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Pérmbledhje

Sipas Varfit“Gjuha si mjet komunikimi éshté jo vetém njé medium kulturor, por edhe njé element thelbésor i veté
komunikimit”. Prandaj, duke gené pra, veté gjuha njé sistem i pasur simbolesh pérmes té cilave njeréz té
nacionaliteteve, kulturave dhe té traditave té ndryshme komunikojné me ose pa véshtirési gjaté té mésuarit jetésor
dhe atij skolastik megjithaté, ata né té njejtén kohé ndeshen me diverzitetet té konsiderueshme sociale, ndér-
gjuhésore dhe kulturore. Céshtja e komunikimit ndérgjuhésor ngérthen faktorét té réndésishém si socio-kulturor,
regjional, kohor dhe stilistik té cilét pasurojné dhe plotésojné njéri-tjetrin. Kompetenca inter-kulturore dhe
komunikimi ndérgjuhésor né epokén e globalizimit paragesin njé proces té shkémbimeve té ndérsjellta, gé né
prespektivén ndér-gjuhésore kompetencat e tilla mbéshtetén né kapacitetin e lokutoréve gé bartin mesazhin dhe
transmetojné até. Prandaj, né kété punim do té trajtojm aspektin socio-kulturor duke i dhéné prioritet thelbésor
aspektit kulturor, kumunikativ, edukativ dhe duke analizuar dhe shpjeguar fenomenin e shkémbimeve inter-
kulturore dhe gjuhésore.

Fjalét gelés: konglomerat, diverzitet, kompetencé, globalizim, social.

Abstract

According to Varf “Language as a means of communication is not only a cultural medium, but also an essential
element of communication itself. Therefore, since then the languages itself is a rich system of symbols through
which people from different nationalities, cultures and different tradictions communicate with or without learning
difficulties during the life and scholastic learning. However, at the same time they face considerable social diversity,
inter-linguistic and cultural. The inter-linguistic issue also, involves important factors such as, socio-cultural, regional,
time frame and stylistic who enriches and complement each other. The inter-cultural competence and inter-
linguistic communication in the era of globalization represents an mutual exchange process, such competences on
the inter-linguistic perspective are based on the capacity of locators to carry the messages and to transmit it.
Therefore, in this abstarct we will treat the socio-cultural by prioritizing essential cultural aspect, communicative,
educational and by analyzing and explaining the inter-linguistic and cultural phenomenon of exhanges.
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Hyrje

E vérteta dhe realiteti, apo fiksioni letrar, nése
vé-sh-trohen nga aspekti formal si koncepte mé
vete, domosdoshmeérisht shtrojné pyetjen: cili
éshté roli do-mi-nant i kétyre koncepteve jo aq
domethénése bre-n-da letérsisé?

Céshtja e fenomeneve letrare sot, ka marré rrje-
dhé ndryshe. Jo rastésisht jané marré kéto
koncepte shqyrtuese pér ndikimin dhe

domethénien e domo-s-do-shme né romanin
postmodern.

Dihet tashmé se pér t'u dhéné bazé
argume-n-tu-e-se kétyre problematikave né
letérsi, duhet t'u kthe-hemi pak esencave.
Esenca, né kété rast, quajmé kéto koncepte té
cilat duhen paré né dy linja: né até té ro-manit
modern dhe postmodern.
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Romani modern

Te romani modern, dihet se ruhej me fanatizém
krijimi i té vértetave brenda metarréfimeve. Tezé
kjo, e trashéguar nga Krishti. Vetém ai nuk geshte
kurré me té vértetén dhe té mirén. Me gjasé se
ato kané forcén gé té pérhapeshin natyrshém e
vetvetiu.

Romani modern i géndroi besnik kétyre té vérte-
ta-ve té “paprekshme”, késaj vértetésie. Me
intencén gé, po u thyen rregullat e parimet, ajo
nuk mbetet mé le-térsi. Por e vérteta géndron
ndryshe...

Romani postmodern

Pasi vdiq zoti (F. Nice), vdiq dhe autori (R. Bart), u
shterrua letérsia. Pasi erdhi fundi i idealizmave,
fundi i historisé, fundi i realitetit, fundi i
origjinalitetit, i krijimit, romanit dhe fundi i
seriozitetit, konceptet si: letérsia, vértetésia dhe
realiteti, marrin njé gasje ndry---she dhe vérteté
té vértetat qéndrojné ndryshe. E kjo aktualizohet
né romanin postmodern.

Né letérsiné shqipe, poetika e romanit post-mo-
dern shfaqget fillimisht me romanin Vdekja mé
vjen prej syve té tillé, té shkrimtarit Rexhep
Qosja, botuar né vitin 1974. Mé pas vijné edhe
romanet e tjera té kétij shkrimtari, si: Njé dashuri
dhe shtaté faje, Bijté e askujt dhe romani Nata
éshté dita joné (Tri romanet e Rexhep Qosjes,
evidentohen si inaugurim i postmo-de-r-nizmit
né letérsiné shqipe).

Kontradikta postmoderne

MEé tej, Linda Hagion, teoricientja qé i dha formé
dhe mbrojtje argumentuese postmodernizmit,
pohon se postmodernizmi “éshté thelbésisht
kontradiktor, vendosmeérisht historik  dhe
pashmangshmérisht po-li-tik” (Hutcheon 2005:
4). Kjo gjé i pérmbahet romanit né fjalé, pér
poetikén postmoderne.

Por kjo gjé nuk ndodh vetém né letérsi. Postmo-
de-r-nizmi  éshté shfaqur fillimisht né
“arkitekturé”. (Ku-lla veneciane e vitit 1980 njihet
si themeli unik i postmodernizmit né arkitekturé).
Pastaj fillon e shfa-qet edhe né fushat e artet e
tjera, si: né pikturé, muziké, vallézim, fotografi,
film, letérsi, filozofi, po-litiké etj..
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Kjo poetiké, ndryshe njihet si poetika e
para—do-k-sit. Eshté cilésuar késhtu pér shkak se
ndér para-do-k-set themelore té romanit
postmodern, éshté rivizitimi i sé kaluarés.
Megjithaté, jo me rivizitimin nostalgjik, por duke
kritikuar, ironizuar dhe parodizuar até.

Pas gjithé kétyre “humbjeve” dhe shfagjes sé njé
poetike té re, romani mbijetues, pra romani
post-mo-dern, vihet né kérkim té sé vértetave
dhe realiteteve té reja.

Né njé nga kéto, Bodriari merr si realitet simula-
cio-nin, apo botén e simuluar, ku thoté se
realiteti i so-tém nuk éshté mé realitet, nuk i
ngjan realitetit, “sep-se né té dominon
virtualiteti”. Bota éshté béré e simu-luar e asgjé
nuk ndodh prej vérteti. “Né vend se filmi té béhet
nga realiteti, ne, - thoté Bodriari, jetojmé né hi-
per-realitetin e shfaqur nga filmat, ku bota éshté
njé “disneyland””. Madje, me rrézimin e kullave
binjake né Ameriké, thuhet se ai (Bodriari) “u
gézua”, pér fa-k-tin gé mé né fund ndodhi dicka
e vérteté. Dekla-ra-ti-visht thoté se: “ata e
béng, por ne e déshiruam”.

Ironia e cinizmi posmodern

Né anén tjetér, fiksioni i romanit postmodern, si
para-element fundamental, ka “mendjen cinike”
gé po--tencon filozofi Sloterdijk, apo ironiné qé
éshté si  “njé pancir racional” i romanit
postmodern. Pra “iro-nia jo thjesht si njé tallje,
por mé shumé si njé pancir racional gé e mbron
shkrimtarin nga nostalgjia pér té kaluarén. Pa
kété “pancir”, postmodernizmi pérfu-n-don i
shtriré pérdhé pa jeté” (Apolloni 2010: 232).
Se-p-se, vetém mendja cinike, apo ironia, i merr
té gjitha pozitivitetet si mashtrime dhe késhtu
arrin né hulu-m-ti-min e té vértetave dhe
esencave njerézore.

Lidhur me kété parafrazim, mund té marrim si
she-mbull heroin Mic Sokoli, ku mé e vérteté
éshté ba-r--coleta pér heroin, sesa vet heroizmi i
tij. Pra, pse Mic So-koli i del topit me gjoks? — |
del pér shkakun se “nuk e di ¢cka éshté ai” (Salihu
2005: 123) (topi-predha, gra-na-ta).

Késhtu, né kontekstin e ri té kulturés liberale, ti-
pik né romanet postmoderne, e gjejmé tek
romanet e Re-xhep Qosjes, p.sh. tek Njé dashuri
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dhe shtaté faje, té artikuluar tek personazhi
Rexhé. Rexha, “persona-zhi mé tragjik né kéngét
popullore: viktimé e shgelmit té kalit” (Qosja
2003: 211), parodizohet népérmjet iro--nisé dhe
kjo na déshmon se ironisti éshté i ada-p-tuar me
kulturén liberale postfilozofike ose
post-mo-de-rne.

Né kété aspekt, Rorty kishte té drejté kur
po-ho-n-te se “reagimi i ironistit ndaj mizorisé,
éshté mé paré geshja se veprimi” (Rorty 1990:
15) dhe se rol kyg né romanin postmodern luan
ironisti dhe ironia.

Kété rast, mund ta vérejmé mé sé miri te romani
Nata éshté dita joné té shkrimtarit Rexhep Qosja,
kur narratori-tregimtar Budin Buda (me nofkén
Kentauri), gjendet né hetime, né stacionin
policor, ku ironia ésh-té thelbi i ironistit, dhe
romanit. Ironizon policiné, ma-rr-jen né pyetje
nga policia. Pérgeshja, parodija, ironia the-rrése
éshté evidente duke ngritur paralele mes di-
k-taturés sé pushtimit té Kosovés nga Serbia dhe
lirisé, apo demokracisé sé keqgpérdorur, apo
shpérdoruar nga koha e pasluftés, nga iks, e filan
(komandanté, gé bien té flené fukarenj dhe
méngjesi i zgjon milioneré et;j.).

Narratori personazh

Pra, né roman, protagonist kryesor kemi intele-k-
tualin e shpérfillur nga rrethi (Vajazani) e
shoqéria. Protagonisti, pérve¢ qé éshté i dijshém,
ai bindet gé jo dija, por fugia éshté ajo qé i
zgjidhé problemet e je-tés: “Jeta e vérteté fillon
kur vepron e jo kur mendon” (Qosja 2007: 33),
ndaj, “nuk dua té jem as i dégju-e-shém, as i
mencur, as i urté. Dua té jem ky gé& jam: Bu-din
Buda-Kentauri” (Qosja 2007: 33).

Nga ky aspekt, protagonisti pasi bindet gé jo
di-ja, por fuqgia té sjell dobi, diskursi meditativ
shndé-rro-het né njé diskurs kritik. Rrjedhimisht
dhe kétu mé-ny-ra e rréfimit éshté identike me
poetikén e rréfimit po--s-tmodern. Pra,
ndérrohet dhe gasja e rréfimit, si-do-mos ndarja
nga tradita, apo rréfimet e prozés mo-derne.

Kjo poetiké “e konteston dhe e problematizon
kodin e paragitjes dhe népérmjet manifestimit té
rréfi-mit antirealist, e jep variantin e vet diskursiv
mbi rea-li-te-tin. Autori nuk pranon ta
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absolutizojé mendimin e tij mbi realitetin me ané
té perspektivés sé narratorit té gjithédijshém. Né
vend té tij, zgjedh narratorin-per-so-nazh pér ta
paraqitur thjesht njé variant té realitetit té pa-ré
me dy syté e tij dhe népérmjet konstruktimit
per-so-nal té universit narrativ, ndérton vizionin
toné pér realitetin e shenjuar” (Apolloni 2013:
198). Dhe kétu béhet géllimisht konfrontimi mes
realitetit dhe fik-si-o-nit té romanit. Pra, Budin
Buda-Kentauri, si narrator-personazh, vihet né
siklet se a t'i thoté gjérat si jané, si ndodhin, apo
té trillojé mbi to. Ai e di gé trillimi ésh-té baza e
letérsisé, mirépo nuk ka deshiré qgé t'i hi-
dhérohet realiteti: “Vetém njé gjé éshté e sigurt
si njé e njé qé béjné dy: nuk do té hidhérohet
njémendésia. Nuk ka arsye njémendésia té
hidhérohet me mua. Ajo do té mé thoté: Bravo!
Pérpara! Ti nuk po mé tra-~dhé-ton. Ti po e tregon
fytyrén time si¢ éshté. Ti po mé shi-kon né logké
té zemrés! Dhe né bebézat e syve!” (Qos-ja 2007:
199).

Kétu, Budin Buda-Kentauri, vendos
pérfundi-misht gé mos t'ia béjé gejfin jurisé sé
konkursit letrar té Ministrisé sé Kulturés, ku do
konkurojé pér roma-nin mé té miré té
mijévjecarit té treté. Pra, Budini vendos té thoté
realitetin gé ta ruajé kété migési mi-jé-ravjecare
mes jetés dhe veprés. Ani pse kéto do e zéné
vendin e njéra tjetrés, anipse edhe
protago-ni-s-tét ndodhé té jené té gjithé
negativé, pér shkakun qé autori éshté kritik ndaj
realitetit né Vajazan dhe tepér i pakénaqur me
jetén.

Pra, edhe sipas Rorty-t, romani postmodern kér-
kon ironistin liberal, i cili duhet té jeté i avancuar
né dialog té hapur dhe duhet té jeté i
papérmbyllur so-cial (socialisht).

Nga vetédija kah ko-munikimi

Né kété aspekt dhe né kété bazé, romani post-
mo-dern pérfagéson legjitimitetin e avancimit té
sé vér-tetave njerézore, tepér njerézore. E kjo
déshmohet edhe me temat gé hasim brenda
romaneve gé jané me tema sociale e jo si¢ ishte

te romani modern me té vértetat e
“paprekshme” dhe me ato fluturimet né
279
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hapésiré, si: Zoti, e vérteta, e mira etj., pra, té
meta-rré-fimeve té médha.

Pér té arritur deri te themeli unik i
legji-ti-mi-te-tit té sé vértetave, si dhe te
kristalizimi i koncepteve unike, Jurgen Habermas
pohon se duhet kaluar nga para-digma e
mendjes, né até té mendjes komu-ni-ka-tive.
Habermasi ka ngritur tezén e tij pér zgjidhjen e
definimit té problemeve dhe pohon se duhet
kaluar nga “paradigma e vetédijes” né até té
“komunikimit”. Sipas tij, vetém me hapjen e
perspektivés komu-ni-ka-ti-ve, mendja mund té
riafirmohet me gjithé mundésité e saj té tjera,
sepse mendja komunikative nuk mund té jeté e
kénaqur me ngushéllimin qé ofron religjioni. Por
nuk éshté edhe pa ngushéllim dhe shpjegohet se
arsyet e mosprojektimit utopik té mendjes
komu-ni-ka-ti-ve né té ardhmen, duhen kérkuar
né sistemin e késaj me-ndjeje. Me fjalé té tjera,
né botén e vorbullés jeté-sore, né format e
shumta me té cilat ajo po mani-fe-s-tohet e qé
Habermas-i i sheh si prodhime té vep-ri-me-ve
té pérbashkéta intersubjektive. Kjo éshté arsyeja
gé Habermas-i mbetet “modern” dhe né kérkim
té pé-r-gjigjeve dhe koncepteve té reja.

Realisht, té gjitha rrjedhat e reja qé
kun-dé-r-sh-to-j-né traditén, sic ka béré dhe
bén tani romani postmo-dern si: romani Emri i
tréndafilit i shkrimtarit italian Um-berto Eko, si
dhe romanet Nata éshté dita joné, Bijté e askujt,
Vdekja mé vjen prej syve té tillé, Njé dashuri dhe
shtaté faje té shkrimtarit Rexhep Qosja. Pastaj
romanet e Ridvan Dibrés Legjenda e vetmisé,
Kanuni i Lekés sé vogél, Triumfi i dyté i Gjergj Elez
Alisé etj.,, nuk i ndané ndonjé hendek i
patejka-lu-e-shém dhe gé té gjithé shquhen né
esencén e tyre pér tema mjaft té vogla e sociale,
sa gé ironia éshté do-mi-nuese né ¢do situaté
dhe mendja cinike, si¢ pote-n-co-n-te Sloterdijk.

E vérteta e re — forma e hapur

Mirépo, identifikimi i romanit (edhe i filozofisé),
me té vértetén dhe té mirén, ka gené presupozim
i ve-té-kuptueshém i periudhés moderne. Kjo
éshté ar-sy-e-ja pse romani postmodern e
kundérshtoi traditén e romanit modern. Ai u
krijua si nevojé e kohés pér njé té vérteté té re,

280

gé Bodriari do ta quante “simu-la-c-rum”, apo
simulim.

| tillé me romanin postmodern, i cili ndértohet
né bazé té parimeve, koncepteve dhe rregullave
kon-ce-ptuale, éshté edhe ndértimi dhe
funksionalizimi i sistemit Evropian. Edhe Evropa u
krijua né bazé té njé koncepcioni idesh, apo té njé
vargu konceptesh, me gé-llim gé té jeté njé lloj
familjarizimi i harmonizuar i njerézve. Pra, na
ofron né njéfaré forme, pluralizmin demokratik. E
kjo vjen si shkak i shterrjes, apo zbe-h-jeve té
virtyteve njerézore dhe me géllim té njé jete mé
solide, mé efikase dhe mé funksionale, ku béhet
“marréveshja” e legjitimitetit dhe funksionimit té
Ev-ro-pés gé e kemi sot.

Pra, né kété kontekst, edhe romani postmodern,
né bazé té rregullave e parimeve, me qgéllim gé té
ecé para e té mos ndalemi te “letérsia e
shterruar”, hapet dhe krijon modele e variante
duke sugjeruar gqé temat e vogla shpeshheré
mund té prekin shpirtin e mijéra, apo miliona
lexuesve té késaj bote té€ madhe e me shpirtéra
té médhen,;.

Fatmirésisht, romani ka kaluar kéto mbetje e
apori, duke hapur variante té shumta dhe duke
Iéné edhe formén e hapur (open form).

Mbi kéto parime, pér shkak se “romanet
post-mo-derne, jo rrallé jané vepra aposteriori
karshi kri-ti-kés e pér rrjedhojé, ai gé bén
metatekstin (kritiké, re-ce-nsion, studim) pér
akcilén vepér, bazohet pothuajse né té njéjtat
studime né té cilat éshté bazuar edhe au-tori
veprén e té cilit e ka pér objekt”.

Pra, “studiuesit krijojné rregullat, ndérsa
shkri-m-ta-rét u pérmbahen atyre. Ai gé bén
metatekstin ta-sh-még, i di rregullat, filozofiné,
sensibilitetin, konceptet dhe terminologjiné qé i
karakterizojné periudhén, poe-ti-kén dhe
kritikén postmoderne, si dhe éshté i bindur se
interpretimi i cilésdo vepér aktuale, nuk éshté hig
mé shumé se hetim dhe evidentim i nocioneve
kritike e filozofike”.

Mirépo, kétu duhet té jemi té qgarté. Nuk po
flasim pér vlerat specifike letrare. Po flasim pér
moda-li-tetet, variantet, format dhe elementet
letrare, té cilat nuk i kontestojné vlerat letrare,
sepse, tek e fun-dit, “modern” mund ta quajmé
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edhe Homerin, edhe Eskilin, edhe Shekspirin e
Danten etj., vlera e té ciléve nuk kontestohet.
Kétu po shohim mé tepér variantet, té cilat
erdhén si detyrime ose si pasojé e pérmbysjes sé
njéra-tjetrés dhe kétu duhet té pranojmé
pohimin afirmativ se edhe modernia, edhe
postmodernia, jané letérsi dhe i pérkasin
letérsisé; kéto dy formacione le-t-rare nuk duhen
paré si té huaja ose si pérmbysje té géllimta té
letérsisé, ose té njéra-tjetrés. Mirépo, né kété
kontekst, mé sé& miri do té lidhej kredoja e
filozofit Jean-Jacques Rousseau, i cili beson se
“cdo progres éshté doemos i paguar me njé
regres né njé fu-shé tjetér”. Ndaj letérsia (né kété
rast, romani), pér té mbijetuar dhe pér té dalé
nga zinxhirét e atyre klla-pa-ve té hekurta
moderne, u detyrua né njéfaré forme té nisé
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udhén e re dhe t’ia hapé dyert romanit dhe
letérsisé drejt njé té ardhmeje mé té ndritur, t'ia
léré edhe formén té hapur (open forme) pér
variante dhe mundési té reja.

Pérfundim

Kétu, sé fundi, vérehet se letérsia si vértetési dhe
realitet, né romanin postmodern, shenjon baza-
me-ntet e njé ndjeshmérie té re, me té vérteta
dhe re-a-litete té reja dhe normalisht “si pasojé”
pér-mbyll mo-dusin e modaliteteve té romanit
modern, duke shfa-qur ekzibicionet kreative né
romanin postmodern dhe duke déshmuar gé té
vértetat, realitetet dhe le-té-r-sia, dijné dhe
mund té béhen e shkruhen dhe krijo-het edhe
mé ndryshe.
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SHKURTIMET TERMINOLOGJIKE NE FJALORET SHPJEGUES DHE NE FJALORET
DYGJUHESH TE SHQIPES NGA GJYSMA E DYTE E SHEK. XX DERI SOT. VESHTRIM |
PERGJITHSHEM E KRAHASUES.

THE TERMINOLOGY ABBREVIATIONS IN MONOLINGUAL AND BILINGUAL
DICTIONARIES IN ALBANIAN FROM THE SECOND HALF OF 20TH CENTURY TILL
NOWADAYS. A GENERAL AND COMPARATIVE OVERVIEW.

ALMA TIRANA
almaelita@yahoo.co.uk

PERMBLEDHIE

Zhvillimet e leksikografisé né njé gjuhé jané té lidhura drejtpérdrejt dhe me pasurimin e strukturés semantike té
fjaléve, me pérpunimin e terminologjisé tekniko-shkencore dhe me pérvijimin mé té qarté té stileve funksionale.
Kéto materializohen né shkurtimet e fushave tematike dhe stilistike, gé shogérojné ¢do fjalor shpjegues apo
dygjuhésh. Népérmjet disa pasqyrave krahasuese té shkurtimeve, jemi pérpjekur té paragesim zhvillimin e
strukturés sé fushave tematike né fjalorét shpjegues té shqipes dhe né fjalorét dygjuhésh té saj dhe kemi arritur né
disa pérfundime e rekomandime pér njé strukturé mé té ploté e mé té pérmirésuar té fushave tematike, vecanérisht
né fjalorét shpjegues té shqipes.

Fjalét gelés: shkurtime, fjalor shpjegues, fjalor dygjuhésh, fushé tematike, terminologji.

SUMMARY

The development of lexicography for a language is directly related to the enrichment of semantic structure of words,
with the processing of scientific and technical terminology to outline more clearly the functional styles. These are
reflected in the abbreviations of thematic fields and stylistic fields which are associated to each explanatory or
bilingual dictionary. In this kind of investigation we’re trying to present the development of structure in the thematic
fields of Albanian explanatory dictionaries and bilingual dictionaries through some comparative statements of
abbreviations. As a result we have reached some conclusions and recommendations for a more completed and
improved structure of thematic fields, especially in explanatory dictionaries of Albanian.

Key-words: abbreviations, explanatory dictionary, bilingual dictionary, thematic field, terminology.

Hyrje

Periudha moderne e zhvillimit té leksikografisé
shgipe ka nisur nga mesi i shek. XX, si pér
leksikografiné dygjuhéshe, ashtu edhe
leksikografiné njégjuhéshe (d.m.th. né fushén e
fjaloréve shpjegues). Krahas punés konkrete pér
hartimin e fjaloréve, jané trajtuar e diskutuar
edhe céshtje té teorisé sé leksikografisé. Si
pasojé, éshté shénuar njé rritjie e ndjeshme
cilésore pér ményrén e pasqyrimit té leksikut té
gjuhés, pér qgasjen mé té miré drejt normés

leksikore, si dhe pér shénimin e fushave tematike
e té vlerave stilistike té fjalés.

Zhvillime té tilla né gjuhé jané té lidhura
drejtpérdrejt dhe me pasurimin e strukturés
semantike té fjaléve, me pérpunimin e termino-
logjisé tekniko-shkencore dhe me pérvijimin mé
té qarté té stileve funksionale. Kéto jané
materializuar né shkurtimet e fushave tematike
(anat. anatomi, arkit. Arkitekturé, bujg. bujgési
etj.) dhe stilistike (bised. ligjérim bisedor, euf.
Eufemizém. famil. Familjar etj.), gé& shogérojné
¢do fjalor shpjegues apo dygjuhésh. Objekt i
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studimit toné nga kjo piképamje jané fjalorét
shpjegues té gjuhés shqgipe (1954 [1], 1980 [2],
1984 [3], 2002 [4], 2006 [5]) dhe disa nga fjalorét
dygjuhésh mé té réndésishém shqip - gjuhé e
fijalorét dygjuhésh té shqgipes me fjalorét
shpjegues té saj, vémé re kéto té dhéna numerike
té shkurtimeve:

Fjalorét dygjuhésh:

Fjalor Shqip — Anglisht [6] — 32 shkurtime

Fjalor Gjermanisht—Shqip [7] - 74 shkurtime
Fjalor Shqip — Italisht [8] - 86 shkurtime

Fjalor Fréngjisht — Shqip [9] - 25 shkurtime

Fjalor Spanjisht — Shqip [10] - 14 shkurtime

Fjalor Shqip — Anglisht [11] - 62 shkurtime

Fjalor Fréngjisht — Shqip [12] - 66 shkurtime
Fjalor Gjermanisht—Shqip [13]- 53 shkurtime
Fjalor Anglisht — Shqip [14] - 41 shkurtime

Fjalor Anglisht — Shqip [15] - 65 shkurtime

Fjalor Shqip—Gjermanisht [16]- 77 shkurtime
Fjalor Gregisht — Shqgip [17]- 65 shkurtime

Fjalorét shpjegues:

Fjalor i gjuhés shqipe (1954)-25 shkurtime

Fjalor i gjuhés shqipe (1980) — 73 shkurtime
Fjalor i gjuhés shqipe (1984) — 75 shkurtime
Fjalor i gjuhés shqipe (2002) — 75 shkurtime

Fjalor i gjuhés shqipe (2006) — 76 shkurtime.

Duke krahasuar fillimisht fjalorét shpjegues té
shgipes me njéri-tjetrin, vihet re se numri i
fushave tematike dhe i shkurtimeve té tyre ka
ardhur duke u zgjeruar, sidomos duke krahasuar
fjalorin e paré shpjegues (1954) me 25 shkurtime
tematike me fjalorin e vitit 2006 me gjithsej 76 té
tilla ose tri heré mé shumé.

P.sh., né fjalorin e vitit 1954 ndeshen mungesa té
shkurtimeve té njé numri fushash tematike, si:
aviacion, arkeologji, hartografi, bujgési, detari,
gjueti, diplomaci, farmaceutiké, fiziologji etj.
Duhet té kemi parasysh se numri i shkurtimeve
varet dhe nga madhésia e fjaloréve shpjegues. Né
rastin e dhéné numri i fjaléve té pérfshira né
fjalorét shpjegues éshté rritur né ményré sasiore
dhe cilésore.

Né c¢do fjalor nuk mungojné shkurtimet bazé té
fushave tematike (term né anatomi, arkitekturé,
astronomi, gjeologji, kimi, matematiké, mjekési,
muziké, ushtri, zoologji apo term i botanikés).

huaj e gjuhé e huaj - shqgip, qé i pérkasin
periudhés sé gjysmés sé dyté té shek. XX.
Nése krahasojmé

Megjithaté, ka disa shkurtime gé& ndeshen né
fijalorét dygjuhésh, té cilat mund té gjejné
pérdorim edhe né fjalorét shpjegues té gjuhés
shgipe né té ardhmen. Né fjalorin shpjegues té
gjuhés shqgipe ndeshim shkurtimin fjalé ose
shprehje e punéve zyrtare, ndérkohé qé tek
fjalorét dygjuhésh ndeshet edhe
shkurtimi administraté (né fjalorét: Ali Dhrimo,
Hamlet Bezhani: Fjalor Gjermanisht -Shqgip, 1996
dhe Ali Dhrimo: Fjalor Shqgip — Gjermanisht,
Tirané 2005, si dhe tek Drita Hadaj: Fjalor
Fréngjisht — Shqgip, 2000). Kéto jané fusha
tematike té aférta, ku njéra shpreh njé koncept
mé té gjeré e tjetra mé pak. Né fjalorin shpjegues
ka ende mungesa té shkurtimeve pér fjalé e
kuptime té vecanta té fjaléve, si:autorizim,
déftesé, organiké, plan-detyré, raport, relacion,
urdhéresé etj.

Shkurtimi gram. (gramatiké), qé éshté pérdorur
né fjalorin e gjuhés shqipe té vitit 1954 te terma
si emérore, gjinore, dhanore, fjali, theks, zanore
etj., te fjalorét e mévonshém éshté zévendésuar
me gjuh. (gjuhési), ndérkohé qgé tek fjalorét e
tjeré dygjuhésh, mund té gjejmé gjuhési,
gramatiké dhe fonetiké.

Njé dukuri e ngjashme ndodh me shkurtimin
aut. (pér automobilizém ose automjete), qé
gjendet né fjalorét dygjuhésh té shqipes (p.sh.
tek F. Leka, Z. Simoni: Fjalor Italisht - Shqip dhe
Fjalor Shqip — Italisht; P. Qesku: Fjalor Anglisht -
Shqip dhe Shqgip — Anglisht, D. Hadaj, Fjalor Fré-
ngjisht — Shqip, dhe L. Marku: Fjalor Gregisht —
Shqip). Sipas studimit mbi pasqyrimin e fushave
terminologjike né FGjShS (1980) [18], “arsyeja
éshté se emértesa e automobilit né gjuhén
shqgipe éshté plot me italianizma dhe pér kété
éshté véshtruar si njéfaré zhargoni profesional.
Vértet gé né fjalor jané pérfshiré disa fjalé té
késaj fushe, sidiferencial, karroceri, marsh, qiri
(kandele), radiator etj., té cilat jané té shénuara
me shkurtimin tek. (term né tekniké) ose pa kété
shénim, si: fshirése (e xhamit), fren, timon etj.,
por ka edhe fjalé me denduri jo té vogél gé
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mungojné,  si: kruskot, marmité,  serbator,
skapament. Autorét e fjaloréve gjuhé e huaj —
shqgip nuk mund t'u shmangeshin emértimeve té
kétyre pjeséve té automobilit né gjuhét pérkatése
dhe dashur pa dashur i kané futur kéta
italianizma te pjesa shqipe e fjalorit”. Ky studim i
pérket vitit 2004 e mund té ishte marré parasysh
né hartimin e fjalorit shpjegues té shqipes té vitit
2006, pasi edhe sot kéto fjalé té lartpérmendura
nuk jané pasqyruar.

Né fjalorin shpjegues té shqipes pérdoret i njéjti
shkurtim pér fushat minieré dhe mineralogyji,
ndérsa né fjalorét dygjuhésh kéto fusha jané té
dalluara nga njéra-tjetra.

Shkurtimet e ngjashme me njéra-tjetrén (ato té

nénvizuara jané pjesé e FGjSh),
si fotografi dhe fototekniké; drejtési dhe term

juridik; farmaceutiké dhe farmakologji, mjekési
dhe  kirurgji;  hidrotekniké e  hidrologji;

bletari apo bujqési; radio, radi-
otekniké, radiotelevizion; ushtri apo
artileri; iktiologji, =~ entomologji apo zoologji,

tregojné né njé faré ményre edhe shkallén e
pasurisé leksikore té njé gjuhe, qé né shqipe
éshté disi mé e kufizuar.

Ka dhe nga ato shkurtime gqé ndeshen mé rrallé
né fjalorét dygjuhésh té shqipes, si shkurtimet
pér: ekonomi politike, ushtarako-detare apo e
drejté romake, e qé né fjalorét tané shpjegues
mungojné krejt.

Ndérkohé gé tek fjalorét dygjuhésh té shgipes
ndeshen shkurtimet pér fushat politiké
dhe parlament, né fjalorét shpjegues té saj kéto
nuk jané té pranishme. Leksiku politik pérmbledh
fjalg, terma, shprehje apo kuptime, té cilat zéné
vend né fjalime publike, mbledhje partish e
organizatash té ndryshme geveritare ose jo,
konferenca e ligjérime té mbajtura nga ana e
politologéve, politikanéve, udhéheqgésve
(lideréve) etj. Fjalé té tilla, si: monarki,
demokraci, diktaturé, socialist, aderoj, militoj (né
FGjSh 2006 shpjegimi
i aderoj dhe militoj shogérohet nga shkurtimi libr.
, telefoni e urbanistiké, qé né fjalorét shpjegues
té shqgipes nuk jané té pasqyruara.

PERFUNDIME

(fjalé ose shprehje e ligjérimit libror), miting,
statut, udhéheqés et;j. mund  té kené
“profilizimin” e tyre né fjalor njélloj si shumé fjalé
té tjera.

Né fjalorét shpjegues té shqipes (1980, 1984,
2002, 2006) pér fjalét e sferés fetare pérdoren
shkurtimet fet. (fjalé ose shprehje fetare) dhe
kish. term kishtar), ndérsa né fjalorét dygjuhésh
ka edhe shkurtime pér fusha fetare si: biblike,
katolike, ortodokse, protestant, myslimane. P.sh.
fijalét namaz, myfti, iftarjané shénuar me
shkurtimin fet. (dhe jo mysl.), ashtu si agjérim,
kreshmé. Nga ana tjetér, fjalé si dhespot, prift,
dhjak, kishé, xhami, tege nuk kané asnjé nga
shkurtimet e mésipérme.

E njéjta edhe me shkurtimin sport. (por edhe
bashké sport e fizkulturé) qé shpjegon né njé
ményré té pérgjithshme njé lloj sporti; né fjalorét
dygjuhésh ka dhe shkurtime, si: atletiké, futboll,
gjimnastiké, alpinizém, shah, té cilat né fjalorin
shpjegues té shgipes mungojné.

Né fjalorét dygjuhésh shkurtimet pér kom-
pjuter dhe informatiké shénojné fusha té
dallueshme tematike, ndérsa né FGjSh (2006)
éshté dhéné vetém shkurtimi pér kompjuterin.
Edhe né fushén e kuzhinés e té gatimit, né FGjSh
ndeshim shénimin pér gjellétari, ndérkohé qé tek
fjalorét shpjegues dygjuhésh gjejmé edhe kuzhiné
e gastronomi. (huazimet e reja leksikore nga kjo
fushé, si emeértime produktesh ushgimore,
frutash, pijesh etj.,, gé kané ardhur bashké me
sendin pérkatés mungojné né fjalorét shpjegues,
ndérkohé gé ato jané béré pjesé e ligjérimit toné
té pérditshém.)

Né disa fjaloré dygjuhésh (mé shumé tek
fjalori Fréngjisht — Shqip i Drita Hadajt - me rreth
15 mijé fjalé dhe tek fjalori Gregisht — Shqip i
Lavdimir Markut - me rreth 40 mijé fjalé)
ndeshim edhe shkurtime, si:arsim, shkollor,
ekologji,  skulpturé, sociologji, antonomazi,
retoriké, metriké, filologji, gazetari, shogqéri,
teknologji

Leksiku i njé gjuhe pasurohet kohé pas kohe me
fjalé apo zhvillime semantike té reja dhe éshté
thuajse i pamundur pasqyrimi adekuat i gjendjes
reale té tij né fjaloré. Por népérmjet qasjeve té
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tilla krahasuese mund té nxjerrim né pah té tjera
zhvillime té fjaléve né gjuhé. E. Cabej shprehet se
“Pasurimi i leksikut mund té ndiget hap pas hapi
edhe népérmjet fjaloréve” [19] e né kété ményré,
nése krahasojmé shkurtimet terminologjike nga
fjalori i vitit 1954 e gjer né 2006-n, ato kané
pésuar njé rritje sasiore dhe cilésore. Késisoj, né
té ardhmen mund té pérzgjidhen fjalé apo terma
té caktuar pér t'u pasqyruar né fjalor edhe me
shkurtimet e tyre pérkatése, si: automobilizém,
politiké, kuzhiné, informatiké, kompjuter et;j.
Zgjerimi i strukturés kuptimore ndodh mé sé
shumti tek fjalét e leksikut té pérgjithshém sesa
tek termat. Né fjalorét shpjegues, qofté edhe né
ata té tipit té madh, nuk mund té regjistrohen té
gjitha kuptimet e fjaléve e megjithaté, nga
krahasimi ndérmjet kétyre dy tipave té fjaloréve,
arrijmé né mendimin se tashmé fjalorét
shpjegues té shqgipes duhet té kené njé strukturé
mé té ploté e mé té pérmirésuar té fushave te-
matike, sepse “fjalét qé pérdor njé bashkési gju-
hésore jané njé treqgues i drejtpérdrejté i nivelit té
saj kulturor e shkencor, i njohurive e i mjeteve qé
ka dhe qé pérdor ajo, i ményrés sé jetesés sé saj
[18]” dhe né kété véshtrim ndryshimet jané té njé
shkalle mjaft té dukshme.

Lista alfabetike e fushave terminologjike e
tematike pér té cilat jané pérdorur shkurtime né
fjalorét e marré né shqyrtim:

Tabela 1
administraté aeronautiké
agronomi alpinizém
anatomi antikitet
antropologji arkeologji
arkitekturé arsim
arte artileri
astronautiké astronomi
atletiké automobilizém
aviacion bakteriologji
biblike biokimi
biologji blegtori
bletarisé botaniké
bujgési detari
diplomaci drejtési
drejté romake (e) ekologji

ekonomi ekonomi politike
elektricitet elektroniké
elektrotekniké entomologji
etnografi farmaceutiké
farmakologji fetar (term)
filologji financé
filozofi fizike
fiziologji fizkulturé
folkloristiké fonetiké
fotografi fototekniké
futboll gastronomi
gazetari gjellétari
gjeodezi gjeofiziké
gjeografi gjeologji
gjeometri gjimnastiké
gjueti gjuhé parlamenti
gjuhési gramatiké
hartografi hekurudhé
hidrologji hidrotekniké
histori histori e Gregisé (sé
Vjetér)
histori e Romés iktiologji
industri industri tekstile
informatiké juridik
katolik képucétari
kimi kinematografi
kirurgji kishtar (term)
kompjuter kopshtari
kozmetiké kuzhiné
letérsi letrar
logjiké lojé me letra
lojé shahu matematiké
mekaniké metalurgji
meteorologji metriké
mineralogji minieré
mitologji mjekési
motor muziké
ndértim optiké
ornitologji ortodoksi
paleontologji peshkatari
pikturé poligrafi
politiké posté
protestant psikologji
pylltari radio
radiotekniké radiotelevizion
rrobagepési shkencé
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shkollor (term) shoqéri
shtypshkronjé skulpturé
sociologji special (term)
sport statistiké
teatér tekniké
teknologji telefoni
telegrafi televizion
tipografi topografi
tregti urbanistiké
ushtarako-detar ushtri
(term)

veterinari zdrukthétari
zoologji zootekniké
zooveterinari zyrtare
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PERMBLEDHIE

Fusha tematike e emértimeve té veshmbathjeve dhe té kozmetikés pérfshin njé varg fjalésh té fondit té shqipes dhe
té shtresés sé huazuar nga gjuhé té ndryshme. Gjaté shek. XX e sidomos pas shképutjes nga Perandoria Osmane, te
Shgiptarét filloi njé modernizim i jetés shoqgérore, qé solli pasoja edhe né terminologjiné e veshmbathjeve e té
kozmetikés. Objekt i punimit soné jané pikérisht fjalét e késaj shtrese té re kulturore moderne té shek. XX dhe fjalé
té tjera gé lidhen me kohén toné, sidomos me kthesén politike né Ballkan né kapércyell té viteve '90. Né punim
diskutohen raste té shqipérimit té fjaléve té huaja té késaj fushe, por sidomos ¢éshtja e pérfshirjes sé tyre né njé
fjalor té ardhshém shpjegues si dhe né fjalorét dygjuhésh shqip — gjuhé e huaj e gjuhé e huaj — shqip. Jemi té
mendimit se éshté e nevojshme té hartohet njé fjalor i posagém i termave té kétyre fushave.

Fjalé gelés: emértim, fjalor, kozmetiké, term, veshmbathje

SUMMARY

The field of clothing and cosmetics includes a range of words in Albanian language, and loanwords from different
languages. In the 20th century, especially after the breakup of the Ottoman Empire, a modernization of the
Albanians’ social life began, which brought consequences in the terminology of clothing and cosmetics, too. The
purpose of our paper are the words of clothing and cosmetics in the new cultural layer of the 20 century, and other
words associated with our time, especially with the political turnaround in the Balkans at the beginning of the 90s.
The translation of some loanwords is discussed, as well as the incorporation of these words in a future explanatory
dictionary, and in bilingual dictionaries, especially in English - foreign language, foreign language - English. We
believe that it is necessary to design a special dictionary of terms in this field.

Keywords: reference, dictionary, cosmetics, term, clothing.

Hyrje

Terminologjia e veshmbathjeve dhe e kozmetikés
né gjuhén shqipe deri sot éshté pak e studiuar.
Jané cekur kryesisht disa terma té vecanté nga
piképamja etimologjike dhe jané pérmendur
shtresa té caktuara té saj né kuadér té studimeve
té leksikut té shqipes nga piképamja burimore.
Fusha tematike e veshmbathjeve dhe e
kozmetikés ka pésuar ndryshime té médha
sidomos né kohét e reja, pra pas shképutjes nga
Perandoria Osmane (viti 1912), kur filloi njé
modernizim i jetés shoqérore té Shqiptaréve, e
deri sot. Rruga kryesore e pasurimit té

terminologjisé sé késaj fushe ka qgené hyrja e
fjaléve nga gjuhé té huaja, me té cilat shqipja ka
gené né kontakt. Sot né kushtet e globalizmit,
leksiku i fushés sé& veshmbathjeve dhe e té
kozmetikés po pasurohet me ritme té shpejta,
duke u gjendur pérballé njé trysnie té madhe té
fjaléve té huaja dhe pér pasojé pérballé njé
ngarkese terminologjike té panevojshme. Njé
studim mé i hollésishém i késaj fushe, duke marré
parasysh historiné e zhvillimit té saj né kohét e
reja dhe té parimeve té ndjekura nga
leksikografia shqiptare, do té ndihmojé né
ménjanimin e termave sinonimiké té huaj té
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panevojshém dhe né njésimin e tyre. Me krijimin
e njé sistemi terminologjik mé té garté dhe mé té
sakté, shtrohet rruga pér hartimin e njé fjalori
terminologjik té késaj fushe.

Terminologjia e veshmbathjeve dhe e kozmetikés
pérfshin emértimet e veshjeve, té produkteve
kozmetike e té pjeséve té tyre, si dhe termat gé
emértojné mjete, materiale e procese té
prodhimit dhe té tregtimit té tyre. Né gjuhén
shgipe vrulli i hyrjes sé fjaléve té huaja né
periudha té ndryshme té kohéve té reja ka krijuar
disa shtresa kryesore fjalésh:

1. Huazimet e pérshtatura me drejtshkrimin dhe
gramatikén e shqipes

Huazimet e pérshtatura me drejtshkrimin dhe
gramatikén e shqgipes - kéto jané béré pjesé e
fondit leksikor té gjuhés shqipe, megjithése jo té
gjitha jané pérfshiré né fjalorét shpjegues. Né
shtresén aktive té leksikut gjejmé:

a) huazime nga italishtja (italianizma), gé mund
t'i klasifikojmé sipas periudhave kohore:

- italianizma té periudhés ndérmjet dy luftérave
botérore dhe té viteve té pushtimit (1914-1944),
té cilat kané hyré né shqgipe sidomos pas
pushtimit té Shqgipérisé nga ltalia (1939), si:
bereté, bobiné, borsaliné, brilantiné, damask,
disenjator, filigran, gabardiné, gete, kaki,
kamosh, kanotieré, kapoté, kapug, kasketé,
kaské, kombinoj, koral, kostum, kravaté, krem,
livandé, llak, mantel, medaljon, model, modelist,
modeloj, modern, modernizém, modernizoj,
modé, modist, motiv, onde, paliceta, pantofél,
pantallona, papuge, paruké, parukier, portofol,
pupé, sallon, sandale, seta, sintetike, stampé,
stampoj, stof, terital, tirandé, tuta, uniformé,
vazeliné, xhaketé, xhelatiné etj.

Pér disa prej tyre éshté véshtiré té caktohet me
siguri nése jané italianizma apo francezizma, p.sh.
krem, model, modist, modelist, pantofle, tirandé
etj.

- italianizma té reja, qé kané hyré né shqipe nga
vitet ‘90 e né \vijim, si: acid hialuronik,
akuamarin, blefaroplastiké, dekoloroj, depiloj,
deskuamoj, difuzor, dizenjoj, eksfoliant (sinonim i
anglicizmit skrab), fin, fondatinté, inestetizém,
integrator, kremoze, lavatesté, locion tonik,
marsupio, melazmé, mishelar, mokasina, najlon,
parfumeri, pasarelé, pjastér, plazmé, sfilaté,

silikon, solar, spilé, sprucoj, stilist, strishé
(depilimi), teksturé, ton, tonifikoj, tonik et;.

b) huazime nga fréngjishtja (francezizma), té
cilat kané hyré kryesisht né periudhén midis dy
luftérave botérore, kur né Shqipéri gjuha dhe
kultura franceze gézonin njé prestigj té larté, si:
azhur, atelie, bezhé, bigudi, bluzé, buduar, bukle,
butik, dantellé, dekolte, demode, detaj, fildikos,
frak, frizuré, gardérobé, galanteri, galloshe,
garnituré, gri, karré (model flokésh), kilota,
komplet, kordon, korse, manekin, manikyr,
manto, masazh, makijazh, metrazh, pallto,
pandatif, pardesy, papijon, parfum, pedikyr,
peleriné, penjuar, puplin, pudér, robédéshambér,
ruzh, sutiena, shifon, shik, triko, trikotazh, tualet,
tyl, violet, zhapone, zharrétjeré, zhile, zhupon.

c) huazime nga anglishtja (anglicizma), pjesa mé
e madhe e té cilave ka hyré nga fundi i shek. XX
dhe fillimi i shek. XXI, si: bluxhins, botoks, dizajn,
dizajner, fard, fashioniste, golf, jogé, kardio,
neon, pirsing, pop art, pulovér, rimel, rok, roller,
seksi, skrab, spraj, strece, supermodel,
supermodern, sving, shampo, sharm, shifon, tiaré,
ti-shért, topmodel, trend, trendi, xhel, xhinse,
xhuboks et;.

Vala mé e madhe e anglicizmave, gé vijon ende,
ka filluar pas vitit '90. Huazime mé té vjetra nga
anglishtja jané té rralla: ovrolle (nga anglishtja e
Amerikés overall), e pérdorur né Korgé [1], dhe
dok, akrilik, pizhame, qé mund té kené hyré né
gjuhén shqipe népérmjet gjuhéve neolatine.

Né fund té viteve ‘90 dhe né vitet 2000 Shqipéria
njohu njé zhvillim té bizneseve té prodhimit dhe
té shérbimit né fushén e veshmbathjeve dhe té
kozmetikés, d.m.th. té industrisé sé fasoneve dhe
té gendrave e klinikave estetike. Paralelisht me to
u zhvillua edhe media e specializuar e késaj
fushe, me revistat e modés e té kozmetikés.
Termi fason, gqé po pérdoret dendur tani me
kuptimin “prodhim veshmbathjesh”, me sa duket
éshté francezizém. Kjo fjalé né anglishten e
mesme ka dhéné termin fashion, qé ka hyré sé
fundmi né shqipe si sinonim modern i fjalés
modé, gé éshté njé huazim mé i vjetér nga gjuhét
neolatine.

Disa huazime té pérshtatura me drejtshkrimin
dhe morfologjiné e shqipes duhet té pérfshihen
né fjalorét e sotém shpjegues, si dhe né fjalorét
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dygjuhésh. Pér shembull, mund té pérfshihen
termat: fiston, flakon, fosforeshent, kapeleri,
pelice, peliceri etj., qé gjenden né fjalorin italisht-
shgip [2], po késhtu frizuré, penjuar etj., qé
gjenden né fjalorin fréngjisht-shqip [3].

Prirja pér ménjanimin e fjaléve té huaja, qé zuri
fill né Rilindje dhe u trashégua edhe né hartimin e
fjaloréve té shqipes pas ¢lirimit, mund té
zbatohet pér disa huazime edhe kur jané té
pérshtatura me drejtshkrimin dhe gramatikén e
shqipes. Késhtu borsé, borseté, bukle, detaj,
detersiv, dizenjo, filaturé, floreal, grixho, lisho,
onde, permanent, tendencé, tirandé, ton,
trekuart, violet, voluminoz mund té
zévendésohen pérkatésisht me fjalé té shqipes
ose me huazime mé té vjetra e mé té njohura
(disa i késhillon edhe libri “Pér pastértiné e
gjuhés shqipe” [4]): ¢anté, canté e vogél,
kagurrel/ krelé, hollési/ imtési/ périmtim, larés,
skicé/ vizatim/ motiv, tjerrtore, lulor, gri/ i hirté/ i
pérhimé/ i pérhimté, njéngjyrésh, valé (floké me
onde, valé-valé, té valézuar), floktore, prirje,
krahoshe, hijezues, tregcerekéshe, vjollcé, véllimor.
Fjalét e fondit vendés, té formuara me mjete té
shqipes, heré-heré prej temash me burim té huaj,
jané njé nga rrugét me té cilat shqipja vijon dhe
duhet té pasurohet. Té tjera té késaj shtrese
mund té pérmendim: i bezté, dorashka, doreza,
fundore “ana e kémishés sé gruas”, gézof, i
gézofté, i kadifenjté, i kamoshté, képucar,
késuljer, krehér, i meshinté, ndérresé, palapeté,
palé, petk, pélhuré, pérparése (pérparje),
punédore, qgimush, rrobénaté, tregerekéshe, i
tylté, veshje, veshmbathje, kashtor(e) etj.

2. Fjalét e huaja qé shkruhen sipas origjinalit dhe
heré lakohen e heré jo

Fjalét e huaja gé shkruhen sipas origjinalit dhe
heré lakohen e heré jo jané njé shtresé e
pagéndrueshme e leksikut té shqipes, qé ka hyré
kryesisht prej anglishtes, por edhe prej italishtes,
nga vitet ‘90 e kétej dhe pérdoren kryesisht né
median e  specializuar pér fushén e
veshmbathjeve dhe té kozmetikés, si: acroyoga,
animal flow, animal print, anti-age, anticelulit,
antioksidant, aromatherapy, art work, babydoll,
barbie girl, beauty, bikini, blumarin, body,
bomber jacket, bon ton, bordo, boyfriend, candy,
carnaby chic, casual, cateye, chic, classy, clutch,

coachella, cocktail dress, cowgirl, college girl,
colour block, country, court shoes, creme de la
creme, depilator, dress code, easy and chic,
eyeliner, fashion blogger, fashion designer,
fashion week, fashion icon, fotomodel, french,
gipsy, glam, glamour, glamorous, gold, gomagge,
haute couture, hippy, hydrobike, in, infrared,
intimo, jacquard, kilt, lifting, limited edition, lip
gloss, lipomassage, little black dress, look, make-
up, mascara, maxiclutch, meny fashion, mix and
match, modeling, must, neopren, nude, office
style, oversize, pastel, pediluvio, peeling, pin up,
pink, pixie, police, polka dots, pop, primer, print,
pumps, punk, retro, sexy, shorts, skinny, slim-fit,
smokey eyes, smoking, spf, suede, superchic,
tartan, techno, tips, total black, total white,
trendsetter, trendy, t-shirt, ultrachic, unisex,
urban-glamour, vintage, vinyl, waterproof etj.
Pjesa mé e madhe e kétyre fjaléve emértojné
sende dhe koncepte té reja té fushés sé
kozmetikés, jo vetém pér shqiptarét né vendet e
tyre, por edhe pér mbaré botén. Vitet e fundit
kozmetika éshté zhvilluar me ritme shumé té
shpejta si njé shkencé e vecanté, duke u
gérshetuar edhe me shumé disiplina té
shkencave té tjera, si: kirurgjia plastike,
fizioterapia, fizika, kimia, muzika etj., prej té
cilave ka huazuar ose ka krijuar terma té rinj.

Njé pjesé e fjaléve té huaja té mésipérme pothuaj
nuk dégjohen né gjuhén e folur ose jané té
zévendésueshme me fjalé té shqgipes a me
huazime mé té vjetra gé perceptohen si fjalé té
shqipes: animal print — stampa kafshésh, anti-age
— kundér rrudhave, bikini — rroba banje té ndara,
candy — karamele, cateye — symace, classy — me
klas, dress code — kodi i veshjes, fashion icon —
ikoné mode, fashion week — java e modés,
fondatinté — krem-pudér, lip gloss — shkélqyes
buzésh, little black dress — fustani i vogél i zi, look
— pamje, make-up — grim, must — i domosdoshém,
office style — stil zyrtar, oversize — masé e madhe,
pink — rozé, print — stampé, spf — filtér mbrojtés,
shopping — blerje, shorts — pantallona té shkurtra,
(cohé) tartan — skoceze/me kuadrate, total black
— térésisht e zezé, total white — térésisht e
bardhé, waterproof — kundér ujit etj.

Né pércaktimin e fatit té kétyre fjaléve, njé rol té
réndésishém luan identifikimi i tyre si
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ndérkombétarizma, pra i fjaléve gé gjenden né
anglishte, né gjuhét neolatine, gjermanike dhe
sllave. Kéto fjalé véshtrohen si té pranueshme né
fondin leksikor té shqgipes dhe mund té
pérfshihen né fjalorét shpjegues e dygjuhésh.

3. Fjalé té njohura gé kané zgjeruar kuptimin
Fjalé té njohura gé kané zgjeruar kuptimin - né
kété grup pérfshihen ato fjalé gé jané béré mé
paré pjesé e fondit leksikor té gjuhés shqipe me
njé kuptim tjetér dhe vetém mé voné (kryesisht
pas vitit '90) jané pasuruar dhe me njé kuptim té
ri té fushés sé veshmbathjeve ose kozmetikés, si:
aksesor, aplikacion, aplikim, avangardé, balté,
barok, borduré, bust/bustier, (bizhuteri)
demokratike, detaj, detergjent, dizenjo, estetiké,
firmé, fortesé, furcé, koleksion, futuriste, gotik,
hidratoj, hidratues, kalorésiak, klasike, kontur,
korrektor (pér flokét dhe pér fytyrén), lazer,
marké, maské, neoromantike, penel, pergina,
psikedelike,  (efekt)  riekuilibrues,  rokoko,
romantike, safari, serum, set (kozmetik), sezon
(mode), solucion, sportiv, stampé, stampoj,
kalorésiak, mashkullor, minimalist, stil skocez,
theké, ton, transgresiv et;j.

Né kuadér té pérdorimit dhe té zhvillimit té
géndrueshém té njé gjuhe té pérbashkét
standarde, leksikografét tané kané pér detyré té
vendosin si do té trajtohen dallimet leksikore
krahinore né fjalorét shpjegues té shqipes dhe né
fjalorét gjuhé e huaj — shqip e anasjelltas.

Si¢ dihet, né disa fusha ka njé numér dallimesh
terminologjike ndérmjet Shqipérisé dhe Kosovés,
duke u krijuar késhtu njé varg ciftesh sinonimike.
Me ndihmén e koleges nga Kosova Sindorela Doli,
nga fusha e veshmbathjeve dhe e kozmetikés
mund té pérmendim si té tilla: atlete — patika,
benevreké — klina, bollge, bezhé — drap, bigudi —
llokne, bikini — kopage, borsaliné — shishir, breké —
klina, dantellé — tentene, gete — hollaope
(hollaopke), grim — shmink, grimier — shminker, i
kadifenjté — sumollke (sumolite), kaki — geremide,
kanotieré — maic, korse — allter, krep — mafes,
model flokésh — frizuré, mushama — vindjak,
parukier — frizer, perlé — biser, pulovér — xhemper,
qgyrk — bundé, rimel — llabllanuz (maskaré),
robédéshambér — shllafurk, seta (corape najloni)
— dukelenica, tuta — trajnerka, tharése flokésh —
fren, xhinse — farmerka, xhup — setér etj. Né

parim mendoj se né giftet e mésipérme huazimet
nga serbishtja a turgishtja mund té ménjanohen
krejt ose té cilésohen si té ligjérimit bisedor,
krahinor a fjalé té vjetruara.

Pérfundime

Terminologjia e veshmbathjeve dhe e kozmetikés
né kohét e reja shtron disa detyra pér gjuhésiné
shqiptare. Zévendésimi i fjaléve té huaja té
panevojshme me fjalé té shqipes, identifikimi i
ndérkombétarizmave, pérfshirja e huazimeve té
pérdorura gjerésisht dhe té pérshtatura prej
kohésh me drejtshkrimin dhe gramatikén e
shqgipes dhe e kuptimeve té reja té fjaléve
ekzistuese né fjalorét shpjegues té gjuhés shqipe
jané vetém disa prej kétyre detyrave.

Déshiroj té hyj né lidhje bashképunimi me kolege
nga Kosova e Magedonia pér té pérpiluar njé listé
mé té ploté té termave dhe emértesave té fushés
sé veshmbathjeve, modés e kozmetikés dhe mé
tej me njé grup pune té hartojmé njé material pér
diskutim né shtypin shkencor me synim gé té
arrijmé né disa rekomandime té Alb-Shkencés pér
njé rregullim e kodifikim paraprak té leksikut té
késaj fushe. Pas késaj mund té punojmé edhe pér
njé fjalor té posagcém té termave té késaj fushe.
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Pérmbledhje

Kriza lindur prej shpérbérjes jugosllave (1989-1992) qé riktheu vémendjen Europiane drejt Ballkanit, vuri pérballé
problemesh té reja dhe diplomaciné italiane. Né kété studim, kérkohet té paragitet géndrimi i mbajtur prej politikés
dhe pérgjithésisht prej botés sé kulturés italiane ndaj dezintegrimit jugosllav; pozicioni zyrtar i Italisé mbi pavarésiné
e republikave ish-jugosllave si dhe preokupimi i diplomacisé italiane pér Shqipériné dhe té ardhmen e saj né
mozaikun e ri Ballkanik. Paragiten vlerésimet e partive politike italiane mbi krizén jugosllave dhe nuancat e
pozicionit zyrtar italian krahasuar me vende té tjera Europiane dhe Vatikanin. Nénvizohet gjithashtu véshtirésia e
hasur pér kuptimin né kohé té krizés jugosllave dhe nénvlerésimi i aspektit etnitko-fetar me konsekuencat e tij
dramatike. Por mbi té gjitha, kérkohet té theksohet mjegulla qé dominonte vizionet e politikés dhe té kulturés
italiane mbi realitetin shqiptar né ato vite té fund-komunizmit, e karakterizuar nga njé njohje e cekét e historisé sé
vendit pérballé.

Fjalét gelés: Ballkani, Shqipéria, shpérbérja jugosllave, diplomacia italiane

Abstract

The Yugoslavian crisis (1989-1992) turned the European attention to the Balkans, and also brought the Italian
diplomacy to new issues to face. This paper shows how lItalian politic as well as culture on its whole responded to
the Yugoslavian breakup; what was the ltalian attitude towards ex-Yugoslavian republics independence and the
Italian concern for Albania and its future in the new Balkan scenario. The study tries to examine (even through
quotes) how the Yugoslavian crisis was perceived by the main Italian parties and the official nuances emerged
comparing Italy from other European countries and Vatican. The writing also aims to underline that the crisis was
very hard to be comprehended and its complexity led to underrating the ethnic-religious aspect with all its tragic
consequences. In particular, the main purpose is to expose the blindness affecting Italian politics and culture
towards the Albanian situation during those years when Communism was ending.

Key words: Balkan, Albania, Jugoslavian break-up, Italian-diplomacy.

Hyrje holokaustit
Njé prej momenteve mé té réndésishme té fundit
té “shekullit té shkurtér”, denominuar gjerésisht

nazist dhe urrejtjen e
pashpjegueshme té njeriut kundér njeriut, u
trajtua prej politikés evropiane me njé

si “céshtja jugosllave”, jo mé pra “ballkanase”, qé
risolli pér té parén heré gé prej Luftés sé Dyté
Botérore népér mendjet e njerézve imazhet e

indiferentizém ose, né mé té mirén e rasteve, nén
shenjén e njé pragmatizmi passiv, qé rrezikoi té
minonte stabilitatin internacional pér mé shumé
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se njé heré. Jemi né periudhén e shterimit té
ideologjive té forta, né triumfin e mendimit té
dobét dhe diktaturén e pragmatizmit aktiv, e
megjithaté, qeveri té ndryshme dhe rryma té
caktuara té mendimit dhe kulturés, té
kushtézuara prej inercisé pesédhjeté vjecare té
Aut-Aut-it luftéftohtés s’jané akoma gati, ose
ndoshta thjesht nuk jané né gjendje pér té
pérballuar, qofté dhe né planin teorik, kété
eveniment, mé paré politiko-historik dhe mé pas
konkretisht social dhe dis-human.

Italia dhe Ballkani

Gjithcka g€ mund té vlejé gjerésisht pér Evropén,
lidhur me kété temé, vlen veganérisht pér Italiné
dhe meriton té analizohet prej nesh si vend qé
pér veté pozicionin gjeografik-strategjik né lidhje
me Ballkanin, éshté i lidhur ngushté dhe me
interesin shqiptar, si nga njé piképamije kulturore
e historike, si dhe politike e diplomatike.

Por ky moment nxori né pah dhe rikthehu tek
klasa politike edhe ajo intelektuale e vendit toné
fqinj problemet e hershme, té trashéguara duke
demonstruar né politikén e saj té jashtme té
njéjtén mungesé pragmatizmi, vizion utopik dhe
pse jo papérgatitie diplomatike, qé& e ka
karakterizuar Shtetin e Bel Paese-s né periudha té
ndryshme té historisé sé tij, relativisht té re.
Eshté evidente qgé& vallézimi nén muzikén
ballkanase nuk ishte i lehté dhe ndoshta as i
preferuar pér diplomaciné italiane. Inercia e
politikave me bazé ideologjike, konfirmimi i linjés
tradicionale té politikés sé jashtme italiane té
pasluftés bazuar tek europeizmi e atlantizmi ¢oi
né vlerésime vetém mes termash opozitivé, si
integracion-dezintegracion duke u larguar prej
pragmatizmit. Jo vetém kaq, por diplomacia dhe
politika italiane treguan njé injorancé dhe
indiferencé té theksuar, si ndaj c¢éshtjes
jugosllave, né veganti, ashtu dhe mbi historing,
kulturén apo mentalitetin e vendeve ballkanike,
né pérgjithési. Dhe kjo béhet shumé mé absurde
dhe naive ose mendjengushté, po té
konsiderohet fakti qé flitet pér njé vend pér té
cilin bota ballkanike ka pérfagésuar gjithnjé
kudhrén e farkétimit té politikave té jashtme.
Komisioni parlamentar i punéve té jashtme e
komunitare
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Mé konkretisht, paaftésia apo jo-pragmatizmi i
gargeve politike italiane lidhur me ¢éshtjen
jugosllave mund té dalin nga disa shembuj lidhur
me pérballimin qé i béri realitetit té ri jugosllav
Komisioni Parlamentar i Punéve té Jashtme e
Komunitare (La Commissione degli Affari Esteri e
Comunitari della Camera dei Deputati Italiana) té
Italis€. Ministri i Jashtém i atéhershém i Italisé,
Xhani de Mikelis referon né audicionin e datés 20
shtator 1989 mbi gjendjen e Jugosllavisé dhe
pozicionin internacional té Italisé. Fjalét e
ministrit [éné té kuptohet friké nga rreziku i njé
shpérbérjeje kaotike dhe té pakontrollueshme té
Jugosllavisé gé mund té destabilizojé rajonin
Adriatik dhe mund té keté konsekuenca edhe pér
Evropén Peréndimore. | gatshém pér ndihma
gofté dhe materiale pér evitimin e
dezintegrimeve fatale e shkatérrimtare, De
Mikelis flet pér takimin e tij me geveriné
jugosllave nén shenjén e njé bashképunimi
reciprok. Ky bashképunim do té ishte njé
impenjim dypalésh pér té evituar, até gé De
Mikelis e quan “dezintegrim shkatérrues” té
Shqipérisé (Duce 2009: 157).

Shqipéria, sipas De Mikelis, éshté, mes té gjitha
vendeve ajo qé rrezikon mé tepér. Duke kaluar pa
ekzaminuar né ményré té detajuar gjendjen e
brendshme té Jugosllavisé, konfliktet etniko-
fetare apo tensionet centrifugale, ministri
vazhdon e flet pér “vullnetin e bashkéngjitur mes
Romés dhe Beogradit pér té evituar shpérbérjen
e Shqipérisé, e kércénuar prej faktorésh
antiunitaré” (Duce 2009: 157).

Eshté, pra, evidente distanca prej realitetit té ri
dhe mbi té gjitha miopia politike. Té shohésh te
Shqipéria vendin e kércénuar mé tepér prej
lévizjeve anti-unitare kur ndérkohé Jugosllavia po
griset si letér e lagur tregon njé mungesé
ekstreme pragmatizmi si rriedhojé e mosnjohjes,
si¢ duhet e késaj pjese kaq té afért té Evropés. Por
ndérsa preokupimi pér shpérbérjen e Shqipérisé
De Mikelis-it mund t'i lindte prej pretendimeve
absurde té Athinés, habit paaftésia pér té lexuar
realitetin jugosllav gé, pér shumé arsye gjaté
luftés sé ftohté kishte impenjuar thellésisht
politikén italiane. Kjo paaftési nuk éshté thjesht e
pérkohshme apo e pércaktuar vetém te njé
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formacion politik, por i pérket té gjitha ngjyrave
té ylberit politik italian, me pérjashtime té vogla.
Pér shembull, i njéjti verbim vazhdon té dominojé
brenda Komisionit edhe 1 vit e gjysmé mé voné
dhe pikérisht mé daté 23 maj 1991 kur referen-
dumet pér pavarési né Slloveni dhe Kroaci kané
gené plebishitare. Késhtu, Xhorxho Napolitano,
presidenti italian i tanishém, pér PDS™ (Partia e
Demokratéve té Majté) shprehet akoma gé né
shtetin jugosllav do pasur kujdes nga shtytjet
nacionaliste, ku forcat centrale mund dhe duhet
té garantojné unitetin jugosllav. Antonio Rubbi i
PDS™ kérkon impenjim pér mbrojtjen e kufijve té
federatés jugosllave, duke specifikuar gé kjo s'do
té thoté té mbéshtesésh pozicione panserbe.
Xhorxho Gangi i pPSI™ (Partia Socialiste Italiane)
rilevon “centralitetin e tashém dhe té shkuar té
Jugosllavisé dhe se kriza e saj duhet evituar pasi
mund té keté rrjedhoja né Itali dhe Evropé&” (Duce
2009: 160).

Demokracia Kristiane nén influencén e Vatikanit,
edhe pse jo akoma e garté né pozicionin e saj,
nuk sheh si zgjidhje pérpjekjet pér té mbajtur né
kémbé me ¢do kusht Jugosllaviné Federale: né
fakt Bruno Orsini flet pér njé lloj zgjidhjeje
konfederale, ku té respektohet
autodeterminacioni i popujve, po ashtu dhe
kérkon njé impenjim mé direkt e konkret té
Komunitetit Evropian (Duce 2009: 163-164).

Né seancén e 2 shtatorit 1991 De Mikelis pérballé
komisionit duket se pranon rrugén e pakthimté
drejt shpérbérjes, por éshté kundér zgjidhjeve
parciale e unilaterale dhe vé né evidencé
mundésiné e njé zgjidhjeje té pérgjithshme té
¢céshtjes né njé plan internacional. Ndérkohé qé
vetém 3 muaj mé voné Gjermania dhe Vatikani
do té njohin dhe pranojné njéanshmeérisht
Kroaciné dhe Sllovening, Italia éshté krejt pasive
dhe preokupohet akoma pér trashégiminé e
Akordeve té Osimo-s té 1975, ata gé i dhané fund
preokupimeve kufitare dhe ¢éshtjes etnike mes
Italisé dhe Jugosllavisé.

Né seancat e dhjetorit, gjithmoné 1991, gjérat
fillojné té ndryshojné sidomos brenda
Demokracisé Kristiane, ku Xhulio Andreotti, si
kryeministér i Qeverisé (Andreotti 7), hipotezon
njohjen unilaterale  té republikave  té
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vetéshpallura indipendente dhe kjo éshté njé
kthesé e réndésishme pér politikén italiane, por e
voné. Q& njé muaj mé paré Kancelari Gjerman
Kohl kishte deklaruar hapur gé Gjermania do té
njihte pavarésiné e Sllovenisé dhe Kroacisé
brenda krishtlindjeve té po atij viti (Caccamo
1992, 1: 61). Gjithsesi Italia, njé vend kufitar me
Jugosllaviné dhe i réndésishém pér nga ana
ekonomike e tregtare, u tregua tepér larg
komprensionit dhe brendésisé sé ngjarjeve,
ekzigjencave té popujve jugosllavé dhe akoma
mé tepér e ngathét né té kuptuarit e interesave
té vendeve té tjera evropiane, si Gjermania. Eshté
e vérteté, ama gé pati né Itali elementé té
politikés, rryma té caktuara idelogjike, apo edhe
instanca politike gé& u shquan pér njé
pragmatizém dhe njé vizion té qarté té situatés
dhe té pozicionit konsekuent qé duhej marré.

Né panoramén e forcave politike - mund té duket
paradoksale, por ekziston njé shpjegim racional -
forcat qé u shquan pér njé analizé adapte té
ngjarjeve ishin ato té skajeve. Mé konkretisht
mund té flitet per Grupin Radikal, ku Marco
Pannella do té ishte ndér té parét gé foli pér
miopi té Evropés né politikén orientale dhe
réndésiné vitale té integrimit pér shmangien e
rrezigeve. Gjithashtu jané pérséri radikalét qé&, né
seancat e dhjetorit konstatojné se institucionet
federale jugosllave nuk kané asnjé bazé legaliteti
dhe denoncojné krimet kundér popullsisé
shqgiptare té Kosovés. Ndérkohé mund té vihet re
“largpamésia” dhe pragmatizmi i forcave té
ekstremit té djathté. Pozicioni i MSI-Destra
Nazionale (Lévizja Sociale Italiane — e Djathta
Kombétare) nisur nga piképamje nacionaliste dhe
djathtiste arrin té jeté mé objektive. Rauti éshté
njé ndér té paktét, dhe té parét, politikané
italiané i bindur se uniteti federativ jugosllav
éshté i komprometuar pérgjithmoné. Ky éshté
pak a shumé dhe opinioni gé ndan dhe autori,
Alessandro Duce, i cili ishte veté pjesémarrés
népér seanca si deputet i partise (Duce 2009:
169). Ndérsa disa deputeté té tjeré kritikojné
hapur geveriné e tyre qé nuk diti té parashikonte
dizegregacionin e paevitueshém té njé “entiteti
shtetéror falls dhe artificial”, i mbajtur né kémbé
vetém prej njé ideologjie, komunizmit. Kéta
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shohin si zgjedhje té vetme integrimin né Evropé
pér t'i dhéné fund egoizmave nacionaliste (Duce
2009: 164).

Mund té vihet re fare lehtg, pra, distanca né
opinione midis forcave politike té majta apo
gendrés dhe ekstremeve té djathta dhe
radikaléve. Demokristianét, trashégimtaré té
tendencave pluraliste té partisé sé tyre, té
udhéhequr dhe prej pozicioneve té Vatikanit
arrijné akoma, dhe pse jo mé me largpamésiné e
njéhershme, t'i paraprijné ngjarjet. Por duhet
theksuar se pér ta, té paktén kété radhé ishte
paksa e thjeshté: u duhej té mbanin anén e dy
vendeve katolike, Kroacisé dhe Sllovenisé, kundér
njé vendi ortodoks; té mbanin anén e dy vendeve
gé cenoheshin dhe ushtarakisht prej njé urrejteje
etnike dhe sé fundi kjo shpérbérje pérkiste dhe
me shkatérrimin definitiv té njé regjimi komunist
gé Selia e Shenjté s’'mund té thuhet se e
adhuronte.

Grupimi politik qé duket mé larg realitetit, mé
pak pragmatik, éshté ai i majté. Kétu mund té
futen si Partia Socialiste e ministrit De Mikelis,
ashtu dhe komunistét, tashmé té ndaré né PDS
dhe né Rifondacionin Komunist. Ajo qé u gjend
komplet e papérgatitur dhe anakronike né
pozicionet e saj ishte ana e majté apo e majta
“ekstreme” e politikés italiane. Eshté pér t'u
cuditur, se si ata qé kané pas ditur qysh prej
mbarimit té luftés té lexojné me aq realizém
situatén italiane, té shpétojné mé shumé se njé
heré popullin e tyre nga lufta civile dhe, deri diku
té interpretojné situatat internacionale me sy
kritik, tani bien viktimé e ideologjisé sé tyre
tashmé té vdekur. Me ndryshimet internacionale
gé prej rénies sé Murit té Berlinit komunistét
italiané humbasin ¢do kontakt me realitetin;
mbyllen brenda vizionesh intelektualiste dhe
teoriko-ideologjike duke humbur aderencén si
me problemet e reja madhore té botés sé glo-
balizuar, ashtu dhe me realitetin konkret té
masave té gjera té popullsisé tek e cila ishte
bazuar pér vite me radhé forca e asaj partie.

E majta italiane, me sa duket, dinte té luante
vetém kur ishin né akt kundérpozicione
ekstreme; fliste njé gjuhé dualiste dhe jo
pluraliste, si demokristianét; kishte nevojé pér njé
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pol té pércaktuar prej té cilit té ushtronte fuqiné
e vet. Duhet té nénvizoj faktin se kur pérdor
termin “e majta italiane”, i referohem njéherésh
si klasés politike, ashtu edhe asaj intelektuale dhe
kulturore. Sepse ndérsa né planin politik komu-
nistét gjaté periudhés sé Republikés | nuk kané
geverisur kurré drejtpérdrejt - ata kané
kontribuar si opozité né ményré ekzemplare né
konsolidimin e demokracisé dhe pér té radhitur
Italiné ndér vendet mé té zhvilluara té botés - né
planin kulturor ata arritén té krijonin njéfaré
hegjemonie.

Njeriu mé kulturé né Itali ishte, dhe vazhdon té
jeté, i majté, njé stereotip ky ndoshta, por gé
mbart né vetvete njé té vérteté té madhe. Ky
gérshetim i politikés sé majté me kulturén e larté
dhe i intelektualit me ideologjiné social-
komuniste, duke mos qené mé prezente
problemet madhore, si lufta e ftohté apo
“vuajtijet e proletariatit”, c¢oi né njé inerci
nostalgjike dhe verbim kundrejt té resé, kundrejt
ndryshimeve té paevitueshme té kohés, té cilat
nuk mund té lexoheshin e interpretoheshim mé
né planin ideologjiko-kulturor, ose mé sakté, jo
mé me até tip ideologjie. Humbja e pikés sé
mbéshtetjes e lidhur ngushté me idealizimin gé i
ishte béré jetés né vendet komuniste dhe
zhgénjimi gé solli njohja e sé vértetés sé realizmit
socialist, né vend gé t’i conte drejt njé etape té
re, drejt idealesh té reja, shumé prej
intelektualéve italiang, i braktisi mes nostalgjisé
sé njé jete té kaluar nén shenjén e pasionit dhe sé
bukurés, ku edhe e kegja apo vuajtja kishin njé
pse-né e tyre estetike mé paré e pastaj historike.

Objekt i kétij vizioni poetik apo romantik té
realitetit u bé, pérveg URSS™, Kinés apo Kubés
dhe Jugosllavia. Ideja e njé federate té kuge nén
catiné e sé cilés jetojné né paqe, liri e begati
popuj té ndryshém joshte pa masé dhe, ndoshta
singerisht, shpirtrat dhe zemrat e shumé
intelektualéve peréndimoré jo vetém italiané.
Tek elita e majté italiane, shpérbérja e
Jugosllavisé pérfagésonte mé tepér njé lloj
zhgénjimi tjetér tek feté e tyre ideologjike se sa
njé problem jetik pér popujt gé po e hignin né
kurriz. Shumé prej tyre ishin té bindur, madje dhe
vazhdojné té ngelen, se Jugosllavia federale ishte
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njé shtet unitar i bazuar mbi njé ozmozé etnike e
lidhur pas ndjenjés kombétare jugosllave dhe gé
funksiononte né ményré perfekte nén rrjedhén
(diktatin) e ideve internacionaliste. Kur ky shtet
ra, dhe né ményrén mé banale t& mundshme,
atyre nuk u kishte shkuar kurré né mendje qé
s'ishte gjé tjetér vegse njé shtet artificial qé
géndronte né kémbé prej coercicionit té njé
diktature, prej frikés qé lufta e ftohté ndillte.
Shpérbérja e kétij shteti s’ishte vegse hakmarrja e
historisé ndaj ideologjisé dhe triumfi i jetés sé liré
té popujve ndaj politikés sé imponuar. Por ata
kété s’'mund ta shihnin, sepse pér ta popujt jané
té liré vegse té bashkuar dhe pse bashkimi mund
té mos jeté aspak i liré, por i detyruar.
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Pérmbledhja

Qéllimi i punimit toné éshté gé té vémé né pah raportin dialektik gé ekziston ndérmjet etikés dhe shkencés letrare.
Etika, si refleksion pér zotérimin e kuptimit dhe funksionit té moralit né jetén e njeriut, dhe morali i shkencés letrare,
si pércaktues i orientimeve njohése letrar, jané té ndérlidhur njéri me tjetrin. Varésisht asaj se a do té keté
prejardhje nga etika e kognitivizmit empiricist apo racionalist; nga etika e kognitivizmit subjektivist apo objektivist,
né shkencén letrare njohja do té marré karakter emipricist, racionalist, subjektivist apo objektivist.

Qéllimi i etikés sé studiuesit- njeri do té ndikojé né moralin e géllimeve njohése gé ai do t'i keté ndaj: (a) té vértetés;
(b) vlerésimit dhe (c) pérgjegjésisé sé punés kérkimore.

Fjalét celés: etiké, virtyt, shkencé letrare, epistemologji, e vérteta.

Summary

The purpose of our paper is to point out the dialectic relation that exists between ethics and literary science. Ethics,
as a reflection on the meaning and function possession of morality in human life, and the morality of literary science
as a determinant of cognitive literary orientations, are interrelated. Depending on whether there will be originating
from ethics of empiricist or racionalist cognitivism, ethics of subjectivist or objectivist cognitivism, in literary science
recognition will take empiricist, racionalist, subjectivist or objectivist character. The purpose of the ethics of human
researchers will affect the morale of cognitive goals that he will have: (a) the truth; (b) evaluation and (c) the
responsibility of research.

Key words: ethics, virtue, literary science, epistemology, truth.

HYRIE

Njohja nénkupton njé fuqi vullneti, i cili duhet t'i
nénshtrohet njé etike me géllim gé ajo té marré
orientim té drejté ndaj argumentimit té kuptimit
té ekzistencés dhe nevojave zhvillimore
njerézore. Né gofté se pér mendimin e Huserlit —
thoté filozofi Mikel Dufren - aktet intelektuale ka-
né privylegjin noetik gé té jené té pérveguara nga
trajtat shqisore té perceptimit, sepse te ato
vullneti drejtohet vetém nga ajo qé éshté e njo-
hur; né aktet e vullnetit secila njohje pérfshiné
njé déshiré qé dicka té njihet (Dufren 1973: 240).
Nga kétu edhe antitetika ndérmjet konceptit té
dijes dhe njohjes. Dija pércaktohet nga aktet e

vullnetit, té cilat até gé e déshirojné paraprakisht
kérkojné ta njohin. Pra, dija shérben si léndé e njé
déshire. Pérkundér dijes, njohja nuk éshté géllim
e as léndé e ndonjé déshire (Dufren 1973: 240).
Dija éshté kusht pér njohje, por nuk éshté veté
njohja. Dija synon zotérimin e informatés (she-
njés) pér té dhénén, ndérsa njohja synon zotéri-
min e kuptimit té ekzistencés sé asaj té dhéne.
Dija njeriun e futé né marrédhénie utilitare me
botén, sepse i nénshtrohet déshirés ndérsa
njohja shkon pértej kufijve utilitarist té
marrédhénies qé njeriu vendos me botén.

Varésisht se me cilat nga kéto binome atitetike
(té njohjes apo dijes) do té vendosé raport, etika
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njohjes do t'i japé karakter universal ose karakter
partikular. Njohja merr karakter partikular kur
etika hyn né marrédhénie me dijen, si fakultet i
njohjes, e cila é&shté e ndérlidhur dhe e
pércaktuar nga déshira. Etika, e cila ekziston né
bazé té kategorive modale “duhet té jeté”, éshté
e prirur té bashkéveprojé me dijen, sepse pérmes
saj ajo e realizon veten e saj dhe veté dijen, si
mjet pér pérvetésimin utilitar té realitetit.

Etika dhe pozicionet epistemologjike

Etika, si refleksion pér zotérimin e kuptimit dhe
funksionit té moralit né jetén e njeriut, dhe
morali i shkencés letrare, si pércaktues i orien-
timeve njohése, jané té ndérlidhura njéra me
tjetrén. Ato mund té vihen né shérbim, por edhe
né kundérshtim me njéra tjetrén.

Q¢ nga gjysma e dyté e shek. XX, raporti i etikés
me shkencén do té jeté né gendér té vémendjes
sé filozofisé sé shkencés.

Njé prej problemeve thelbésore gé né vazhdimeési
do ta preokupojé filozofiné e shkencés éshté
¢éshtja se si mund té ekzistojé marrédhénia
ndérmjet njohjes konceptuale-kognitive, e cila
orientohet nga interesi i arsyes sé kthyer nga
vetvetja, me filozofiné normative morale, e cila
udhéhiget nga interesi i zotérimit té realitetit
empirik sipas kategorisé modale “duhet té jeté”?
Pra, ¢éshtja éshté se si té harmonizohet universa-
liteti i interesit njohés pér zotérimin e kuptimit
objektiv té ekzistencés sé& gjérave @& na
rrethojné, me partikularitetin e interesit subjektiv
pér pérdorimin e asaj njohje brenda praktikave té
caktuara jetésore.

Si té vihen kéto dy interesa né raporte
komplementare e jo antagoniste?

Varésisht se né cilén filozofi morale do té
mbéshteten, filozofé té ndryshém té shkencés do
t'i modelojné ideté e tyre pér raportin e shkencés
me moralin; pér géllimet dhe funksionet e shken-
cés né jetén e njeriut.

Pér shkak té ndikimit negativ gé do té ushtrojé né
praktikén e ekzistencés njerézore, né njérén ang,
etika e pozitivizmit logjik — si teori e filozofisé sé
moralit objektivist — dhe, nga ana tjetér, etika e
kostruktivizmit — si teori e filozofisé sé moralit
relativist né etikén e shkencés - né fillimvitet 70-

té té shekullit té kaluar Pol Fajerabend do ta
ngrisé céshtjen e nevojés pér mbrojtjen e sho-
gérisé nga shkenca (Filozofija nauke, 250:364).
Etika pozitivizmit logjik dhe ajo e konstruk-
tivizmit, si dy teori mbizotéruese té filozofisé sé
moralit té shek. e 20-t€, do té kené ndikim
pércaktues né formatimin e pérmbajtjes sé etikés
sé géllimit té shkencés, né bazé té sé cilés ajo do
té marré dy pozicione epistemologjike:

(a) pozicionin e realizmit epistemologjik, sipas té
cilit shkenca do té konceptohet si raport
ndérmjet mendjes me realitetin, té pavarur nga
subjekti njohés; dhe

(b) pozicionin e konstruktivizmit epistemologjik, i
cili shkencén do ta konceptojé si njé realitet qé e
pércakton veprimi i subjektit njohés.

Duke e kundérshtuar si realizmin, ashtu edhe
konstruktivizmin epistemologjik, si pozicione jo té
shéndetshme pér veté etikén shkencore, né
vecanti, si dhe pér etikén njerézore, né pérgji-
thési, Karl Poperi, pérmes racionalizmit kritik, ké-
to dy pozicione pérjashtuese epistemologjike do
t'i vendosé né njé marrédhénie ndérveprimi njo-
hés mbi bazén e njé koceptimi té ri qé do t'i bgjé
marrédhénies, si¢c i quan ai kushtimisht, té tri
botéve: (1) botés sé gjendjeve fizike (realiteti
objektiv); (2) botés sé gjendjeve mendore, apo
botés sé rregullave morale pér té vepruar, e cila
éshté bota e subjekteve njohése; dhe (3) botés sé
pérmbajtjeve objektive t&é mendimit, banoré té sé
cilés jané teorité, problemet dhe argumentet
objektive” (Karl Poper: 57). Sipas Poperit paradi-
gma epistemologjike tradicionale éshté ndértuar
mbi parimin e “botés 2” “Uné dij” (Sokrati), “Uné
mendoj”(Dekarti). Paradigma e tillé ka pércaktuar
gé “bota 2” (pérmbajtja subjektive e mendimit)
t'ia nénvendosé vetes “botén 3” (pérmbajtjen
objektive té kuptimit) duke ia humbur subjektivi-
tetin e saj (“Botés 3”)(Poper, 57-58). Sipas
Poperit shkenca e vérteté ekziston vetém né
“botén 3”, e cila ndértohet prej njé subjekti
njohés, ndérsa karakteri objektiv i pérmbajtjes sé
kuptimit té saj do ruhet pér aq sa ajo nuk e njeh
subjektin qé e njeh (Poper, 58). Té zhytur né
botén e rregullave morale té veprimit njohés,
subjektet njohése, si banoré té “botés 2” do té
diktohen prej asaj bote dhe do ta diktojné “botén
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3”, ku edhe do té prishen kufijté ndarés ndérmjet
subjektit dhe objektit.

Duke e konceptuar shkencén, né pérgjithési, si
njé akt njohés qé merr drejtim nga intencio-
naliteti i ndérgjegjes té subjektit njohés, konside-
rojmé se marrédhénia e “botés 2” me “botén 3”
do té pércaktohet prej konceptimit té géllimit té
shkencés, si pérbérés intencional i ndérgjegjes
njohése.

Poperi qéllimin e shkencés e koncepton si
veprimtari e cila duhet té béjé shpjegimin e kéna-
gshém té té gjithé asaj gé neve na duket se
kérkon shpjegim (grekét e vjetér do té thoshin té
té gjithé asaj qé na habité — vérejtja ime), me
¢’'rast shpjegimin ai e konsideron si shumé té
fakteve me ané té té cilave pérshkruhet gjendja e
gjérave qé duhen shpjeguar, interpretuar, ndérsa,
nga ana tjetér, faktet e shpjeguara e béjné
“shpjegimin” né kuptimin e gjeré té fjalés
explicans explicanduma (Filozofija nauke: 253).
Pérkufizimi i tillé i qéllimit té shkencés né
vetvete, né ményré implicite pérkufizon etikén e
géllimit, i cili, si banor i “botés 2”, e konfiguron
gjendjen e gjérave né bazé té “vlerés” dhe té
“mirés”, kategori kéto té cilat, si¢ thoté teoricieni
i etikés Xhon Déueja (John Deweya),
konceptohen nga ajo se “¢faré déshirojmé” dhe
nga ajo se “cfaré duhet té déshirojmé”
(Savremena metaetika, 1991:14). Déshira njohése
(habia) si entitet i “botés 2” orientimin e vet e
merr prej moralit té géllimit njohés, i cili né rastin
e paré mund té shérbejé si mjet intencional i
“botés 3”, e cila e pérdor até pér realizimin e
vetes pér t'u liruar mé pas prej saj dhe, né rastin
e dyté, si géllim né vete gé e instrumentalizon
“botén 3” pér nevoja praktike. Né rastin e paré,
shprehur me terma kantian, morali i géllimeve
njohése té arsyes praktike i nénshtrohet moralit
té qgéllimit té arsyes teorike, me géllim gé “bota
3” té ndértohet mbi pérmbajtjet objektive njohé-
se; ndérsa né rastin e dyté, morali i géllimeve té
arsyes teorike i nénshtrohet moralit té géllimeve
té arsyes praktike, me ¢’rast njohja merr perm-
bajte  subjektive dhe do t'i néshtrohet
pérmbushjes sé nevojave utilitare, pragmatike.
Pérmbajtja e moralit té géllimit, si entitet i “botés
2”, jo vetém qé e pércakton marrédhénien

ndérmjet “botés 2” dhe “botés 3”, por edhe
karakterin e qgéllimit té shkencés, si entitet té
“botés 3”. Jurgen Habermasi me té drejté
konstaton se ajo gé e pércakton dallimin
thelbésor ndérmjet njé dogmatiku dhe njé
emipricisti jané dallimi i interesave té tyre
njohése (Habermas 1975: 251), pérmbajtja dhe
orientimi i té cilave, sipas mendimit toné, pérca-
ktohen prej etikés sé géllimeve njohése.

Né kontekstin e shtjellimit té temés soné,
shtrohet pyetja sa dhe si ka ndikuar marrédhénia
ndérmjet njohjes shkencore letrare me etikén?
Cila éshté praktika e marrédhénies sé etikés me
shkencén letrare shqgiptare? Sa ka ndikuar kjo
marrédhénie né karakterin dhe relievin e shken-
cés letrare shqgiptare, né qéllimet dhe
instrumente e saj njohése? Historia e zhvillimit té
shkencés letrare shqiptare a karakterizohet nga
fenomeni i pérvegimit té njérés disipliné nga
tjetra apo nga fenomeni i kolonizimit té zonés sé
ekzistencés sé njérés disipliné prej kategorive té
disiplinés tjetér? Né praktikén e shkencés letrare
shqgiptare sa jané pérzieré kategorité etike té sé
mirés, té sé keqes dhe vlerés me kategorité e
njohése kognitive, sic éshté e vérteta, ligjésia,
sistemi, géndrueshméria, vlefshméria etj.? Si ka
ndikuar marrédhénia e kategorive etike e
kognitive né strukturén e kulturés letrare
shqiptare? Sa raporti ndérmjet tyre ka ndikuar gé
subjekti kulturor shqiptar té pajiset me fuqi
pérvojash reflektimi emancipues, dhe sa ai ka
arritur qé pérmes késaj fugie té béhet
parashikues i ekzistencés sé tij, e kjo do té thoté
gé ai té jeté subjekt i formimit té vetvetes?

Tipologjia e marrédhénies sé shkencés letrare
me etikén
Duke e konceptuar etikén e géllimeve njohése si
subjekt i aktit intencional té ndérgjegjes njohése,
si forcé orientuese té ndérgjegjes njohése, mund
té themi se historia e zhvillimit té shkencés
letrare shqiptare karakterizohet prej mbizotérimi
té tre tipave té marrédhénieve me etikén: (a) tipi
i marrédhénies gé deduktohet nga morali i
géllimeve njohése me prejardhje nga teoria e
filozofisé sé moralit té objektivizmit empiricist
kognitiv (me pérfagésuesin e saj emblematik
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Dhimitér Shuterigin); (b) tipi i marrédhénies gé
deduktohet nga morali i géllimeve njohése me
prejardhje nga teoria e filozofisé sé moralit té
racionalizmit kritik kognitiv (me pérfagésues e saj
emblematik Rexhep Qosjen); dhe (c) tipi i marré-
dhénies gé deduktohet nga morali i géllimeve
njohése me prejardhje nga teoria e filozofisé sé
moralit té emotivizmit antikognitivist (me pérfa-
gésues e saj emblematik Sabri Hamitin).

Né tipin e paré té marrédhénies, morali
epmiricist i géllimit njohés - si pérmbajtje e aktit
intencional té arsyes - do té drejtohet nga jashté
sepse do té bazohet né virtytet e vullnetit e jo né
virtytet e arsyes (Aristoteli 2001: 160-181), me
¢’'rast lidhjen ndérmjet arsyes praktike me até
teorike né njohje do ta realizohen népérmjet
parimit té varésisé sé té dytés ndaj té parés. Né
kété tip té marrédhénies “bota 3”, si pérmbajtje
objektive e mendjes, i nénvendoset “botés 2”, si
boté e gjendjes mendore té subjektit njohés, me
géllim gé bashkérisht, si “dy boté”, té vihen né
funksion té realizimit té “botés 1”, si boté e
gjendjeve objektive empirike té realitetit té gjé-
rave. Né kété tip té marrédhénies térésisé sé kup-
timeve dhe ményrave té arsyetimit té objekteve
njohése i atribuohen tipare empirike utilitar né
bazé té pércaktimeve gé burojné nga fugia e dé-
shirave pér pérmbushjen e nevojave praktike
shoqérore (trajtimi pozitivist i objektit njohés
letrar)

Né tipin e dyté té marrédhénies, morali
racionalist-kritik i géllimit njohés - si pérmbaijtje e
aktit intencional té arsyes - do té drejtohet nga
brenda, sepse do té bazohet né virtytet e arsyes,
me ¢’rast lidhjen ndérmjet arsyes praktike me até
teorike né njohje do ta realizohen mbi parimin e
ndérvarésisé reciproke té njérés ndaj tjetrés. Né

kété tip té marrédhénies “bota 3” e kolonizon
“botén 2” dhe “botén 1”. Né tipin e dyté té ma-
rrédhénies, térésisé sé kuptimeve dhe ményrave
té arsyetimit té ekzistencés sé objekteve njohése
i atribuohet tipare logjike racionale né bazé té
pércaktimeve gé burojné nga déshira e arsyes pér
pérmbushjen e nevojave reflektive té subjektit
njohés dhe logjikes sé emancipimit e formimit té
genies humane shqiptare (trajtimi integral i obje-
ktit njohés letrar).

Né tipin e treté té marrédhénies “bota 3” dhe
“bota 1” i nénvendosen “botés 2”, me ¢'rast li-
dhen ndérmjet arsyes teorike me arsyen praktike
realizohet mbi parimin e prejardhur nga virtytet e
vullnetit, nga sfera volutive e subjektit njohés. Né
kété tip té marrédhénies térésisé sé kuptimeve
dhe ményrave té arsyetimit té ekzistencés sé

objekteve njohése i atribuohet karakteri
emotivist antikognitiv, me ¢’rast arsyeja i
nénvendoset Iéndés njohése si objekt i
percepcionit emcional té subjektit njohés

(trajtimi tematik-subjektivist i objektit njohés).
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Pérmbledhje

«Et licet Albanenses aliam omnino lingua a latina habeant et diversam, tamen litteram latinam habent in usu et in
omnibus suis libris.» Ky fragment i vitit 1332 né leximin e derisotém ‘zyrtar’, gé e do fjaléformén latine litteram me
kuptimin shkronjé ose alfabet, u ka ¢elur shtegun hamendésimeve lidhur me ekzistencén e shkrimeve shqipe jo pak,
por 223 vjet para Buzukut. Pikérisht pér kété arsye, nuk éshté e véshtiré té kuptohet se pse ai e ka térhequr prej
kohésh vémendjen e shumé prej filologéve tané mé né zé. Eshté e udhés té shénojmé se krahas leximit ‘zyrtar’
fragmentit né fjalé i jané béré edhe lexime té tjera, té cilat te litteram nuk shohin shkronjén ose alfabetin latin, por
gjuhén latine. Tash qé kemi arritur ta shtiem né doré tekstin e ploté té relacionit mund t'i gasemi kétij fragmenti
edhe nga njé rrugé tjetér. Pas identifikimit té té gjitha pérdorimeve té fjaléformés litteram brenda konteksteve
imediate né té cilat haset, na del se autori e ka pérdorur até rregullisht né kuptimet gjuhé e shkruar, letérsi, kulturé,
madje edhe letér né ndonjé rast, por asnjéheré me kuptimin shkronjé ose alfabet. Prandaj, fragmenti i mésipérm
duhet lexuar késisoj: «Le té kené arbérit njé gjuhé /té folur/ krejt tjetér nga latinishtja e té ndryshme, prapéseprapé
/ata/ gjuhén latine kané né pérdorim /letérkémbim/ e né té gjithé librat e vet.»

Fjalé gelés: Brokardi, relacion, litteram, gjuhé, alphabet

Absract

According to a definition, about the linguistic norm can be spoken in a certain stage of the history of language, even
when the codification is starting to crystallize. The usus on the other side it is held as an alternative or the usus in
the first sense of the term, especially with those cases when it reveals a deviation from the norm, and therefore is
opposed to what the status of a "linguistic error "According to a definition, about the linguistic norm can be spoken
in a certain stage of the history of language, even when the codification is starting to crystallize. In this paper we will
deal with the usus in the first sense of the term, especially with those cases when it reveals a deviation from the
norm, and therefore is opposed to what the status of a "linguistic error".

Key words: Brocardus, report, litteram, language, alphabet.

Qé nga viti 1909, kur u rizbulua prej Edit
Durhamit e deri mé sot, fraza «Et licet Albanenses
aliam omnino linguam a latina habeant et
diversam, tamen litteram latinam habent in usu
et in omnibus suis libris.», vazhdon ta ngacmojé
kérshériné shkencore té mijaft albanologéve.
Aférmendsh kétu nuk do té merremi me
problemet e datimit dhe té atribuimit té tekstit,
pasi ato jané zgjidhur prej kohésh', por e shohim

té udhés té shtojmé se tekstin e ploté té
relacionit té Guljelm Ades, i njohur ndryshe si
Brocardus monacus ose [Pseudo/ Brocardus,
drejtuar princit francez Filip VI Valua, e kemi
gjeturii brenda njé véllimi té pérzier me titull
Pérmbledhje e Historianéve té Kryqézatave,
Dokumente Armene (Dokumente latine e
franceze lidhur me Armening), véllimi i dyté,
botuar nga Akademia franceze e Letrave té
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Doka

Bukura, né Paris, mé 1906." Relacioni gé na
intereson mban titullin Directorium ad passagium
faciendum (Udhézime pér t’'u hedhur matané
detit) dhe zé brenda véllimit faget 367-517.
Njésoj si pjesa tjetér e |éndés, ai mund té lexohet
né latinishte e né fréngjishte.

Pér t'u kthyer te fraza joné, dihet miréfilli se pér
interpretimin e saj ka pasur qysh herét dy
géndrime: njéri, le ta quajmé ‘zyrtar, i
pérfagésuar nga veté Edit Durhami, prof. Mahir
Domi, prof. Dhimitér Shuteriqi, prof. Eqgrem Cabe;j
e ndonjé tjetér, i cili e do fjaléformén latine
litteram me kuptimin shkronjé ose alfabet" dhe
tjetri, ‘i pazyrtarizuar’ ende, gé e do té njéjtén
fjaléformé me kuptimin gjuhé ose libér', i
pérfagésuar nga Zef Skiroi i Riu, prof. Selman
Riza" dhe Injac Zamputi.”" Natyrisht, nuk éshté e
véshtiré té kuptohet edhe gé leximi i paré u
ka celur shtegun hamendésimeve lidhur me
ekzistencén e shkrimeve shqipe jo pak, por 223
vjet para Buzukut. Pér dy géndrimet ka gené ‘i
shtrénguar’ té béjé fjalé edhe prof. Shuteriqgi. Ai,
né té vérteté, pérmend vetém Skiroin, té Riun,
pér té cilin na rréfen se e ka datuar gabim
relacionin*" (prandaj nuk duhet marré fort serio-
zisht — nénvizimi im A.D.), kurse Rizén dhe
shtjellimet e tij nuk i z& ngoje, edhe pse
krestomacia e kétij té fundit, Pesé autorét mé té
vjetér né gjuhén shqipe, ishte botuar si doracak
nga USHT-ja qé mé 1961“, pra sé paku 4 vjet para
variantit fillestar té Shkrimeve shgipe té prof.
Shuterigit, gé e pa dritén e botimit mé 1965%. Pér
kété arsye nuk mund té pajtohemi plotésisht me
Robert Elsin kur shkruan se «kjo fjali u
interpretua nga shkencétarét shqgiptaré si njé
déshmi pér ekzistencén e librave né gjuhén
shqipe, por ka mé shumé té ngjaré se Brokardi e
kishte fjalén pér gjuhén latine té pérdorur né
Shqipéri.»”

Né mbéshtetje té hipotezés sé vet prof. Shuteriqi
pérdor kryesisht argumente historike. Pér té as
gé mund té dyshohet se kishte libra né gjuhén
shgipe mé 1332, madje ai shkon edhe mé tutje
kur pohon se «mund té thomi me plot gojén se
letérsia shqipe /.../ ka filluar shumé mé parég, e
pakta qé nga pjesa e dyté e shek. Xlll, por edhe
mé herét.»™ Pyetjes a kishte mundési gé shqipja

302

té shkruhej né shekullin XIlI? — ai i pérgjigjet me
po, sepse «jemi né kohén e shtetit té paré té
Arbérit, i cili njihet i formuar mé 1190 dhe gé e
njohim gjer né pjesén e dyté té shek. XllI, kur
Karli I Anzhu shpallet “Rex Albaniae” (1272). Né
kushtet kur feudalét arbér e ndjené veten aq té
forté, sa té krijonin shtetin e tyre midis Drinit e
Devollit, ka pasur mundési qé shqipja té shkruhej,
pra té zhvillohej né vendin toné njé kulturé né
gjuhén amtare té shkruar.»™ Té njéjtin géndrim
mban ai né thelb edhe tek Tekstet shgipe...", por
kété heré i kushton vémendje mé té madhe
‘mendimit ndryshe’, ¢ka né radhé té paré i
detyrohet ndihmesés sé& Zamputit. Riza
anashkalohet pérséri. E pra Pesé autorét mé té
vjetér né gjuhén shqgipe qe botuar sérisht si vepér
postume brenda véllimit IV gé mé 2002. A thua té
jeté fjala pér njé harresé té rastit ose pér njé
lajthitje té patékeq? E véshtiré té besohet. Ndry-
she nga Shuteriqi, prof. Riza shtie né puné
argumente gjuhésore pér té na bindur se
Brokardi e kishte fjalén pér gjuhén latine dhe jo
pér alfabetin latin. Sipas tij, «né formulimin e
késaj fraze dy gjéra bien mé sé forti né sy:

a) Autori nuk éshté mjaftuar vetém me kaq qé té
konstatojé thjeshtésisht se “gjuha e shqiptaréve
genka tjetér nga latinishtja”: “aliam linguam a
latina”. Pérkundrazi ai ka ndier nevojén gé kété
tjetérsi ta cilésojé edhe si té krejtshme: “aliam
omnino linguam”. Madje ai nuk e ka gjetur té
tepért gé kété cilésim ta ripérforcojé me
pérséritjen: e té tjetérllojshme: “aliam omnino
linguam a latina et diversam”.

b) Po u nisém nga hipoteza se shprehja “litteram
latinam” dashka té thoté “alfabet latin”, atéheré
edhe fjalét “né pérdorim e né té gjithé librat e
vet” kurrsesi nuk shpjegohen dot kénagshém»™.
Po ashtu, prof. Riza véren jo pa kegardhje se «njé
interpretim rreptésisht shkencor i shprehjes
litteram latinam (pér té ménjanuar njérin nga dy
kuptimet e saj té mundshém) do té kérkonte njé
analizé paraprake jo vetém té frazés pérkatése
“Licet Albanienses” etj.,, por edhe té mbaré
tekstit pérkatés, d.m.th. té mbaré relacionit té
Brokardit. Ndérkaq hépérhé ky i fundit éshté pér
ne i paarritshém.»™"
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Duke shténé né puné argumente gjuhésore dhe
historike Injac Zamputi ecén né shtegun e gelur
nga Skiroi i Ri dhe prof. Riza. Si latinist me pérvojé
ai dallon brenda frazés sé Brokardit linguam
gjuhé e folur dhe litteram = gjuhé e shkruar. Pér
Zamputin «fjala littera (edhe e vetme, pa
cilésimin latina) mori pra até kuptim gé ka tek ne
fjala gramé; shkrim e kéndim; shkollé; njeri me
gramé; mésoi gramé; dinte gramé; si¢ shpjegohet
te fjalori i gjuhés sé sotme shqipe (Tirané 1980). E
pra fjala gramé, né véshtrimin e paré té saj
d.m.th. shkronjé.»"" Gjithashtu Zamputi rreket té
na mbushé mendjen se librat e arbérve té
shkruar né latinishte, pér té cilét bén fjalé
Brokardi, «ishin regjistrat e noteréve (kontrata,
testamente, dotacione e donacione, marréveshje
té ndryshme etj.), ishin regjistrat e administratés
bashkiake (llogari, kadastra, dogana, ankande
etj.), regjistrat e gjykatave (hetime, déshmi,
vendime etj.), regjistrat e kishave (lindje,
martesa, vdekje etj.), regjistrat e kancelarive pér
marrédhéniet me bashkési té tjera (korrespo-
ndenca etj.). Edhe sot e késaj dite, ndér arkivat ku
ruhen té tillé regjistra, pérdoret shpesh emértimi
libér.»"" Ndonése e béri dallimin gjuhé e folur —
gjuhé e shkruar Zamputi e pérdor vetém
pérgjysmé né leximin e tij té fragmentit:
«Megjithéqé shqiptarét kané njé gjuhé krejt tjetér
e té ndryshme prej latinishtes megjithaté kané né
pérdorim (pér nevojat e ndryshme) ashtu edhe né
té gjitha librat e tyre, gjuhén e shkruar
latine.»™ Eshté me interes té vérehet qé,
megjithése i shénon treguesit bibliografiké té po
atij botimi gé zotérojmé edhe ne, Zamputi nuk na
thoté se e ka gjetur tekstin e ploté té relacionit.
Nga ana tjetér, edhe pse njohja qé ai shpérfaq
lidhur me tekstin né fjalé tek trajtesa e vet éshté
e njé shkalle mé té larté krahasuar me té gjithé
pararendésit e tij, fjala vjen ai éshté i vetmi gé i
pérmend 6 qytetet té cilat Brokardi i quan té
latinéve, por jo latine, prapéseprapé Zamputi nuk
i pérdor té gjitha argumentet qé do t'i kishte
dhéné teksti i ploté i relacionit né latinishte njé
latinisti té sprovuar si ai.

Prandaj besoj se ka vend edhe pér njé qgasje
tjetér. Né fillim do ta rifusim frazén e
shumépérfolur brenda kontekstit imediat nga
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éshté nxjerré, me bindjen se do té mésojmé mé
shumé.

/.../ Hoc infer cetera facit ad dictum regnum
facilius capiendum, quod sunt illi due naciones,
una videlicet Albanensium et alia Latinorum, qui
omnes sub fide, ritu et obediencia Romane
Ecclesie perseverant. Et secundum hec habent
archeipiscopos, episcopos et abbates, ac inferioris
status et gradus religiosos et clericos seculares.
Latini habent sex civitates cum suis episcopis:
prima Antibarum, archiepiscopalem; deinde Cha-
tarensem, Dulcedinensem, Suacinensem,
Scutarensem et Drivascensem, quas quidem soli
Latini inhabitant; populus vero earum sunt Alba-
nenses in tota ipsarum diocesi extra muros. Sunt
eciam Albanensium quatuor civitates, videlicet
Polati Majoris, Polati Minoris, Sabatensis et Alba-
nensis, que omnes cum predictis civitatibus
Latinorum Anthibarensi archiepiscopo et ecclesie
jure metropolito sunt subjecte. Et licet Albanenses
aliam omnino linguam a latina habeant et
diversam, tamen litteram latinam habent in usu
et in omnibus suis libris. Latinorum igitur potencia
infra civitatum suarum ambitum continetur. Extra
enim civitates suas, licet possessiones vinearum
obtineant et camporum, tamen nullum quod
latinum populum habeat, castrum possident
neque villam. Albanenses autem, quia major
nacio est, pouerent in campo plusquam
quindecim milia equitum, ad omnem actum belli,
secundum morem et modum illius patrie,
expeditos et strenuos bellatores. Et quia dicti, tam
Latini quam Albanenses, sub jugo importabili et
durissima servitute illis odiosi et abhominandi
Sclavorum dominii sunt opressi, populus scilicet
anguariatus, clerus dejectus et minoratus,
episcopi et abbates sepius vinculati, nobiles
exheredati et in personis propriis captivati,
ecclesie tam episcopales quam alie dissipate et in
suis juribus anullate, monasteria disperdita et
destructa, ipsi omnes et ipsorum singuli in
predictorum Sclavorum sanguine manus suas
crederent consecrare, quando viderent aliquem
principem de Francorum eis partibus aparere,
quem contra dictos Sclavos nefarios, nostre
veritatis et fidei inimicos, facerent ducem belli.
Cum predictis autem Albanensibus et Latinis mille
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milites Franci, et quinque vel sex milia peditum,
procul dubio, totum tale ac tantum regnum cum
facilitate nimia obtinerent.™

/.../ Kétu mes té tjerash njé gjé e bén mé té lehté
marrjen e mbretérisé sé lartpérmendur /té
Rashés/, domethéné genia e dy /popujve/, njéri i
arbérve dhe tjetri i latinéve, té cilét mbeten nén
feng, ritin dhe dégjesén e Kishés sé Romés. Té
dytét kané arkipeshkvij, ipeshkvij dhe abaté, me
status dhe gradé mé té ulét kishtare, si dhe
kleriké shekullaré. Latinét kané gjashté gytete me
ipeshkvit e tyre: sé pari Tivarin, arkipeshkvi;
pastaj Kotorrin, Ulginin, Shasin™, Shkodrén dhe
Drishtin, né té cilat banojné vetém lating; por
popullsia anase né té gjitha kéto diogeza jashté
mureve jané arbérit. Jané edhe katér qytete
arbére, pikérisht Pulti i Madh /i Epérm/, Pulti i
Vogél /i Poshtém/, Sapa®" dhe Zgérdheshi™"; té
gjiitha qytetet e lartpérmendura varen nga
arkipeshkvi latin i Tivarit dhe jané /subjekt/ i sé
drejtés kishtare metropolitane. Le té kené arbérit
njé gjuhé krejt tjetér nga latinishtja e té
ndryshme, prapéseprapé /ata/ gjuhén latine
kané né pérdorim e né té gjithé librat e vet.”™"
Pushteti i latinéve kufizohet brenda garkut té
gyteteve té tyre. Edhe pse ata zotérojné disa
vreshta ose ara jashté qyteteve té tyre, gjithsesi
nuk kané késhtjella ose vendbanime /té tjera/ ku
té keté popullsi latine. /Populli/ arbér, qé éshté
mé i madhi, mund té nxjerré né fushén e betejés
mé shumé se pesémbédhjeté mijé kalorés /té
afté/ pér ¢do lloj lufte, sipas zakonit dhe ményrés
sé vendit, té pajisur miré, guximtaré dhe luftétaré
té zot. Té dy /popujt/ e pérmendur, si latinét
ashtu edhe arbérit, jané shtypur egérsisht nén
zgjedhén e réndé e té padurueshme té bujaréve
té urryer dhe té neveritshém sllavé. Sigurisht,
éshté kétu njé popull né ankth, njé kler i
népérkémbur dhe i poshtéruar. Ipeshkvit dhe
abatét e tyre shpesh té burgosur, fisnikét té
shpronésuar dhe té cenuar né personin e tyre;
kishat, si katedralet ashtu dhe kuvendet, té
zhveshura nga té drejtat e tyre, ndérsa
manastiret té humbura dhe té shkatérruara. Secili
prej tyre dhe té gjithé bashké do té besonin se po
i shenjtéronin duart e tyre duke i lyer me gjakun e
té lartpérmendurve sllavé; po té shihnin ndonjé
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princ nga anét e Francés té dukej andejpari, do ta
bénin prijésin e tyre /né luftén/ kundér té
lartpérmendurve sllavé, armiq té té vértetave
tona dhe té fesé soné. Me arbérit dhe latinét e
pérmendur, njé mijé kalorés francezé dhe pesé
ose gjashté mijé kémbésoré, do ta fitonin pa
dyshim me lehtési gjithé kété mbretéri, sado e
madhe gé éshté.

Nisur nga ato gé na thoté né kété pjesé té
relacionit kuptohet se Brokardi nuk ishte thjesht
e vetém njé vézhgues i mprehté gé raportonte
nga terreni. Ai ishte edhe njé emisar gé rrekej ta
kandiste Filipin VI Valua té pushtonte edhe
Mbretériné e Rashés né rrugé e sipér pér né
vendet e shenjta /Palestiné/ ose pér né
Kostandinopojé. Prandaj do té ishte naive té
besonim a priori gé Brokardi do té mbetej
pavarésisht késaj objektiv e ca mé tepér i
paanshém. Pér té pérmbushur misionin e vet frati
i urté ge i detyruar gqé nga njéra ané ta pérligjte
ndérhyrjen ushtarake (kéto vise jané shumé té
pasura, Brokardi flet pér pesé miniera ari, pér
toka pjellore, pyje e kullota), ndérsa nga ana
tjetér duhej té tregonte se ajo nuk ge edhe aq e
véshtiré (sllavét nuk kané késhtjella té gurta,
fortifikimet e tyre jané prej druri), por edhe té
kérkonte aleaté gé do ta ndihmonin Filipin VI
Valua né sipérmarrjen e tij. Né rastin toné kéta
do t'i gjente tek latinét dhe arbérit, pér bindjen
dhe besnikériné e té ciléve ndaj Kishés sé Romés,
por edhe ndaj pinjojve té njérés prej dinastive
frénge té kohés lipsej té jepte prova. E kjo, me sa
duket, nuk ka gené njé puné e lehté, meqgé
aleatéve té sotém té luftés pasi té derdhnin
gjakun, nesér, me té fituar, do t'u kérkohej té
ulnin edhe zverkun. Natyrisht Brokardi nuk do té
kishte dashur gé 15000 kalorésit arbér, té cilét ai i
mburr pér vetité e tyre luftarake, té bénin sehir
teksa bashkévendasit e tij kacafyteshin me
sllavét, por do t'i vinte po aq keq, besoj, sikur ata
(arbérit), si té mbaronin puné me sllavét, t'u
ktheheshin edhe francezéve té Filipit VI Valua.
Nga kjo piképamje latiniteti i kétyre trevave né
kuptimin e gjeré merrte pér té njé réndési té
dorés sé paré. Pér té gené sa mé bindés, pérpos
fesé dhe interesave té pérbashkéta mes arbérve
e latinéve ai kishte nevojé edhe pér njé argument
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té treté — gjuhén. Por kétu i dilte njé problem i
madh — gjuha e arbérve ishte krejt tjetér dhe e
ndryshme nga ajo e latinéve. Mendja ma do gé
kété problem Brokardi nuk e zgjidhte dot duke
pohuar thjesht e vetém se ata (arbérit) e
shkruanin gjuhén e tyre me germa latine. Nuk
gené té vetmit (edhe kroatét e kishin braktisur
ndérkohé glagolitikun pér ta shkruar gjuhén e
tyre me shkronja latine)™ e, ¢’éshté mé e
réndésishmja, kjo nuk i bénte me doemos aleaté
e shtetas kokulur té Filipit VI Valua. Qé kétej del
se ngulmimi i pazakonté Brokardit pér té véné né
spikamé tjetérsiné e gjuhés sé arbérve né raport
me latinishten, nuk ka té béjé me kurrfaré habie
prej vizitori kureshtar, té pamésuar me gjéra té
tilla™, qé sheh ca té krishteré té cilét flasin njé
gjuhé té ndryshme nga latinishtja, kurse pér ta
shkruar pérdorin alfabetin latin. Pérkundrazi, ai
merr vleré nése fragmenti lexohet edhe
‘politikisht’ — ndonése arbérit jané njé popull
tjetér, me njé gjuhé tjetér, té ndryshme nga
latinishtja, ata mbeten prolatiné (kupto edhe
profrancezé), sepse i pérkasin ritit latin, i urrejné
sllavét (armiqté e té vértetave tona dhe té fesé
soné) dhe si gjuhé shkrimi pérdorin latinishten.
Arsyetimit toné i vjen né ndihmé edhe njé e
dhéné tjetér. Pas identifikimit té té gjitha
fjaléformave me bazé litter gé hasen né tekst, na
del se autori e ka pérdorur kété fjalé
dymbédhjeté heré gjithsejt, nga té cilat gjashté
heré me trajtén litteris, tri heré me trajtén litteras
dy heré me trajtén littera dhe vetém njé heré me
trajtén litteram. Pér sa u takon kuptimeve, do té
thoshim se té njéjtén fjalé e hasim si gjuhé ée
shkruarg, shkrime, libra, madje edhe letér né
ndonjé rast, por asnjéheré me kuptimin shkronjé
ose alfabet. Ja edhe fragmentet e tjera ku hasen
fjaléformat gé na interesojné:

/../ Octava pars continet sex ordinaciones
neccesarias ad adquisitum édictum¢ imperium
sub Francorum dominio conservandum. Prima,
quod omnes Latini aut comburantur aut de
imperio expellantur qui fidem Romane Ecclesie
negaverunt et Grecorum perfidie adheserunt;
secunda quod omnes corum monachi qui fidem
veram non receperint, de imperio ad partes
occiduas expellantur, et quod nullus ad illum
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ordinem in posterum in monacum induatur;
tercia, quod quilibet tradat unum de suis filiis
latinis moribus et litteris imbuendum; quarta,
quod omnes eorum libri diligencius comburantur
in quibus errores contra fidem catholicam
continentur; quinta quod omnes in Sancta Sophia
congregati, facta confessione fidei, Francorum
dominio spontanee se submittant; sexta quod a
Grecorum ecclesiis quinque observancie aufe-
rantur, quas in subversionem lidei et dominii esse
constat. ™"

/../ Pjesa e teté pérmban gjashté porosi té
nevojshme pér ta shténé né doré Perandoriné
/Bizantine/ dhe pér ta mbajtur nén sundimin
francez. E para, qé té digjen ose té débohen nga
perandoria té gjithé ata latiné gqé kané mohuar
fené e Kishés Romane dhe kané pranuar fené e
rreme té Kishés Greke; e dyta, gé té gjithé ata
murgj gé nuk e pranojné fené e vérteté té
débohen nga perandoria né Peréndim dhe né té
ardhmen té mos jené pjesé e asnjé urdhri
murgjish; e treta, gé secili prej tyre té |éré njérin
prej bijve té vet té& mésojé sjelljet dhe_gjuhén /e
shkruar/ latine; e katérta, qé té digjen me kujdes
té gjithé librat e tyre gé pérmbajné gabime
kundér fesé katolike; e pesta, gé té gjithé ata gé
ishin té lidhur me Shén Sofing, pasi té pranojné
fené katolike, t'i nénshtrohen me déshiré
sundimit francez; e gjashta, qé té gjitha kishat
greke gé kapen né veprimtari armigésore ndaj
autoritetit hyjnor dhe atij shtetéror duhet t'u
binden pesé urdhrave.

/../ Totus autem Oriens scit quod imperator
Grecorum et rex Rassie duplicis note macula sunt
infames, una scilicet quod ésuntg¢ heretici per
Romanam Ecclesiam estimati, ac sicut tales a
magnis temporibus condemnati; altera vero quod
sunt juris alieni, falsi et proditorii invasores et
violenti ac tyrannici detentores. Cum ergo nunc
usque tales fuerunt a se ipsis et ab aliis reputati
quod propter hereses suas ab Ecclesia Romana
catholica sint divisi, quod et eis fratres
Predicatores et Minores, ipsos ad reditum in
sinum matris Ecclesie sepius adortantes, per
litteras  apostolicas  ostenderunt et tam
auctoritatibus quam racionibus pluries
probaverunt, quando scilicet et quociens auditum
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aurium probuerunt; si modo talis et tantus rex
cum eis federa copularet, non aliud Orientalibus
videretur nisi quod eorum errores et blasfemius
contra nostros et scismata cum eorum
supersticionibus approbaret; et per consequens
predicti fratres cum suis litteris et assereionibus
mendaces et frivoli redderentur.

Videretur eciam quod illa que tenent usurpata
dominia solidaret, que non a quocunque, sed
proprie ab illis de domo Francio, injuste et
indebite ac prodictorie detienent occupata, ut
infra clarius ostendetur.*""

/.../ Sigurisht e gjithé Lindja e di miré se perandori
i grekéve dhe mbreti i Rashés jané té njohur si
dyfish té pabesé, e para, sepse ata u shpallén
heretiké nga Kisha e Romés dhe u dénuan si té
tillé para shumé kohésh; e dyta, sepse ata nuk
njohin asnjé ligj, jané pushtues té pabesé e
génjeshtaré, zaptues tiraniké e té dhunshém. Qé
atéheré e deri mé sot, té njohur si té tillé nga
vetja e té tjerét, mbetén pér shkak té herezive té
tyre té ndaré nga Kisha Katolike e Romés, gjé qé
fretérit predikues dhe fretérit e vegjél, duke i
nxitur shpesh té kthehen né gjirin e Kishés soné
mémeé, ua kané treguar si me ané letrash
apostolike, ashtu dhe me ané té arsyes e
autoritetit, sa heré qé ata kané dashur té
dégjojné; nése tani njé princ i tillé kaq i madh, si¢
éshté mbreti i Francés, do té bénte aleancé me
ta, lindoréve do t'u dukej sikur ai i miraton
gabimet e blasfemité e tyre kundrejt tanéve, si
dhe skizmat e bestytnité e tyre; dhe pér pasojé
véllezérit e sipérpérmendur do té shiheshin si
génjeshtaré dhe joseriozé né cdo letér dhe pohim
té tyrin. Do té dukej gjithashtu sikur ai po ua njeh
ato zotérime qé ata i kané rrémbyer duke i réné
ndesh sé drejtés dhe arsyes dhe po i mbajné
padrejtésisht e me tradhti, e jo ndaj kujtdo, por
pikérisht ndaj atyre té derés sé Francés, si¢ do té
tregohet mé shkoqur né vijim.

/.../ Postea vero pater misertus ejus, credens
ipsum penitus esse cecum, cum post multos
annos quibus [in] exilio fuerat, revocavit. Mortuo
autem Urosio, patre suo, cunctis de regno per
litteras scriptas manu propria manifestans et
aperiens quod videret,*™
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/.../ Dhe mé pas babai i tij i méshirshém, duke
kujtuar se ai ishte krejt i verbér, e thirri pas
shumé vitesh mérgimi. Pasi vdiq Uroshi, babai i
tij, ai u tregoi té gjithéve né mbretéri me letra té
shkruara nga dora e vet se shihte qarté.

/.../ Tercia ordinacio est quod quicunque
plusquam unum filium habuerit, alterum ad
scolas ponere teneatur, latinis litteris imbuen-
dum; et nisi quod littera greca una de principibus
tribus extat, quibus tripliciter crucifixi Domini
nostri titulus est inscriptus, consulerem salubriter,
prout estimo, et prudenter ut omnino illa littera
deleretur. Ad hoc autem bene posset modus
possibilis iuveniri; non enim puto nec putant illi
qui inter Grecos fuerunt aliquo tempore
convorsati, quod ipsi tociens ad vomitum
redivissent, si, deletis propriis, latinas litteras
habuisseut; et ideo dico Grecorum pueros nostris
litteris imbuendos, ut saltem cum adoleverint
sciencia et etate in nostris libris illa videant et
intelligant per seipsos, quibus ipsorum errores
racionibus veridicis ac Scripturarum testimoniis
confutantur, et sana fides pariter el doctrina
Ecclesie roborantur. Et sic alios confirmabunt et
ipsimet in fidelitate dominii verius atque libencius
absque mutacione aliqua perdurabunt.™

/.../ Urdhéresa e treté éshté qé kushdo gé ka mé
shumé se njé bir éshté i detyruar ta dérgojé
njérin né shkollé pér té mésuar gjuhén latine. E
po té mos kishte gené gjuha greke njéra nga tri
kryesoret me té cilat u shkruan bémat e zotit
toné té kryqézuar, do té késhilloja fort dhe
mencurisht, sic mendoj, gé kjo gjuhé /shkrimet/
té zhdukej krejt, e pér ta béré kété do té mund
gienim njé ményré, sepse nuk mendoj, dhe
késhtu béjné ata gé heré pas here kané folur me
grekét, se ata do t'u ktheheshin kag shpesh
gabimeve té tyre, po té kishin pasur shkrime
/libra/ latine té vérteta. Pér kété arsye them, gé
fémijét e grekéve té mésojné gjuhén toné, né
ményré gé kur ata té nxéné shkencat dhe té
pigen, té€ mésojné né librat tané e té kuptojné
veté se si dallohen gabimet e tyre nga arsyet e
vérteta, si dhe gé feja e vérteté dhe doktrina e
miré vértetohen sé bashku; késhtu ata do t'ua
pohojné té tjeréve dhe ata veté do té géndojné
besniké té palékundur té fisnikérisé.
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/.../ Armeni siquidem isti Minoris Armenie, de
quibus lexitur sermo presens, coronam et nomen
regum a romanis Pontificibus et imperatoribus
habuerunt; et tunc in signum subjeccionis, de
pacto et de convencione, quedam optima castra
et fortia Romane Ecclesie donaverunt, duas pro
Latinis archiepiscopales ecclesias erexerunt, et
cas redditibus et possessionibus dotaverunt,
monachorum nostrorum monasteria
construxerunt; pueros suos latinis imbuendos
litteris tradere promiserunt. Postquam vero
adepti sunt regium nomen et gloriam, aftectatam
manum, quam ad aratrum extenderant,
retraxerunt; castra euim per ipsos prius data
Ecclesie sunt ablata,™
/../] Kéta armené té Armenisé sé& Vogél /té
Poshtme/, gé po pérmend, kané marré kurorén
dhe emrin mbretéror nga papét e Romés dhe nga
perandorét; mé pas né shenjé bindjeje me
marréveshje dhe ujdi i dhuruan Kishés sé& Romés
disa késhtjella e fortesa shumé té mira,
themeluan dy kisha arkipeshkvnore pér latinét, u
dhané té holla e troje. Kané ndértuar gjithashtu
disa manastire pér murgjit tané dhe kané
premtuar qé fémijét e tyre do té mésojné gjuhén
latine, por megé e morén emrin mbretéror dhe
lavdiné e déshiruar nuk e mbajtén fjalén e dhéné,
pasi ata i morén mbrapsht késhtjellat qé mé paré
ia patén dhuruar Kishés.

/.../ Tunc eciam socius meus et ego duo pacta
ab eis promissa recepimus et firmata, videlicet
quod conventus Predicatorum et Minorum
ordinum construerent, et ibi fratribus moraturis
de neccessariis providerent; iterum quod pueros
suos instrui facerent latinis litteris et moribus ac

doceri. Qui omnia usque hodie perficere
neglexerunt.”™"
/../ Pastaj shoku im dhe uné bémé dy

marréveshje me ta, té cilat i nénshkruam,
domethéné gé do té ndértonin disa kuvende pér
fretrit e urdhrit té predikuesve dhe té urdhrit té
té vegjélve, dhe gé ata do t'u jepnin fretérve
gjithcka gé u duhej. Po ashtu edhe gé do t'i vinin
fémijét e tyre té mésonin gjuhén latine dhe té
nxinin sjelljet e mira, nga té cilat nuk kané béré
asgjé.

AKTET Vol. VIII, Nr 4, 2015

Nga fragmentet e mésipérme kuptohet qé
Brokardi i njihte latinishtes sé shkruar njé vleré té
madhe si element vasaliteti dhe si mjet
indoktrinimi. Nése ai do ta kishte pérdorur
fjaléformén litteram né rastin toné me kuptimin
Shkronjé ose alfabet, ky nga njéra ané do té ishte
pérjashtimi i vetém, ndérsa nga ana tjetér do ta
kishte detyruar autorin e relacionit t'i fuste edhe
arbérit né radhén e atyre popujve gé duhet ta
mésonin latinishten pér t'u béré katoliké té miré
e shtetas té bindur, si¢ bén fjala vjen me armenét
dhe grekét ébizantinétg¢. Por kjo nuk ndodh,
prandaj uné jam i bindur qgé fragmenti i
shumépérfolur duhet lexuar késisoj: «Le té kené
arbérit njé gjuhé /té folur/ krejt tjetér nga
latinishtja e té ndryshme, prapéseprapé /ata/
gjuhén /e shkruar/ latine kané né pérdorim
[letérkémbim/ e né té gjithé librat e
vet.» Brokardi e ka fjalén pér gjuhén latine dhe jo
pér alfabetin latin. Relacioni i tij nuk na ndihmon
dot pér té provuar, qofté edhe térthorazi, se
shqipja shkruhej né shekullin XIV. Megjithaté ai
nuk provon logjikisht as té kundértén, késhtu gé
¢éshtja joné mbetet gjithsesi e hapur. | kemi zéné
besé Brokardit né cilésiné e déshmitarit té vetém
duke e lexuar ligsht ose drejt fragmentin e tij, pa
na vajtur ndér mend se ai mund té mos ishte i
interesuar té thoshte té vértetén. Pas njé leximi
té kujdesshém té krejt relacionit té tij kjo nuk
ngjan e pamundur. Né kété kuptim pesha e
déshmisé sé Brokardit, pavarésisht prej leximit qé
mund t'i béhet, relativizohet mjaft.
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Pérmbledhje

Jashté shogérisé nuk ka gjuhé. Gjuha ruan shumé gjurmé nga kultura e vjetér e shoqérisé. Shumé fjalé ruajné
formén e vjetér té tyre, megjithése me kohé ato kané marré pérmbajtje tjetér, prandaj, prej shumé kohésh, ka gené
dhe mbetet e garté, se pa studimet ndérdisiplinare dhe, kur éshté e mundshme edhe té pérbashkéta té gjuhétaréve
dhe té etnograféve, folkloristéve, arkeologéve etj. Gjuha shqipe sot flitet né Shqipéri dhe jashté kufijve té saj
néKosoveé, né territorin ndérmjet Shkupit, Kumanovés, Strugés, Gostivarit, Resnjés, Prilepit Tetovés e Dibrés; né
Preshevé, né Bujanoc e né Medvegjé; né Krajé, né Ulgin me rrethina deri né Tivar dhe né Caméri. Shqipja, pra, flitet
né viset peréndimore té Ballkanit, aty ku krygézohen rrugét gé lidhin Lindjen me Peréndimin, pikérisht né até rajon
gé ka gené djepi i gytetérimit antik evropian.

Fajlét gelés: gjuhé, histori, dokumentacion, té dhéna, shoqgéri.

Abstract

Outside the society there is no language. Language reflects a culture of its people, their customs in the historical
development. Many words retain their old form , although with time they have taken other content , therefore , for
a long time ,it has been and remains clear , that without interdisciplinary studies and when possible also common of
the linguists and ethnographers , folklorist , archaeologists etc. The Albanian language is spoken today in Albania
and outside its borders in Kosovo , the territory between Skopje , Gostivar , Tetovo and Debar , in Presevo,
Bujanovac and Medvedja , in Kraja in Ulcin with the surroundings to Tivar and Chameri. Alabanian is therefore ,
spoken in rural western Balkans , where roads intersect connecting East and West , exactly in the area that has been
the ancient cradle of European civilization.

Key words: Language, history, files, datas, society

Hyrje

Jashté shogérisé nuk ka gjuhé. Gjuha éshté e
lidhur ngushté me veprimtariné prodhuese té
njeriut. Gjuha e njé populli pasqyron kulturén e
tij, zakonet né zhvillimin e tyre historik. Prej kétej
rrjedh edhe réndésia e madhe e déshimve gjuhé-
sore, jo vetém pér gjuhésiné,por edhe pér gati té
gjitha shkencat e tjera albanologjike, si pér etno-
grafiné, folklorin dhe pérgjithésisht pér kulturén
popullore, pér historing, por edhe pér arkeolo-
gjiné etj.

Gjuha ruan vazhdimisht gjurmé nga kultura e
vjetér e shoqgérisé. Shumé fjalé ruajné formén e
vjetér té tyre, megjithése me kohé ato kané
marré pérmbajtje tjetér, prandaj, prej kohésh, ka
gené dhe mbetet e qarté, se pa studimet ndérdi-
siplinare dhe, kur éshté e mundshme, té pérbash-
kéta té gjuhétaréve dhe té etnograféve, folkloris-
téve, arkeologéve etj. nuk mund té zgjidhet drejt
¢céshtja e origjinés sé popujve me mungesa té
médha dokumnetacioni historik, sikundér éshté
populli shqiptar.
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Njé popull i lashté, fqinj i pérhershém mé grekét
e me romakét, gjuha e té cilit géndron midis
gregishtes e latinishtes, ka pasur edhe ndikime
leksikore prejt tyre, por éshté gjuhé mé vete, pa
lidhje birérie me asnjérén prej dy gjuhéve mé té
vjetra té Evropés, qé pérmendém, po edhe, pér
fat té keq, me déshmi té mekéta e gjithsesi té pa-
kéta té dokumentimit té pranisé sé tij si popull e
té shqipes si gjuhé.

Prej njé trualli bregdetar dhe me mundési té
shumta lidhjeje me Evropén népérmjet tokés e
detit, lliria e mogme si dhe Shqipéria e sotme, né
fakt, kané qené kurdoheré brenda Evropés,
madje mu né né zemér té saj. Pér kété, ndér té
tjera, na déshmojné edhe gjuha dhe onomastika
shqiptare, veshjet dhe traditat kulturore, sa té
mogme e interesante, aq edhe térheqése e
déshmitare té kohérave.

Elementi antik i gjuhés shgipe

Gjuha shqgipe sot flitet né Shqipéri dhe jashté
kufijve té saj né Kosové, né territorin ndérmjet
Shkupit, Gostivarit, Tetovés dhe Dibrés, né
Preshevé, né Bujanovc dhe né Medvegjé, né
Krajé, né Ulgin me rrethina deri né Tivar dhe né
Caméri. Shqipja, pra, flitet né viset peréndimore
té Ballkanit, aty ku krygézohen rrugét gé lidhin
Lindjen me Peréndimin, pikérisht né até rajon qé
ka gené djepi i qytetérimit antik evropian. Gjitha-
shtu, shqipja flitet edhe né diasporé (né Itali, né
Greqi, né Bullgari, né Ukrainé), edhe né shumé
vende té tjera té kontinentit toné dhe mé gjeré,
né Ameriké, né Azi dhe né Australi nga shqgiptaré
té vendosur atje né kohé mé té hershme ose mé
té vonshme.

Gjuha shqgipe i pérket familjes sé& gjuhéve
indoevropiane. Rreth dy mijé fjalé té shqipes jané
me origjiné indoevropiane: koké, dité, naté,
dimér, ujé, ha, pi, jam, kam, zog, dem, elb et;.
Shqgipja formon njé degé mé vete né familjen e
gjuhéve indoevropiane. Gjuha shqipe pra nuk ka
lidhje birérie me asnjérén nga gjuhét e sotme
indoevropiane.Territori shqgiptar ka gené i banuar
gé nga paleolitiku i mesém (100. 000— 40.000 vjet
para erés soné). Gjurmét e para té réndésishme
té qytetérimit i pérkasin neolitit (6000-2000 vjet
para erés song).
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Né fillimet e kohés sé bronzit fiset ilire shfagen
né njé territor té gjeré gé shtrihej nga gadishulli i
Istrias né veri deri né gjirin e Artés né jug. Né
lindje, kufiri i tyre shtrihej aférsisht deri te
lumenjté Vardari e Morava. Popullsia ilire éshté
formuar nga popullsi autoktone té epokés sé
neolitit,pas ardhjes sé popullsive indoevropiane
aty nga fundi i mijévjecarit té treté para erés
Soné.

Pra, Ilirét pérbénin njé popullsi shumé té vjetér té
vendosur né peréndim té Ballkanit. Emrat e dy
fiseve ilire, Pajonéve dhe Thesprotéve, i gjejmé
tek "lliada" dhe "Odiseja" e Homerit. Kjo popullsi
del me kété emér né shekullin e pesté para erés
soné. Né rrethinat e Durrachium-it (Durrési i
sotém) u formua nyja e Shtetit té paré llir. Gjuha
e késaj popullsie ishte ilirishtja. Shqgiptarét jané
pasardhés té iliréve dhe gjuha shqipe pasardhése
e ilirishtes.

Nga kjo gjuhé nuk kané mbetur vegse pak fjalg, té
cilat mund té shpjegohen me gjuhén shqipe dhe
konkretisht,sika= thika, peli= pleq, aspetos= i
shpejté. Edhe disa emra gjeografiké dhe emra
personash iliré mund té shpjegohen me fjalé té
shqipes. Késhtu p.sh. Dardania éshté shpjeguar
me shqgipen dardhé,Dalmatia me shqgipen delme,
dele;Ulkin me shqgipen ulk, ujk, Dimalum me
shgipen di mal, dy male; Bardhul me shgipen i
bardhé&, Dazme shqipen dash.

Né vitin 168 para erés soné, lliria u pushtua nga
romakét. Filloi késhtu njé periudhé pushtimi
gé zgjati pér mé shumé se pesé shekuj. Né she-
kullin e VIl Shqipéria u pushtua nga sllavét, kurse
né shekullin XV nga turgit otomané. Pushtimi
osman vazhdoi pesé shekuj deri mé 28 néntor
1912.

Elementi mesjetar e pasmesjetar

Né Mesjeté, popullsia e territoreve té populluara
nga fiset ilire, quhej Albanoi dhe vendi
Albanon,prej nga ka dalé forma popullore
Arbénesh ose Arbéresh.

Emrat e sotém Shqipéri, shqiptar, shqgip jané
shfaqur né shekullin XVII. Gjaté késaj periudhe té
gjaté pushtimi, gjuha dhe kultura shqgiptare kané
gené nén ndikimin e gjuhés e té kulturés latine,
greko-bizantine, sllave e turke. Gjenden né
shqipe fjalé me origjiné nga greqishtja e vjetér,
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latinishtja, greqgishtja bizantine, sllavishtja,
turgishtja etj.

Nga greqishtja e vjetér kané hyré fjalé té tilla si:
drapér, lakér, gershi, shpellé; nga latinishtja: aré,
kalé, mbret, furké, ungj; nga greqishtja bizantine:
fis, ikoné&, kollogjer, manastir; nga sllavishtja:
gjobé, lopaté, pushké, opingé, rob, si edhe
toponime: Berat (bel+grad), Dropull (Dri-
no+polje), Konispol (konis+polje), Velipojé (veli-
ko+polje), Zadrimé (Za+Drin), Zagori (za+gor);
nga turgishtja: tepsi, pazar, cohé, bahge, oxhak,
sobé, jasték, ilag et;j.

Eshté e vérteté qé shqgipja ka pésuar ndikime nga
gjuhét e huaja, sidomos né leksik, po éshté po
kag e vérteté gé ajo ka shfaqur aftési pért'i
asimiluar dhe ndryshuar sipas modelit té vet
huazimet, duke treguar forcén dhe gjallériné e
saj.

Késhtu fjalét e greqishtes sé vjetér drapanon,
kerasia, spileon né shqip dalin drapér, gershi,
shpellg, né latinisht arvum, vicinium, impertorem,
né shqip aré, fginj, mbret; né sllavisht glob, opa-
nak, ravnica; né shqip: gjobé, opingé, rrafshé.
Gjithsesi, gjaté periudhés gé vendi yné, kultura
jong, gjuha joné ishin nén ndikimin e kulturés e té
gjuhés latine, greko-bizantine, sllave e turke,
gjuha shqipe ka ruajtur origjinalitetin e saj si
gjuhé indoevropiane me strukturé fonetike,
gramatikore e leksikore té veganté.

Me réndési jané shqyrtimet e thelluara gé ka
béré né kété fushé studiesi i shquar, prof.Eqrem
Cabej. Ndér céshtjet teorike me réndési gé
trajtohen né veprén e tij éshté vendi gé zé
shqgipja né mes gjuhéve té tjera indoevropiane,
¢éshtja e origjinés sé saj dhe fatet historike, gé ka
ndjekur. Shenja mé e dukshme e kontaktit té
shgipes me gjuhét e huaja, veganérisht me
vendet ku ndodhen arbéreshét a shqiptarét né
boté jané huazimet leksikore, por edhe
morfosintaksore.

Késhtu, pérmendim huazimet greke né té folmet
e arvanitéve, italianizmat né té folmet e
arbéreshéve té Italisé, bullgarizmat né té folmet e
shqiptaréve té Mandricés, dalmatizmat né té
folmen e arbéreshéve té Zarés, rusizmat né té
folmen e shqiptaréve té Odesés (Shkurtaj 1996:
158). Njohja dhe studimi i gjeobilinguizmit gjuhé-
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sor té shqgipes ndihmon sot né sqarimin sa mé té
ploté té pozicionit té saj.

Gjendja e bilinguizmit ka ¢uar né ndikime mé té
médha, deri edhe né strukturén gramatikore té
shqipes. Detyrat teorike té gjuhésisé shqiptare ai
i shtron me gartési shkencore dhe fisnikéri. Né
mes tjerash nénvizon: "Studimet albanalogjike,
pérveg interesit thjesht shkencor, kané medeomos
edhe njé ané praktike, pse gjuha shqipe pér ne
s'pérbén vetém njé objekt studimi, por éshté edhe
shprehja kryesore e jetés soné nacionale." (}abej
1975: 213).

Fjalét e huaja kané hyré né gjuhén shqgipe né
rrjedhé té kohérave deri né ditét e sotme me
vecorité e tyre specifike né dy pjesé kryesore té
leksikut: né leksikun e pérgjithshém dhe né até
terminologjik. Né leksikun e pérgjithshém ato
jané pérfshiré né kushtet e kontakteve
gindravjecare té drejtpérdrejta té shqgipes me
gjuhét e pushtuesve ose té fqinjéve, duke u
pérzier me leksikun vendés e duke formuar, sipas
gjuhés hyrése, shtresa té ndryshme leksikore, si,
latinizmat (gjaté 500 vjet té pushtimit romak),
gregizmat (nga fqinjésia e pérhershme me
popullsiné greke), sllavizmat tre shekuj (shekulli V
deri né shekullin VIII dhe turgizmat (rreth 500
vjet té pushtimit turk).

Né leksikun terminologjik, né kushtet e kontak-
teve pérgjithésisht jo té drejtpérdrejta e mé rrallé
té drejtpérdrejta me gjuhét e huaja jané formuar
né kohét e vona (dy shekujt e fundit) né periferi
té leksikut shtresime té tilla, si, italizmat,
francesizmat, anglicizmat (anglicizmat) e mé
rrallé rusizmat e gjermanizmat.

Periudha e Rilindjes dhe pas saj

Pér shtresimet e huaja té leksikut té pérgjithshém
ky proges ka vijuar pér gindra a mijéra vjet deri
né fundin e shekullit XIX, si rrjedhojé e té cilit
pjesa mé e madhe historikisht e huaj ndihet a
perceptohet si shqipe (si, p.sh., edhe ato fjalég, té
cilave nga forma mund t‘u zbulohet origjina:
oxhak, xhep, carcaf, daulle (turq.), gekig, ¢udit,
vadit (sllav.), kurse, pér shtresimet e leksikut
terminologjik procesi né fjalé éshté kryer pér njé
kohé relativisht té shkurtér (rreth mbi njéqgind
vjet deri né ditét e sotme, cka lidhet me formimin
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e gjuhés sé shkencés e té teknikés gjaté késaj
kohe. Kjo ka béré qgé né to té ndihet
(perceptohet) pak a shumé prejardhja e huaj dhe
té mund té pércaktohet origjina e tyre: banké,
karrocé (it.), byro, depo, dosje, bordero, meny
(fr.), sport, basketboll, regbi, futboll (angl.).

Né kohé aférsisht té barabarta, qysh nga fundi i
shekullit XIX, sidomos nga fillimi i shekullit XX,
progesi i hyrjes né shqipe kryesisht té fjaléve nga
italishtja, fréngjishtja dhe anglishtja, té cilat kané
funksionuar si terma, ka pérfshiré pothuajse plo-
tésisht leksikun libror dhe, né ményré té vecanté,
até pjesé té tij gé lidhej me terminologjité e fu-
shave té ndryshme té dijes, duke filluar qysh nga
formimi né zanafillé i kétyre terminologjive ( né
fushat bazé té tyre, si p.sh, matematika, gjeomet-
ria, gjeografia, etj.) e deri mé sot, kur ato paraqi-
ten té kristalizuara dhe té formésuara pérfundi-
misht si sisteme té géndrueshme e homogjene.
Né krahasim me huazimet e leksikut té pérgjith-
shém, tashmé té ngulitura né gjuhé dhe qé béjné
jeté té pérbashkét me leksikun vendés, huazimet
e terminologjive, si emértime té gjuhés sé
shkencés dhe té teknikés, té grupuara né gindra
fusha dije, vijojné té hyjné né sasi t&é médha né
gjuhé, sidomos sot, nén ndikimin e shfagjes sé
pandérpreré té koncepteve, té lidhura me
zhvillimin e shkencés dhe té teknologjive mode-
rne, me pérdorimin e objekteve té sofistikuara té
industrive té reja ( té kompjuterit, té celularit e té
¢do pajisjeje a makine tjetér elektronike).

Njé pjesé e termave té huaj nguliten si té vetém,
si elemente té nevojshme té sistemeve ter-
minologjike (sidomos sot: harduer, softuer, tastie-
ré, monitor), njé pjesé tjetér funksionon né kush-
tet e konkurrencés me termat barasvlerés shqip
(krahas dimension edhe pérmasé, krahas maus
edhe mi), kurse njé pjesé nuk gjen vend né kéto
sisteme, pér shkak se |évruesit e terminologjisé,
specialisté a gjuhétaré, kané gjetur ose kané for-
muar barasvlerés té pérshtatshém pér ta (inf.
ruaj, pérpunoj, kujtesg).

Kufizueshméria e hyrjes sé leksikut té huaj né
leksikun e pérgjithshém,qysh nga fundi i shekullit
XIX, dhe dendésimi i depértimit té tij né leksikun
terminologjik, pas késaj periudhe e deri mé sot,
ka béré qé pesha specifike e huazimit té
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zhvendoset nga gendra né periferi té gjuhés, cka
e ka shndérruar terminologjiné né portén
kryesore té hyrjes sé leksikut té huaj.

Kjo situaté problematike pér terminologjiné éshté
ndier fort qysh nga rilindésit, té cilét duke punuar
pér hartimin e teksteve shkollore, ndonése té
nivelit té ulét shkencor-teknik, jané ndeshur me
termat e huaj, qé shérbenin si shénues té konce-
pteve té fushave bazé té shkencés si: té matema-
tikés (aritmetikés), té gjeometrisé té anatomisé
(N. Frashéri), té gjuhésisé e té gjeografisé (S.
Frashéri),.

Pér kapércimin e késaj situate ata gjithnjé, krahas
futjes né tekstet mésimore té fjaloréve (termave)
té huaj jané pérpjekur gé té krijonin a té gjenin
pér ta mundésisht sa mé shumé barasvlerés
shqip, ¢cka ndihmonte pér t‘i kuptuar sa mé lehté
dijenité shkencore, né kushtet edhe té padijes qé
ekzistonte né até kohé né vendin toné. Mé tej
dijetaré té tjeré jané pérballur me termat e huaj
pér nivelin e shkollés unike e t& mesme, si psi-
kologji, pedagogji (A. Xhuvani), letérsi (L. Guraku-
qi), tekniké (M. Logoreci) etj.

Merita e rilindésve dhe e pasuesve té tyre éshté
se ata, duke punuar pér lévrimin e terminologjive
bazé u orientuan kag shumé pas shqipérimit té
termave té huaj, saqé krijuan edhe sisteme
termash vetjaké shqip pér fusha té caktuara, ndér
té ciléet mund té pérmendim sidomos dijetarin
arbéresh Dh. Kamarda pér fushén e gjeografisé.
Njé pjesé e shqgipérimeve gé ata krijuan nuk i
géndruan kohés dhe u zévendésuan pérséri nga
termat e huaj (si dheshkronjé me gjeografi, shkro-
njétore me gramatiké).

Pérfundim

Duhet nénvizuar né ményré té veganté se né
fushén e terminologjisé rilindésit dhané shembu-
llin se kundér termave té huaj duhet luftuar né
ményré ballésore. Me punén gé u bé mé voné né
luftén kundér termave té huaj u arrit qé termino-
logjia e shkencave bazé né shqipe té vihej mbi
themele té shéndosha dhe t'u jepej vleré elemen-
teve autoktone té shqipes.

Me zhvillimin né gjerési e né thellési té shkencave
dhe té teknologjisé né nivel ndérkombétar dhe
kombétar fushat e dijes u shtuan dhe u difere-
ncuan kaq shumé, sagé plotésimi i tyre me terma

313



Isufaj

mund té béhej né radhé té paré pérmes termave
té huaj, té cilét vérshuan né masé té madhe
sidomos né tekstet mésimore té shkollave té la-
rta, si edhe né dokumentet shkencore e teknike,
né doracakét e té gjitha llojeve e deri né thjeshtli-
gjérim.

Megjithaté, mbéshtetja mbi njé politiké gjuhé-
sore té drejté né fushén e terminologjisé né ven-
din toné, duke zbatuar orientimin bazé té késaj
politike se ndérhyrja e shogérisé né terminologji
éshté e domosdoshme dhe e mundshme, ¢oi né
krijimin e komisioneve e té organizmave pérkaté-
se pér ndjekjen e saj. Kjo dha mundési t‘u vihej
ledh njé pjese té termave té huaj népérmjet ter-
mave shqip si zévendésues té tyre, té cilét u pas-
gyruan né fjalorét e shumté té llojeve té ndrysh-
me, si shpjegues-gjuhésoré, terminologjike, mési-
more e pérkthimoré.

Kjo situaté u mbars me njé kontradikté té thellg,
gé vihet re edhe né ditét tona, ndérmjet krijimit
té njé sasie té madhe termash shqip, té pasqy-
ruar né fjalorét e pérgatitur nga gjuhétaré e spe-
cialistg, té hartuar mbi bazén e parimeve e krite-
reve té rrepta shkencore dhe pérdorimit té kufi-
zuar té tyre né tekste mésimore, dokumente tek-
nike dhe né praktikén ligjérimore. Termat e huaj
kané mbizotéruar dhe mbizotérojné edhe sot si-
domos né tekstet mésimore té shkollave té larta.
Mund té vérehet gjithashtu, se né fushat theme-
lore té dijes (matematiké, gjeometri, fiziké, kimi)
mbizotérojné termat me bazé shqipe, kurse né
fushat speciale takohen me tepri termat e huaj.
Ndérsa pér italianizmat e francesizmat né fushén
e terminologjis€ mund té pohohet se jané arritur
rezultate népérmjet shqgipérimeve t& mundshme,
cka ka guar né uljen relative té numrit té tyre, pér
anglicizmat terma mund té pranohet pa
médyshje se ata po pushtojné pothuajse té gjitha
fushat e dijes, por edhe po futen thellé né gjuhé,
duke depértuar edhe né zonén librore
(masmedia, publicistiké) e deri né thjeshtligjérim,
ku dégjohen né té folurit edhe té njerézve té
zakonshém terma té pérdorur si fjalé nga fusha e
informatikés: klikoj, tastieré, maus, monitor etj.
Termat pérdoren madje deri né kuptime figura-
tive, sic mund té takohen si té tillé: bunker, for-
mat, klon, pingpong, né kontekste nga mé té
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ndryshme, si: bunker (nga usht.) né: “Shqipja né
bunker" (M. Elezi); format (nga inform.) dhe i klo-
nuar (nga gjenet.) né “....formati me famé botéro-
re Big Brother éshté klonuar pastaj né rreth 60 ve-
nde té botés" (Gazeta "Shqip"); pingpong né: "Njé
pingpong ndérmjet forcave politike" (TV).

Futja e termave té huaj, sidomos e termave me
burim nga anglishtja, né gendér té gjuhés dhe
aktivizimi i tyre né ligjérimin e zakonshém krijon
njé situaté problematike, sepse u jep atyre té
drejtén pér t‘u pérdorur né kushte té barabarta
me fjalét shqipe, cka bén qé té rrénjosen né gjuhé
dhe té mund té mos dalin mé prej andej (Duro
2009).
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Summary

In this paper is treated popular decorative art in civil on theory and practical. Treated beautifying art and space
where it comes: utility role of internal environment and its report with beautifying decoration elements, motives
and general harmony. Also, it stresses the role of popular craftsmen report in relation to psychology of the
community. Treated, between art and tradition is speaking for distinctive and common among art in general, its
transmission in generations, in sense of artistic motives and techniques applying in building of Gjirokastra of XVIII-
XIX Centuries. Treated connection between popular art and tradition, as reflection of faith symbols artistically and
esthetically like form of community mindset. Treated the distinctive of beautifying techniques, reflected distinctive
features between these types of carvings and painting visual popular art. In the end is to apply the art of decoration
techniques in both carvings and painting in the Gjirokastra building of XVIII and XIX.

Key words: inlay; tradition; building; artistic; skilful.

Pérmbledhja

Referimi trajton artin popullor dekorativ né banesén qytetare nga aspekti teorik dhe praktik. Trajtohet arti i
zbukurimit dhe hapésira ku béhet fjalé: pér raportin e banesés me elementét dekorative té zbukurimit. Gjithashtu
theksohet roli i mjeshtrit popullor, i psikologjisé dhe botékuptimit komunitar. Flitet pér té pérbashkétat dhe
vecorité e artit popullor, pér motivet, pér mjeshtériné dhe teknikat e ndryshme artistike té aplikuara né banesén
gjirokastrite té shek. XVIII-XIX. Arti i zbukurimit pasqyron simbole té besimit tradicional né ményré estetike dhe
artistike. Teknikat e zbukurimit, pasqyrojné té pérbashkétat dhe dallimet midis dy llojeve té artit pamor, té
pikturimit dhe té gdhendjes. Kjo tregon shkallén e larté té zhvillimit té artit té zbukurimit dhe harmonizimin me
vlerat e arkitekturés sé banesés gjirokastrite té kohés, trashégiminé vendase té teknikave artistike dhe pércjelljen né
breza e vlerave té pasura té tradités.

Fjalé gelés: zbukurim, tradité, banesg, artistik, mjeshteéri.

Hyrje

Té dhénat e kétij punimi jané burim i drejtpér-
drejté i kontaktit me artin e mjeshtrave té zbuku-
rimit né banesat gjirokastrite. Kétu jam ndalur né
banesat mé té spikatura qytetare té ndértuara né
shekujt XVIII dhe XIX. Né formulimin e kétij puni-
mi, jané marré parasysh té dhéna, qé u pérkisnin
burimeve dokumentare ndonése té pakta. Kéto
té dhéna jané mé shumé me karakter historik,
arkitektonik dhe mé pak né planin artistik. Gji-
thashtu jané shfrytézuar konstatime dhe pérfu-

ndime té studiuesve Dh. Shuteriqi, Emin Riza, F.
Shkupi, M. Tirta. Evidentimi i vlerave estetike e
artistike, analiza e procesit krijues, tiparet da-
lluese té ornamentit dhe teknikave té aplikuara,
raportet midis artit dhe arkitekturés né kuadrin e
zhvillimit té banesés gjirokastrite, paré kéto si
pérpjekje pér njé véshtrim mé té thelluar jané qé-
[limi i kétij punimi.

Zbukurimi dhe oda e miqve

Sfondi social né té cilin zhvillohet arti i zbukurimit
éshté sfondi i Gjirokastrés té shekujve té XVIII
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dhe XIX, né té cilin ka ndodhur njé ndryshim i
pozicionit gé individi zinte né shoqéri. Fillimet e
kétij ndryshimi do té duken né zhvillimin e
mardhénieve ekonomiko-shogérore dhe krijimin
e shtresave té pasura. Kéto shtresa u béné finan-
cuese té ndértimeve té shquara qytetare, té artit
té zbukurimit té mureve dhe ornamentikés té
realizuara né gdhendjet e gurit e té drurit pér té
Iéné késhtu gjurmé té fuqisé sé tyre ekonomike
duke u béré direkt ushqyese té njé shije estetike
e artistike té komunitetit.
Duke paré ményrén e té ndértuarit, krijimin e
hapésirave, ambienteve me funksione té ndrysh-
me na krijohet mendimi se, késaj i pérgjigjej njé
ményré e vecanté jetese gé padyshim ishte e
ndryshme brenda komunitetit. Kjo shtresé e pa-
sur mendonte dhe kujdesej njékohésisht pér zbu-
kurimin, aredimin deri te orendité dhe veshja.
Gjithcka ishte e lidhur me prezantimin, shkélqi-
min dhe mirégénien ekonomike té familjes. Pran-
daj pér realizimin e kétij qéllimi afroheshin mje-
shtrat vendas mé té miré té fushave té ndértimit
dhe zbukurimit.
Artisti popullor merr pérsipér zbukurimin e
ambientit kryesor pérfagésues, ku ¢do element
funksional utilitar béhej bartés dhe i vlerave de-
korative shpesh me realizime té shénuara artisti-
ke (Riza 2004: 106). Ky ambient i pérzgjedhur pér
kété géllim, emérohej né ményra té ndryshme si
oda e migve, oda e madhe ose oda e miré (fig. 1).
Mund té themi se oda e miqve éshté vendi me
ngarkesé té ploté artistike ku pérfagésohen gjithé
vlerat e teknikave tradicionale té zbukurimit.
Hapésira e konsiderueshme gé zé oda e miqve
nga ana planimetrike éshté njé drejtkéndésh me
kompozim gjeometrik géndror. Népérmjet njé
kuadrati sa 1/3 e ambientit té odés, krijohet am-
bient i goshkut vendit té vecguar dhe té preferuar
pér géndrimin né kryet e odés.

Fig. 1 Oda e miqve (Zekatét)
Né referim té odés sé miré té banesés sé
Zekatéve (1811-12) né gendér zhvillohet volumi
kryesor i ambientit me tavan té veganté i njé di-
mensioni mé té madh, gé lidhet me fasadat ané-
sore murale té panove té pikturuara, midis té ci-
lave géndron oxhaku me formé gjysméprizmi me
kuroré, i dekoruar me motivet e njohura floreale
né teknikén “al seco” (punim né sipérfage té tha-
té), ndérsa pjesa e sipérme e tij éshté realizuar né
teknikén stuk-reliev dhe njékohésisht i pikturuar
me ornamentiké bimore.

Shpérndarja e ornamentikés né dru (né harget e
dyerve, né kollonat prej druri, né tavanét, do-
llapét e murit né sergjenét jo funksionalé) dhe né
pikturé, (né oxhakun géndror, né panoté pikto-
rike, dritarézat me xham té ngjyrosur té faqes ba-
llore), sjellin ekuilibér né kompozimin e pérgjith-
shém. Té gjithé kéta elementé kané né pérbérjen
e tyre motive té shuméllojshme, gé dallojné si né
formé ashtu dhe né ngjyré. Atje vérejmé forma
gjeometrike katrore, trekéndésha, tetékéndésha,
motivin e yllit, motive floreale e frutore té
pérdorura né panoté murale. Dyert, dollapet e
mureve, musandérdhipatoja me forma svastike,
jané té vendosura né ményré simetrike dhe sé
bashku me dritaret funksionale dhe ato me ngjy-
ré rrethojné hapésirén e madhe té odés. Prania e
tyre plotéson mé sé miri pjesén fundore té odés
me ornametet e gdhendura dhe té pikturuara
njékohésisht. Pérve¢ odés sé migve dekoracioni
trajtohet mé pak né odat e zakonshme dhe ambi-
entet (si¢ jané divanet) me funksione té caktuara.
Ngarkesa dekorative e tyre éshté mé e thjeshté.
Ky diferencim vérehet né mungesén e panove
murale. Oxhakét jané funksionale dhe pa
dekoracione. Elementét dekorativé kétu i gjejmé
vetém né punimet e drurit.
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Tradita dekorative dhe arkitektura

Zbukurimorja do té pérdoré arkitekturén qytetare
si sfond té motiveve té saj. Arti dekorativ dhe
arkitektura, ndonése kané pikésynime té ndry-
shme, bashkéjetojné dhe ndérhyjné reciprokisht
natyrshém te njéra-tjetra, duke qartésuar ide-
ntitetin tipologjik e artistik té banesés. Zbuku-
rimin né planin arkitektonik e gjejmé té zbatuar
né modelimin dekorativ té veprés, né marrédhé-
niet e elementéve té formés, né ményrat kompo-
zicionale té vendosjes dhe trajtimit té gurit dhe
drurit, si elemente té réndésishém pér té krijuar
figuracionin me efekt dekorativ né pamjen e jash-
tme dhe té brendéshme té banesave. Kjo éshté
mjaft e dukshme né banesat e Kikinos, Bakirit dhe
Ficos ku ornamentet prej guri e druri béjné lojén
e tyre dekorative né raport me objektin. Banesa
e Ficos éshté tepér e pasur dhe origjinale né
punimet e mjeshtrave té gdhendjes sé drurit.
Mijaft e dukshme kjo né sprethet e gative, né dri-
taret e fasadave té jashtme, duke e béré kété ba-
nesé té njé karakteri tepér té vecanté, me njé sti-
listiké origjinale dizenjimi.

Duke paré interierin dhe eksterierin e banesave,
prerjet brenda tyre, kuptojmé edhe lojén pro-
porcionale qé& mjeshtrat e projektimit dhe
zbukurimit pérdorin. Pér mjeshtrat proporcionet
mes ndértesés dhe dekoracionit, ishin té réndési-
shme pér realizimin e njé ekuilibri kompozicional
té zbukurimit. Proporcioneve i kushtohej vémen-
dje dhe ishin njé nga arsyet kryesore té arritjeve
estetike. Kété shpérndarje té ekuilibrit proporcio-
nal e vérejmé né raportet e punimeve té drurit,
pikturés murale me hapésirat boshe té sipérfa-
geve né odat e miqve por jo vetém kétu. Har-
monia proporcionale pérshkon edhe eksterierin,
si pjesé e pandaré e dekoracionit, e ndjeshme kjo
né kompozimin dekorativ té kateve té dyta dhe té
treta. Dritaret ballore sipér té cilave géndrojné
dritarézat me ngjyré shogérohen pérqark tyre me
pikturé murale me figura luanésh me motive
floreale. Edhe dritaret harkore té kateve té dyta
jané té pikturuara me motive floreale duke marré
pjesé né dekoracionin e jashtém, karakteristiké
kjo pér banesat e Skéndulajve, Bakirit dhe té
Brajés.

Né fasadén e jashtme, paraqitja e simetrisé arki-
tektonike té dritareve e shoqéruar pérreth me
pikturé murale dhe kombinuar me vendosjen né
forma té ndryshme dekorative té gurit né vende
té vecanta, si p. sh. te kamerieté né gemerét
harkoré té portave krijojné unitetin dekorativ té
jashtém, karakteristiké kjo e banesave mé té
shquara té Gjirokastrés.

Veprat e realizuara flasin qarté pér njé edukim té
mjeshtrave me traditén e pasur artistike té
trashéguar nga e kaluara. Kéta mjeshtra ishin té
njohur jo vetém brenda vendit, por dhe né mbaré
rajonin e Ballkanit. Pa dyshim ata jané udhéhequr
nga arkitekté té afté qé kané gené né gjendje té
VEné né zbatim vepra té tilla té réndésishme.
Njéri prej tyre ishte Petro Korgari kryearkitekti i
Ali Pashé Tepelenés, gé udhéhogi punimet e disa
ndértesave té Janinés, Gjirokastrés e Korgés
(Shuterigi 1976). Né mes grupeve té ndértuesve
vepronin mjeshtrat e skalitjes sé gurit, gdhendjes
sé drurit dhe piktorét e mureve (Shkupi 1986).

Si element i réndésishém figurativ u pérdor orna-
menti me shuméllojshmériné e formave té tij, gé
shérbeu pér realizimin e kompozimeve unike.
Késhtu ornamenti zhvillohet né funksion té
géllimit dekorativ né variante té ndryshme gje-
ometrike, né forma té stilizuara dredhkash té mo-
tiveve floreale e bimore ku ndjehet ndikimi
oriental i tyre.

Pikturimi mbi dru

Dekoracioni karakteristik barok ka fazat e
zhvillimit té tij. Deri rreth gerekut té paré té shek.
XIX mbisundon pikturimi i elementeve té drurit
(Riza 2004: 156). Mjeshtéria e pikturimit né dru
prezanton arritje cilésore né ndértimin dhe piktu-
rimin motiveve floreale. Efekti dekorativ krijohej
nga pérdorimi i ngjyrave té ngrohta dhe té ftohta
(fig.2). Sipérfagja e drurit tonohej me té kuqgen
karakteristike gé& anonte nga vishnja e cila
vlerésonte ngjyrat e tjera; té bardhén, té kaltrén,
jeshilen dhe bluné té vendosura mbi té.
Kjo karakteristiké pikturimi pérfshinte té gjitha
punimet e drurit né odén e miqve. Késhtu té kri-
johet mendimi, se pér mjeshtrat e késaj periudhe
nuk kishte réndési vetém realizimi i dekoracionit
me cilési, por edhe plotéria, gé nénkupton ploté-
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simin me ngarkesé artistike té ¢do sipérfageje té
liré, vegori kjo e Barokut.

Periudha né té cilén pikturimi gjen pérdorim té
gjeré éshté periudha e realizimeve mé té shquara
té artit té dekorimit né banesén gjirokastrite,qé
lidhet me dhjetvjecarét e paré té shek. XIX. Pas
késaj periudhe né banesat qytetare dekoracioni
me ngjyré mbi gdhendje dhe panoté e fasadave
té brendéshme nuk pérsériten, si né banesat e
Zekatéve, Belajve dhe Cuberatéve duke shénuar
késhtu fillimin e shképutjes nga kjo ngarkesé
dekorimi. Pikérisht kété largim nga pikturimi i
brendésisé e vemé re tek banesa e Resajve dhe
Kikinos. Dekorimi me ngjyré né banesén e njohur
té Skéndulajve pérgéndrohet vetém te oxhaku,
ndérkohé gé nuk pérdoret mé né sipérfaget e
mureve dhe né punimet prej druri. Mé voné oda
e miré merr njé dimension té ri me pamje mé té
thjeshté, duke ju larguar detajeve dhe trajtimit té
stilit Barok. Réndési té vecanté i jepet teknikés sé
gdhendjes me forma gjeometrike (Riza 2004:
107) . Kjo dukuri éshté e lidhur me zhvillimet eko-
nomike dhe konceptimin e ri brenda njé stili apo
trajtimi té elementéve té tjeré té dhomés sé
miré.

Y

Fig. 2 Pikturim mbi dru

Fig. 3 Tavan dekorativ

Ornamenti dhe teknikat e realizimit

Gdhendja e drurit éshté njé nga teknikat e artit té
zbukurimit gé dallohet pér vecorité e saj té
krijimit e praktikimit. Gdhendjet né dru brenda
kontekstit té banesés me karakter té veganté, ja-
né té destinuara té gjejné zbatim né tavane, roze-
ta, parmaké, trapazane, dollape muri e dyer. Né
modelimin e elementéve té drurit dallojmé
format e rregullta gjeometrike, drejtkéndesha,
katroré té dimensioneve té ndryshme duke kri-
juar sipérfage dekorative me volum formash té
vogla. Kéto forma shpesh kalojné né thjeshtézime
dekorative dhe shkallézime né disa plane.

Sipérfaget e tavaneve formulohen nga motivet
gjeometrike né formé katrori. Né disa prej tyre
katrorét mbajné né mes motivin e yllit (fig. 3). Ky
dekoracion katrorésh éshté béré me njé géllim té
caktuar nga mjeshtrat pér té vlerésuar mé miré
dhe ndaré mé qarté sfondet e tavaneve nga ro-
zetat. Né dallim nga dekoracioni i sfondeve roze-
tat jané té formuara nga njé rreth i mbushur me
motive té gdhendura gjethesh apo motivesh té
tjera gé konturohen nga tetékéndesha ose gjash-
tékéndésha disa brezash né odén e migve. Roze-
tat prej druri té odés sé migve ndryshojné nga
ato té ambienteve té tjera, pasi kané ngarkesé
mé té madhe motivesh gjeometrike dhe floreale.
Né kété tekniké motivet mund ti gjejmé dhe me
simbolika trashégimore té besimit ndaj fenome-
neve té natyrés, p. sh. pérmendim motivin e hé-
nés dhe diellit (fig. 5), si njé forcé pozitive e na-
tyrés, té pérdorur né pjesén e sipérme té hapé-
sirés sé dyerve té brendéshme, motivin e bimé-
sisé gé simbolizon kultin e prodhimit apo motivin
e gjarpérit gé simbolizon kultin e té paréve si
mbrojtés i jetés familjare.

Gjithashtu si elementé shumé té qarté té mbe-
turinave té kultit té diellit jané svastika, rrathét
koncentriké, vija té valézuara, paralele té thyera
dhe motive té tjera té diellit. Kéto motive na
paraqgiten né format nga me té thjeshtat e deri te
mé té ndérlikuarat (forma floreale, zoomorfe,
antropomorfe etj). Dyert, oxhakét, harqget e gurta
té portave, si vende ku jané fiksuar kéto motive e
simbole déshmojné pér karakterin religjioz,
magjik mbrojtés qé kishin dikur kéto zbukurime
(Tirta 2004: 70, 74, 79, 152).

Piktura murale né banesén gjirokastrite, mban
njé peshé té konsiderueshme né organizimin dhe
harmonizimin e pérgjithshém dekorativ. Né
pérgjithési motivet kryesore mbizotéruese té
dekoracionit jané floreale, frutore e gjeometrike.
Panoté piktorike jané té kompozuara garté dhe
né ményré simetrike né té dy anét e fageve ané-
sore té odés sé miré. Brenda tyre jané pikturuar
motivet floreale dhe frutore té grupuara né ma-
rrédhénie té ndryshme me njéra tjetrén. Ato
shprehin ndérkohé idené e bollékut dhe mirége-
nies. Ngjyrat qé pérshkojné kéto motive jané
transparente, té freskéta dhe me kontrast, né
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shérbim té mendimit pér té krijuar njé ambient
estetik dhe sa mé té gézuar. Mjeshtrit populloré
népérmjet lojés sé té kundértave, midis ngjyrave
té ngrohta dhe té ftohta kané fiksuar vizualisht
forma volumore me plasticitet dhe kontraste dri-
té-hije. Ata aplikojné teknikén e liré duke shpalo-
sur variantshmériné dhe kalimet delikate e té
ndjeshme té toneve me ngjyré. Vecoria specifike
e pikturés murale éshté e lidhur ngushté me
teknikén e ngjyrave té ujit té punuar direkt mbi
njé sipérfage té sheshté suvaje me pérbérje gél-
gereje, rére dhe njé pjesé allgi.

Te zbukurimorja duket sikur motivet pérsériten
0se ngjasojné, por ajo qé e bén té dallojé njé
punim artistik, éshté stili, forca pérfytyruese, pér-
dorimi i shprehive teknike dhe artistike. Mjafton
té krahasojmé kompozimin dhe ngjyrat e panove
gé gjenden né gjysmén e sipérme té odave té mi-
ra né banesat e Zekatéve, Belajve e Cuberatéve
vemé re té njéjtén zgjidhje té pérgjithéshme té
kompozimit. Shfrytézimi i sipérfageve té lira ésh-
té shumé i pérafért sikurse dhe gama e ngjyrave
té pérdorura, ndérsa shprehité teknike paragien
me vlera té ndryshme. Shpérndarja dhe trajtimi i
motiveve jané té ngjashme me motivet e veshje-
ve popullore. Kjo influencé shpjegon mé miré fak-
tin e mbéshtetjes né traditén vendase.
Pérgjithésisht ruhet njé ndjenjé kompozicionale
gé pérpiget té theksojé marrédhénie té
ndryshme midis motiveve dekorative. Gjithé mo-
tivet jané vendosur né lévizje té grupuara dhe
pikturuar né ményré tepér té sigurté dhe té sak-
té. Vizatimi éshté i shkathét dhe i zhdérvjellté.
Faktoré té tillé té procesit krijues jané tipar the-
Ibésor i krijimtarisé popullore. Lévizjet e shpeshta
té mjeshtrave, prirjet e shtresave té pasura pér
huazime né trajtimin dekorativ flasin pér njé lloj
ndikimi oriental. Disa motive tavanesh gjithashtu
té cojné né lindje (Riza 2004: 230).

Né banesén e Zekatéve ka raste ku né panoté
piktorike midis dritarézave té odés sé mirg, né njé
periudhé té caktuar pér arsye té démtimit dhe
rifreskimit té tyre, éshté ndérhyré me tone ngjyre
me kontrast né konturet konstruktive té motivit,
duke béré té pranishém njé gamé ngjyrash té njé
stili tjetér. Prania e dy stileve si rezultat i kétyre
ndérhyrjeve e bén kété pjesé mé té dukshme nga

pjesa tjetér e panove té pikturuara (fig. 4). Kjo
mendojmé té keté ndodhur né fund té shek. XIX
ose né fillim té shek. XX, duke u nisur nga fakti i
njé niveli artistik mé té ulét té ndérhyrjes.

Fig.4 Motive frutore

Fig. 5 Motivi i Diellit

Guri né Gjirokastér pérbén elementin bazé té
ndértimit. Né planin dekorativ té jashtém té ba-
nesave ornamenti i realizuar né materialin e gurit
paraqgitet né forma gjeometrike té thjeshta qé
realizohen nga vendosja ritmike e gurit té skalitur
me njé figuracion qé bie né sy. Theksojmé kétu
kornizat ballore té kameriesé né banesén e Kiki-
nos, gé pérbén njé shembull té veganté. Ndérsa
né harget e portave prej guri té hyrjes té késaj
ndértese, ndodhen té gdhendura me njé preten-
dim mé té qarté figurativ, figura shpendésh, kaf-
shésh, motive me simboliké té ndryshme pagane
apo fetare, né formén e basorelievit. Dekoracio-
net gé veshin muret e jashtme té mbrojtura nga
sprethet e cative dhe, qé i kané shpétuar, né
pjesén mé té madhe, veprimit té agjentéve atmo-
sferiké jané gjithashtu pjesé e zbukurimores.
Shumé nga kéto dekoracione jané realizuar mbi
suva té shtruara mbi struktura druri. Shpesh né to
gjejmé motive floreale, figura zogjsh, figurén e
luanit, elementé té peisazhit dhe skena nga
gjuetia. Njé shembull té tillé kemi né banesén e
Kikinos mbi kameriené e sé cilés né fasadén ané-
sore, shfaget kompleksi piktorik me kéto motive.
Kétu vérejmé faza té ndryshme pikturimi, gé i
pérkojné dy stileve té vecanta.

Kjo trashégimi e kulturés popullore éshté dashur
té bashkéjetojé me kushtet atmosferike dhe me
disa breza banorésh, ku shpesh heré, jo me
pronarét e tyre. Démtimi i suvase dhe shtresa gé-
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Igereje kané pasé mbuluar sipérfage té piktu-
ruara. Né banesén e Skéndulajve pas ndérhyrjeve
restauruese, pastrimi i tamburit té oxhakut nga
gélgerja nxorri né drité pikturimin e tij duke fituar
vlerén e méparshme. Megjithé punén e miré
restauruese té kryer, ende sot gjenden pjesé frag-
mentesh té démtuara. Ka shumé mundési gé né
brendési té suvave té ruhen akoma gjurmé té
formulimit origjinal. Kété mendim na i krijojné
zbulimet e fundit nga ndérhyrjet restauruese té
vitit 2011, té motiveve né stuk-reliev né odén e
miqve té banesés sé Babaramos dhe pikturave
murale né banesén e Kikinos.

Pérfundim

Duke ndjekur veprimtariné e mjeshtrave dhe
duke marré shkas nga niveli i arriré i artit té
zbukurimit né banesén qytetare mund té themi

se né shek. XVIII-XIX gyteti i Gjirokastrés ka patur
njé shkallé té larté zhvillimi, veganérisht né gjini-
né e artit té zbukurimit dekorativ, ¢’ka shpjego-
het me pasuriné e gjeré té veprave té krijuara né
kété periudhé.
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PERMBLEDHJE

Deri mé sot né fjalorét terminologjik si dhe né fjalorin terminologjik té sé drejtés pasqyrohen termat si emra, apo
termat togfjalésh me bazé emérore dhe nuk paragiten termat té pérdorur si pjesé té ndryshme té ligjératés, pér
shembull, né fjalorin terminologjik té sé drejtés pasqyrohet termi administraté dhe mungojné termat si, administroj
- administrues-i - administrativisht. Né kété trajtesé jepen vijat e pérgjithshme pér ndértimin e njé fjalori termino-
logjik, gé do té parages mé tej funksionimin e termave né sistem duke pasqyruar né té edhe pjesét e tjera té ligjé-
ratés (emér, folje, mbiemér, ndajfolje). Zgjidhja e kétyre problemeve do té ishte njé lehtési pér pérdoruesin e fjlorit, i
cili do té gjej termin né njé sistem té ploté lidhjesh, si krahas ligj té pasqyruar né fjalor dhe ligjésoj - ligjésim — ligjé-
sisht, apo abdikim - abdikoj - abdikues. Pra, fjalori terminologjik do té ishte mé i pasuruar nga pérmbaijtja e tij.

Fjalé gelés: hartim, fjalor, sistem i lidhjeve, sistem

SUMMARY

To date in terminological dictionaries as well and in the dictionary of legal terms reflected terms as names or phrase
terms with nominative base and not appear the terms used with different parts of speech, such as in the dictionary
of legal terms reflected the term administraté and absent terms as administroj— administrues-i— administrativisht,
which used in the terminology of law. In this paper will be presented the general lines for the construction of a
dictionary, that will show further the functioning of terms in system reflecting in it and other parts of speech (noun,
verb, adjective, adverbs). The solution of these problems would be a convenience for the user of the dictionary, who
will find the term on a complete system of links, such as ligj - ligiésoj— ligiésim— ligjésisht, or abdikim - abdikoj —
abdikues. So, the terminological dictionary would be enriched from its content.

Key-words: design, dictionary, system of links, system.

HYRIE

Né Shqipéri, por, kohét e fundit, edhe né Kosove,
aty kétu e dhe né Magedoni, jané ha-r-tuar njé
numér i madh fjalorésh termino-lo-gjiké pér
fusha té ndryshme té dijes, té gjéra dhe té
ngushta, té cilét shérbejné si bazé pér studime, si
edhe mbéshtetje pér t'i shfrytézuar pér ti pér-mi-
résuar me tej, duke i zgjeruar sasio-risht dhe
ngritur nga ana e nivelit cilésor. Né mé--nyré té
ve-canté kétu mund té vecojmé dhe njé varg fja-
lo-résh té fushés té sé drejtés, duke filluar nga

Fjalori i Komisisé sé Shkodrés (1912) e, pas vi-te-
ve 50-té — 60-tg, té shekullit té kaluar njé varg
fjalorésh po té késaj fushe né shgipe me dy tre
gju-hé té huaja. Ndérmjet tyre mund té
pérme-n-den fjalorét me njé autor ose
bashkautor si L. Dodbiba etj, (1986), F. Leka, et;j.
(1970), P.Kalo (2002), Nj.Uka (2012), etj. Vetém
ky fakt mund té vinte para véshti-ré-sive, por
edhe pérgje—-gjé-si-ve t&€ médha kédo qé do té
métonte té ndér-me-rrte njé fjalor té ri té késaj
fushe.
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Pér té hartuar njé fjalor té tillé, mendojmé se
duhen ndjekur disa drejtime themelore pér disa
probleme gé hidhen me ményrat dhe for-mat e
pérfagésimit té ter-ma-ve me fjalorét e hartuar
deri mé sot, zgjidhja e té cilave mund té béhej
duke zgjeruar konceptimin e termit si njési e
vetme e pérbérjes sé termésit (fjalésit) té kétyre
fjaloréve, e pérfagésuar kryesisht deri mé sot nga
termat emra dhe termat togfjalésha me bazé
emérore. Kjo ka béri qé, termat qé dalin si pjesé
té tjera té ligjératés si folje, mbiemra, ndajfolje
ose té pérfagésohen né ményré shumé té
kufizuar, ose té mungojné pothuajse téré-
sisht.Késhtu jepen ligj-rrallé ligjor (ligj i huaj, e
drejta penale etj.).

Kétu, né kété trajtesé, béhet pérpjekje pér ta
zgjidhur kété problem, duke u mbéshtetur né
paraqitjen e njé Fjalorthi modelor, né bazé té
léndés sé tre fjaloréve ekzistues (L.Dodbiba,
F.Leka, Nj.Uka), té dhéné né ményré té kufizuar
né shkronjén A. Kontributi yné modest kétu do té
géndronte né format e tjera té pérfagésimit té
termave né kéto modele jo vetém nga termat
emra, por edhe nga termat gé dalin si pjesé té
tjera té ligjératés, duke i futur si pjesé pérbérése
té termésit té Fjalorthit modelor.

Kétu si term ne do té pranojmé jo vetém njé-sité
njéfjaléshe emérore dhe ato togfjaléshe me bazé
emérore, si psh. e drejta dhe e drejta ci-vile, qé
shprehin koncepte té fushés, por edhe njé-si qé
dalin né pjesé té tjera té ligjératés si fo-l-je:
zgjedh, votoj, mbiemra: zgjedhor, juridik,
ma-d-je edhe ndajfolje: ligjérisht, njézéri. Ky
kon-ce-p-tim mé i gjeré pér termin ka té béjé
me cilésimin si terma edhe té njésive gé dalin
edhe né pjesé té tjera té ligjératés, né ato raste
kur njésia (folje, mbiemér, ndajfolje) futet né
mikro-si-s-tem fjaléformues (termformues) me
njési té tjera si ligj — ligjor — ligjésoj — ligjé-sisht,
admi-ni-stroj-ad-mi--nistrativ-
admini-s-t-ra--tivisht, ashtu edhe kur termi
shpreh specifikén e fushés si juridik-ju-ri--dikisht.
Pér arsyen qé shprehém mé sipér ne do té
mbéshtetemi mbi dy korpuse: né rastin e pa--ré,
né njé korpus kur shqgyrtohen si terma edhe
pjesét e tjera té ligjératés dhe né rastin e dy-té
né fjalorét terminologjiké té fushés té sé dre-jtés,

si, psh., “Fjalor i termave té sé drejtés shqip-fre-
ngjisht-rusisht” (1986), né té cilin pa-s-qy-rohen
si terma vetém njési njéfjaléshe emé-ro-re dhe
tog-f-ja-lésha me bazé emérore né té dyja
gjuhét.

Mé poshté po bé&mé njé paragitje té dy kén-
dvéshtrimeve, gjuhésor. Konceptor dhe thjesht
gjuhésor  duke  shtuar né grupin e
kénd-vé-shtrimit  gjuhésor edhe termat
mbiemra, folje, ndajfolie qé& lidhen né
mikrosistem me termat emra qé shprehin
specifikén e fushés:

A B
Sipas kriterit té ndértimit
Sipas kéndvéshtrimit gjuhésor

gjuhésor té fjalorit terminologjik (Dodbiba
1986: 23)
(kriteri gjuhésor-konceptor)
1. identitet 1.
identitet
2.
identik-e
3.
identikisht (potenciale)
2. identifikimi i kufomés 4,
identifikim
5.
identifikoj
6.
i identifikuar
7.
kufomeé
8.
kufomor (potencial)
3. shpérdorim i sé drejtés
1. shpérdorim
2.
shpérdoroj
3.
e drejté
4,
juridik
4. mbrojtje e interesave té shtetit
1.mbrojtje
2.
shtetéror
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shtet
interes (etj)

Sic mund té shihet, sipas paragqitjes sé gru-pit A,
mund té pérfshihet né pérzgjedhje njé nu-mér i
kufizuar njésish, ku terma cilésohen vetém njési
njéfjaléshe emérore dhe togfjalésha me bazé
emérore (me mé shumé se dy gjymtyré té tipave:
shpérdorimi i sé drejtés dhe mbrojtie e
interesave shtetérore dhe kjo i pérgjigjet
konce-p-timit té terminologjisé si sistem termash
gé pasqyrojné njé sistem konceptesh té fushés
pérkatése. Sipas paragitjes sé grupit B né
pérzgjedhjeje futen edhe kritere gjuhésore té
trajtimit té termit, ku ai véshtrohet edhe nga ana
e lidhjes semantiko-gjuhésore (fjaléfor-muese
ose termformuese) dhe derivatet e termit emér
cilésohen dhe ata si terma, pér-derisa shfagen né
forma té tjera, por gé lidhen né sistem me termin
bazé eméror. Né kété mé-nyré zgjerohet
inventari i leksikut terminologjik i ¢do fushe dije,
sikurse edhe né fushén né fjalé, cka mund té
pasqyrohet edhe né njé fjalor terminologjik té
paktén me orientim mésimor.

Né kété rast termat mbiemér, folje ose edhe
nda-jfolje, pér té pérforcuar karakterin e tyre
spe-cial, mund té paragiten duke dhéné né fjalor
né kllapa fjalén qgé plotéson até, si, psh.
Shpé-r-do-roj (té drejtén), identifikoj (kufomén),
shte-té-ror (pushtet). Né kété ményré shtohet
sasia e te--rmave né pérgjithési dhe si bazé e
fija-lorit shé-r-bejné termat njéfjalésh dhe
dyfja-lésh, duke e le-htésuar fjalorin nga termat e
shu-m-té togf-ja-lésh. Pérvec késaj, veté fjalorét
mund té shér-be-j-né pér té nxjerré prej
togfjaléshave shu-mé-gjy-m-tyrésh ato
elemente gé jané né vetvete terma, duke dhéné
né shumé raste né kllapa pjesén qé plotéson até.
Késhtu, psh. nga nda-li-mi pér té nénshkruar
kapitullimin e vendit (mund té nxi-rren si terma
mé vete: kapitullim, nda-lo-het, né-n--shkruaj
njé pjesé nga té cilat mungojné né fjalor si:
ndalim €ndalohet, nénshkruaj, vend.

Me vleré té vecanté praktike, si né punén pér
pérpunimin e terminologjisé té sé drejtés, ashtu

edhe pér krijimin e njé baze mé té gjeré pér
hartimin e njé Fjalori té pérmirésuar té ter-ma-ve
té fushés pérkatése, duke u mbéshtetur né
Iéndén e fjaloréve té kaluar pér fushén e dhé-né,
do té ishte paraqitja e njé Fjalorthi Model, gé do
té kufizohej me terma té vendosur me rend
alfabetik né njé shkronjé (psh. né shkro-njén A).
Né kété punim do té paraqgiten tre Fja-lo-r-thé
té veguar : |, Il, lll. Né Fjalorthin e I, né njé pjesé
té shkronjés A do té pérfshihen Fj. i sé drejtés
(1986) (Do) edhe Fj. i sé drejtés
ndér-ko-m-bé-tare (1970) (Le) né Fjalorthin II,
do té pér-f-shi-hen termat e nxjerré nga Fjalori i
sé drejtés (Nj. Uka, 2012) (Uk) (njé pjesé e
shkronjés A). Pas ké--tyre do té jepen né
térésiné e tyre té gjithé termat e fjaloréve té
mésipérm né njé Fjalorth Model Ill, duke hequr
disa njési, qé sipas ko-n-ce-p-tit t&€ mbajtur né
punim, nuk plotésojné kush-tet pér t'u pranuar si
terma té fushés, meqé i pérkasin fushave té tjera
té dijes si ekonomisg, politikés etj. Po késhtu do
té higen emértimet e personave, té dukurive qé i
pérkasin historisé e ndonjé tjetér. Nga ana tjetér
né Fjalorthin Model Ill do té shtohen disa njési
gé, sipas konceptimit qé kemi mbajtur
gjitha-sh-tu né punim, do té konsiderohen
terma, pava-ré-sisht se dalin né pjesé té tjera té
ligie-ra-tés si kra-has abdikim (gé pasqyrohet né
Fjalorét e mépa-rshém) do té shtohen edhe
abdikoj — abdikues, meqgé lidhen né sistem me
abdikim dhe shprehin specifikén e fushés, me
shkurtesa (She = Eda Shehu autorja).

Paragitja e kétyre tre pjeséve si fjalorthésh ka
edhe vleré teorike, megé ndértimi i tyre béhet
mbi bazén e disa koncepteve mé té gjera rreth
termit, té cilat shérbejné edhe si parime e kritere
pér ményrén e hartimit té Fjalorthit Mo-del, gé
kemi shénuar me Ill. Pérveg késaj, duhet shtuar
se né té gjithé Fjalorthat, pérbri ¢do njésie, do té
jepet né formé té koduar Fjalori nga éshté nxjerré
termi, i pérfagésuar nga mbie-mri i autorit
(autorit té paré) té Fjalorit, i dhéné né ményré té
shkurtuar me dy shkronjat e para té mbiemrit si
(Do) (Lirak Dodbiba, Fj. 1986), (Le) (Ferdinand
Leka, Fj.1970), (Uk ) (Njazi Uka, Fj.2012), kurse
me kodin She (Eda Shehu, autore e kumtesés,
sipas konceptimit té té cilit béhet pérfshirja né

324 AKTET Vol. VIII, Nr 4, 2015



Shehu

Fjalorthin Model Il té njésive gé dalin si terma né
pjesé té tjera té ligjeratés (folje, mbiemra,
ndajfolje), kur lidhen né sistem fjaléformues
(termformues)me termat e pasqyruar né
Fjalorthat, si edhe kur shprehin specifikén e
fushés, si krahas administrim (Do) edhe si
plotésues administroj (She) — administrues-i (She)
— administrativisht (She).)

Para se té flasim pér kriteret e ndértimit té
Fjalorthit Model Ill dhe kushtet e kalimit té
Fjalorthave | dhe Il tek Fjalorthi Model IIl, do té
béjmé njé vlerésim té secilit prej tyre sipas
koncepteve té mbajtura pér hartimin e tyre
véshtruar nga piképamja e identitetit té termave
né njé fjalor terminologjik té fushés.

FJALORTHI |

(NGA FJALORI | SE DREJTES VITI 1986 (Do) DHE
FJALORI | SE DREJTES NDERKOMBETARE (Le))

-A -

1. abstenim (Do) 2. adaptim (pérshtatje) (Do) 2.1
aderim (Le) 3. administraté (Do) 4. administrativ
(Do) 5. administrator (Do) 6. administrim (Do) 7
adoptim (birésim) (Do) 8. adoptues (birésues)
(Do) 8.1. aeroport ndér-ko-m-bétar (Le) 9. afat
(Do) (+ 25 tf.) 9.1. afrim (Le) 10. i/e afté (1) (Do)
11.aftési (Do) (+ 2 tf.) 11.1 agre-ment (Le)
12.agresion (Do) 12.1 agresor (Le) 13. agjenc (Do)
14. agjent (Do) (+ 3 tf.) 15. agjitacion (Do) 15.1.
ajranije (Le) 16. Akademi (Do) 17. akaparim (Do)
18. akaparues (Do) 19. akreditoj (Do) 19.1.
aksedim (Le) 20. aksident (Do) (+ 2 tf.) 21.
aksionar (Do) 22. akt (Do) (+ 8 tf.) 23. aktakuzé
(Do) 24. aktiv (Do) 25. activist (Do) 26. aluvion
(Le)

Dy fjalorét e paré té fushés (1986 dhe 1970) té
pérfshiré né Fjalorthin e | pasqyrojné gjendjen e
terminologjisé té fushés pérkatése té njé
periudhe té dhéné (deri 1970) dhe vlera e tyre
lidhet me shérbimin gé i kané béré pérdoruesve
té tyre gjaté késaj kohe. Ata jané hartuar sipas
parimeve dhe kritereve shkencore té caktuara né
pérputhje me konceptimin e hartimit té té gji-thé
fjaloréve té serisé terminologjike dhe ka-né
dhéné ndihmesé té vyer pér sistemimin, njé-si-
min dhe shqipérimin e terminologjisé té fu-shés
né fjalé. Megjithaté aty ka terma gé nuk li-dhen
dre-jtpérdrejt me fushén e dhéné dhe u

pé-r-kasin fushave té tjera dhe si té tillé nuk do
té pa-s-qy-ro-hen né Falorthin Model Ill. Nga
ana tje-tér, né ta nuk pérmbahen njé varg njésish
gé da-lin né pje-sé té tjera té ligjeratés, por qé
lidhen né sistem fja—-léformimi (termformues)
me ter-mat e dhéné né Fjaloré, prandaj ata do té
gjejné vend né Fja-lo--rthin Model Ill. Késhtu gé
né kéto dy raste do té zbatohet kriteri i hegjes sé
disa te-r-mave qé s’ja-né té fushés (ankand,
arké), por do té shto-hen né Fjalorthin Model IlI
disa terma gé dalin né pjesé té tjera té ligjératés
(abstenoj, akuzoj).

NGA FJALORI | DREJTESISE (NJAZI UKA (UKk),
2012) + Fj.1986 (Do) + Fj. 1970 (Le)) - A-

1. AAA (Uk) 2. ABA (Uk) 3. "a fortiort" (Uk); 4. "a
non dominio" (Uk) 5. "a priori" (Uk) 6. "ab initio""
(Uk) 7. "ab intestat" (Uk) 8. "abandon" (Uk) 9.
abandonim (Uk) 10. abdikim (Uk) 11. abduksion
(Uk) 12. abort (Uk) 13. abrogim (Uk) 14. absolut-I
(Uk); 15. absolutizém (Uk) 16. Abs-te-nim (Uk)
(Do + Le) 17. abstenoj (Uk) 18. Absti-ne-ncé
(zverdhje) (Uk); 19. abstraksion (Uk) 20. absurd-i
(Uk) 21. abuzim (Uk) 22. abuzoj (Uk) 23. acensus
(Uk) 24. "acquis communautaire" (Uk) 25.
"acsessorium se quitur principale2 (Uk) 26. "actor
sequitur forum rei" (Uk) 27. "ad hoc" (Uk) 28. "ad
interim” (Uk) 29. "ad litem" (Uk) 30. "ad litteram"
(Uk); 31. "ad probatiem" (Uk) 32. "ad
referendum" (Uk); 33. "ad substantiam" (Uk).

Pérsa i pérket Fjalorthit Il (Nj. Uka, 2012), ai
pérbén njé vepér leksikografike, té hartuar nga
njé specialist i pérgatitur me kompetencé té larté
njohése pér fushén pérkatése. Si vegori mé té
spikatur té kétij Fjalori do té pérmendnim
pasuriné e madhe né terma (rreth 20.000 njési ,
terma fjalé e togfjalésha), té cilét pérfagésojné
terminologjiné e fushés, por edhe njé varg fu-
shash té tjera gé lidhen me fushén e
dre-j-té-sisé, si ekonominé, politikén, mjekésiné
etj. deri edhe historiné. Aty pérfshihen njé varg
latini-z-mash, emértime personash historiké,
du-ku-rish his-to-rike nga fusha juridike e fusha
té tje-ra. Duke u nisur nga kriteri té cilit i jemi
pér-m-ba-j-tur né punim, gjaté pasqyrimit té
njé-sive té kétij Fjalori si terma né Fjalorthin
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Model Ill jané he-qur njé pjesé njésish gé nuk
mund té cilé-so-hen realisht si terma té fushés,
si edhe jané shtuar di-sa njési gé dalin si terma té
fushés, si edhe jané shtuar disa njési qé dalin si
terma né pjesé té tjera té ligjeratés té lidhur né
sistem si term-fo-rmues me termat e pasqyruar
né Fjalor (I1).
Mé poshté po paragesim disa kategori njésish
nga Fjalori Il qé nuk pasgyrohen né Fja-lo-r-thin
Model lll dhe pjesa tjetér qé shtohet. Ké-shtu do
té higen:
- Emra personash historiké: Aristoteli, Mark
Antoni
- Disa terma (shprehje) latine qé s’lidhen me
fushén: a priori, ad hoc.
- Terma qé s’lidhen drejtpérdrejt me fushén:
afekt, afazi, asfiksi.
- Do té shtohen disa njési qé lidhen né sistem
fijaléformues (termformues) me termat e
pasqgyruar né Fjalor (Il) dhe gé shprehin spe-ci-fi-
kén e fushés: abrogoj, abrogues, administroj.

FJALORTH MODEL

- A-

1. AAA (Uk) (American Arbitration Asso-ciation)
2. ABA (Uk) (American Bar Association) 4. “a non
dominio” (Uk) 6. “ab initio” (Uk) 7. “ab intestat”
(Uk) 8. abandon (Uk) 9. abandonim (Uk) 9.1
abandonoj (She) 10. abdikim (Uk) 10.1 abdikoj
(She) 10.2 abdikues (She) 12. abort (Uk)13.
abrogim (Uk) (shfugizim) (She) 13.1 abrogoj
(shfuqizoj)(She) 13.2 abrogues (shfuqgizues) (She)
16. abstenim (Do. Le. Uk) 17. Abstenoj; 17.1
abstenues (She) 18. abstenencé (Uk) 20. absurd
(Uk) 21. abuzim (Uk) (keqpér-do-rim) (She); 22.
abuzoj (Uk) (kegpérdoroj) (She); 22.1 abuzues
(keqpér-do-rues) (She).
- Né Fjalorthin Model lll, sikurse dhe né Fjalorét e
tjeré (1, 1l), jepen vetém termat fjalé, kurse pér
termat togfjalésh qé lidhen me termat fjalé do té
jepen sasia e tyre numerike e shénuar me numra
(duke paragitur né kllapa me sasiné numerike
pérkatése, si, psh., (+ 2), (+ 5) etj.)
Sé fundi duhet nénvizuar se secili term ka
barazvlerésin né gjuhé té huaj si edhe treguesin
pérkatés me barazvlerésit né gjuhén shqipe, té
dhéné me numér referues né kété gjuhé, i cili

figuron né pjesén bazé shqip-rusisht té Fjalorthit
1.

FJALORTH MODEL

shqip — rusisht

- A-

8. abandon (Uk); 8. abaHaoH 9. abandonim (Uk);
9. OTkas3; 9.1 abandonoj (She); 9.1 oTtkasarsb; 10.
abdikim (Uk); 10. otpeuyenne 10.1 abdikoj (She)
10.1 otpekatbcs; 10.2 abdi-kues(She); 10.2
oTpeKawwmnca 12. abort (Uk) 12. abopt 13.
abrogim (Uk) (shfuqizim) (She); 13. otmeHa 13.1
abrogoj (shfuqizoj)(She) 13,1 aHHynupoBaTb
(oTmeHnaTb); 13.2 abrogues (shfu-gi-zues) (She)
13.2 otmeHsowmit 16. abstenim (Do. Le. Uk) 16.
BosgepskaHue; 17. Abstenoj; 17. Bospgep:kaTb;
17.1 abstenues (She); 17.1 Bo3aep:kuBaoLWMNiA;
18. abstenencé (Uk); 18. Abctn-He-H-uuA; 20.
absurd (Uk); 20. A6bcypaHbiii; 21. abuzim (Uk);
(kegpérdorim) (She); 21. 3noy-
no-t-pe-6-ne-Hue; 22. abuzoj (Uk)
(kegpérdoroj) (She); 22. 3noynoTtpebnath .

KONKLUZIONE

Duhet nénvizuar se para se té hartohet njé Fjalor
i pérmirésuar i sé drejtés né shqipe, éshté i
domosdoshém té merret parasysh pérvoja e
kaluar e hartimit té fjaloréve té derisotém té
késaj fushe. Hartimi kétij fjalori duhet té
mbéshtetet né njé kéndvéshtrim mé té gjeré mbi
termin si pérfagésues i tij, ku duhet té
mbizotérojé kriteri gjuhésoro-konceptor, duke
pérfshiré né té jo vetém termat emra dhe
togfjalésha me bazé emérore, por edhe njé pjesé
termash emrash, foljesh, mbiemrash,
ndajfoljesh(administraté-administroj-
administrativ-administrativisht), por edhe duke
pérjashtuar njé varg termash gé nuk lidhen me
fushén. Fjalori duhet té mbéshtetet edhe mbi
pérvojén e punés sé kryer nga Drejtoria e
Pérkthimit né Ministriné e Integrimit, e cila jep
ndihmé té ¢gmuar né kété drejtim
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Pérmbledhje

Shtresézimi kulturor bizantin duhet té jeté pérhapur né territorin e Shqipérisé sé sotme — pér té mos théné gé ky
territor, ndonése né periferi té atij qytetérimi, ishte gjithsesi pjesé gytetérim-formuese e Bizantit — gé né fillimet e
tij mé té hershme, pra duke filluar nga viti 330 kur u themelua Konstantinopoja e duke vijuar edhe pas rénies sé saj
mé 1453. Pranohet pagésisht se i ashtuquajturi ‘qytetérim bizantin’, nga ana e tij, ishte i formuar nga shumé
shtresézime kulturore gé mé pas morén njé formé mé té spikatur e mé origjinale duke u pérmbledhur né njé térési
mé té gjeré e mé té réndésishme. Pranohet, gjithashtu origjina e pérbéré qé gjurmohet nga prodhimi artistik dhe
teknik i kohés klasike dhe i muzikés hebraike, nga canto piano e fillimeve té kulturés latine, nga dialektologjia e
pérbashkét né Lindje dhe né Peréndim e muzikés pastértisht vokale dhe esklusivisht monodike. Gjithsesi, duke 1€né
ménjané pohimet polikrone mé tepér se sa duhet entuziaste, me aq sa kemi né dispozicion, tekstet jané té vetmet
gé e lidhin kété muziké me disa liturgji lindore. Késhtu dokumentimi mé i hershém na bén té mendojmeé se fillimisht
kéndimi ishte né stil silabik ose pothuajse i tillé, e mban gjurmét recitative para-oktééchos. Shtrirja e manastirizmit
duke filluar nga Palestina pér té arritur né Konstantinopojé e mé gjeré, coi né krijimin e koreve secili me drejtuesin e
tij — protopsdiltes, pér korin djathtas dhe lampaddrios, pér até majtas — si dhe té solistave — domestikos ose kano-
narch — duke marré njé zhvillim mé té ploté muzikor.

Fjalét gelés: muzika, bizantine, qytetérim, Konstandinopojé, ekfonetike, semiografia.

Abstract

Byzantine cultural stratification should have spread on the territory of modern Albania — not to mention that this
territory, although on the outskirts of that civilization, was certainly a part of the Byzantine civilization forming—
ever since his earliest initiation, thus starting from 330 A.D. when Constantinople was founded and continuing even
after its collapse in 1453. Peacefully accepted that the so-called ‘Byzantine civilization’, in turn, was formed from
many cultural layers, later took a more prominent and original form, being summarized in a broader and more
important set. It is also accepted that these composite origins can be traced from the artistic and technical
production of the classic era to Jewish music and from plainchant of Latin culture beginnings to common
dialectology in the East and West of purely vocal and exclusively monodic music. In any case, leaving aside the more
than enthusiastic polychrome claim, to the extent of documentation that is available to us, the texts are the only
record that connects this music with eastern liturgy. So the earlier documentation makes us think that singing was
originally in syllabic style or almost so, and includes traces of pre-oktdéchos recitative. The monastic extension
ranging from Palestine to Constantinople and far beyond, led to the creation of choirswith their leaders -
protopsdltes for the right choir and lampadadrios for the left one - and soloists - domestikos or canonarch - thus ta-
king a fuller musical development.

Key words: music, Byzantine, civilisation, Constantinople, ekphonetic, semiography.

0.0 Faza para-bizantine ekzistenca e njé ‘veshje’ muzikore pér shérbesat
Nuk ka mbetje muzikore gé té na flasé pér njé e kultit. Gjithsesi hasen gjurmét e késaj periudhe
fazé té tillé edhe pse éshté e hamendsueshme né doréshkrimet e mévonshme ¢gé na
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mundésojné té hedhim ndonjé ide, sesi mund té
keté gené muzika e kultit né kété fazé prehistori-
ke té muzikés, ndonése éshté e qarté se synimi
nuk do té jeté arritja e saktésisé dhe besuesh-
mérisé, por mé sé shumti inferenca e ndonjé gju-
rme té modeleve kryefillése gé mund té nxirret
nga burimet mé té hershme té notézuara.
Besohet se né kété fazé duhet té keté patur njé
pjesémarrje masive né ceremonité liturgjike, po-
sagérisht né thénien me zé té larté té himneve,
psalmeve ose pérgjigjeve, aq sa termat chords,
koinonia dhe ecclesia pérdoreshin si sinonime.
Hebrejté pérdornin termin machol (valle ose
festim né grup), i cili u pérkua né greqisht me até
chords. Kuptohet se termi fliste pér njé ve-
primtari né grup, kéndim né kor drejtuar giellit
dhe tokés e ndoshta chords mund té jeté pér-
kuesi i termit k/éros.

Periudha e paré duhet té jeté zhvilluar sipas ce-
rimonive hebraike, deduktim ky i faktit se ka né
njé masé té madhe njé vazhdimési midis veprés
sé kultit té hebrejve dhe asaj té bashkésive kri-
stiane. Zhvillimet muzikore kristiane jané mbé-
shtetur né Lindjen helenistike, mé konkretisht né
teoriné dhe praktikén e judaizmit té helenizuar.
Dihet se kéndues me origjiné hebraike shpesh
eméroheshin si mésues pér bashkésité kristiane,
pér mésimin e kéndimit té psalmodive pérmes
transmetimit gojor.

Né Dhiatén e Re nuk ka shumé té dhéna rreth ké-
ndimit liturgjik e kjo gjendje ndjehet edhe né do-
kumentacionet deri aty nga shek. i e. j., ku flitet
pér lutjet, por jo pér ményrén e kéndimit té tyre.
Té gjithé studiuesit pajtohen né faktin se muzika
bizantine ishte monofonike, e ndértuar mbi njé
melodi té vetme. Pérkundér sa mendohet, vetém
shekuj mé pas do té hasim né kété liturgji pérdo-
rimin e ison-it™" thjesht si praktiké ekzekutive,
por jo kompozitive. Melodia e shogéruar me ison
gé pasuronte dhe fugizonte kéndimin me njé ton
solemniteti, éshté huazim i voné i teknikave
vokale shekullare. Nuk mund té mos arsyetohet
fakti se njé tekniké e tillé ku, né mungesé té njé
instrumenti, i «cili do té mundésonte
mosndryshimin e echos sé zérit, detyrohet
pérdorimi i njé tingulli t& mbajtur né formé pedali
nga njé ose mé shumé persona, pérgjithésisht né

notén mé té ulét té kéndimit, éshté i pérdorur né
té ashtuquajturén ‘iso-polifonia’ ende aktive né
Shqipéri. Véshtiré té besohet gé kjo ményré té
jeté huazuar nga riti liturgjik né njé kohé kur
teksti laik i polifonisé nuk ka asnjé ndikim né
pérmbajtjen e tij nga teologjia. Veg késaj né iso-
polifoniné toske kemi shembuj kéndimi né kété
stil edhe nga graté, fakt qé éshté absolutisht i pa-
mundur té haset né liturgjiné kristiane, gjé qé na
bén té mendojmé se ison-i té jeté njé tekniké
parakristiane, me burim gjithsesi nga kultura laike
e etiketuar gé né kohén e hershme si “pagane”.
Pranimi i stileve rajonale té kéndimit éshté njé
realitet i njohur né shérbesén e kultit, e kjo ka
rrjedhuar edhe dallimet midis liturgjive té kishave
kristiane.

Sidoqofté, rezultati i kétij kéndimi ishte principi
gé gjithcka té dilte nga njé gojé e vetme, gjé qé e
hasim né pérshkrimin e Chrysostomo-s: «Né té
vérteté duhet té keté gjithnjé vetém njé zé né
kishé, sikur té ishte njé trup i vetém. Késhtu
lexuesi vetém flet dhe veté prifti kénaget té rrijé
ulur né heshtje; e kénduesi vetém kéndon. Edhe
pse gjithcka pérgjigjet, tingulli pérhapet si [té
ishte] prej njé goje [té vetme]» (MIGNE 1856 — 7:
14/33).

1.0 Kryefillet e muzikés bizantine

Kuptohet se njé kulturé, sado origjinale qoftég,
nuk mund té krijohet né njé boshllék kulturor. Ajo
éshté shfagje mbresélénése e njé ngrehine qé
arrin té pérmbledhé né vetvete ambiente
kulturore té cilave ndoshta iu injorohet apo nuk
arrinet t'u dokumentohet prania, por gé jané
pérbérés té cilét mund té individualizohen vetém
pérmes njé shqyrtimi analitik.

Prania e njé psalmodie té hershme egjiptiane dhe
e bashkésive té shkretétirave palestineze, e kén-
duar nga njé solist gé i shgipton vargjet me nga-
dalé dhe me zé té forté, éshté mjaft e dukshme
né psalmet bizantine. Vértet gjithcka shfaget nén
petkun e meditimit apo té shérbesés, por
ceremonia liturgjike ishte e ndértuar gjithsesi né
formén e njé ‘spektakli’, ku kishte njé rend té
caktuar e njé ritmiké interpretuese té tekstit té
alternuar me pérvijime melodike té pérshtatura
me situatén, me momentin, me ditén, madje
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edhe me orén. Specifikimi i sakté i ndérthurjes sé
materialit muzikor, né fund té fundit, pérbénte
konteksin apo referimin jashtémuzikor té tij,
domethéné vlerén semantike té imazhit muzikor,
e éshté kjo vleré gé do té pérkufizojé tiparet
dalluese midis muzikés sé kultit dhe asaj laike.
Domethénia semantike e faktit tingéllor éshté
argumenti kryesor qé do té pércaktojé “fatin” e
njé krijimi muzikor, estetiké apo esteziké kjo qé
do té vijojé edhe né shekujt e mépasshém deri né
ditét tona.

Kéndimi i periudhés kristiane do t'i largohet iko-
nizimit muzikor té beduinit vetmitar té shkretéti-
rave né Lindjen e Aférme, domethéné: portretizi-
mit muzikor pérmes njé solisti t& vetmuar gé ia
shpalos kéngén e tij njé hapésire té pamasé e té
shurdhér. Liturgjia kristiane shndérrohet gradua-
lisht né ikoné muzikore e njé bashkésie té pérmb-
ledhur rreth njé besimi unik — domethéné e njé
soliti i cili kéndon né ményré responsoriale ose
antifonale me grupin gé e rrethon. Kjo prurje
muzikore nuk do té humbasé edhe pas skizmés
apo pérplasjeve té herépashershme qé dy
gendrat e Krishtérimit (Roma dhe Ko-
nstandinopoja) realizojné pérgjaté shekujve (Sa-
VAS 1965: 80-105).

Né shek. Iv, si rezultat i rindértimit té Konstandi-
nopojés e té pérmasave imponuese qé mori cere-
monia imperiale dhe solemniteti liturgjik né kate-
dralet e reja, té médha e té stérmédha, ku muzika
lartésohej prej akustikés né zéra té
mrekullueshém, monodia dhe polifonia, e kup-
tuar kjo e fundit si “lineare”, pra si kontrast ref-
ren-strofé, soggetto-controsoggetto, vijuan té ek-
zistonin, duke shmangur apo shkriré progresivisht
dhe vendosmérisht konteksin pagan ose laik né
njé ligjératé e né njé pozicionim té ri kulturor, té
destinuar té marré pérmasat e njé shprehje
perandorake. Manastiret do té ktheheshin né
gendra studimi dhe prodhimi té ideologjisé sé re
muzikore, e cila pér t'u pérhapur kérkonte
shkrimin dhe riprodhimin muzikor.

Si reagim ndaj késaj hegjemonie kulturore do té
shfagen né shek. Ivdhe v e. j. “herezira” muzikore
me risi kompozitive, té cilat do té jené aq té suk-
sesshme, sa té detyrojné himnografiné ortodokse
t'i pranojé né gjirin e saj.

Duhet nénvizuar fakti se duke filluar nga shek. v
e. j. muzika do té béhej njé element i domosdo-
shém i liturgjisé, qofté i asaj ortodokse, e qofté i
asaj katolike, e cila nénvizon konceptin themelor
né koinonia ose né communio, institucione aq
jetésore né Kishén e hershme. Gjithkush i
pranishém duhet té ishte bashképjesémarrés né
kéndim, duke iu pérgjigjur zérit té celebruesit me
shpirt e me tingull.

A éshté kjo fillesa e polifonisé?! Ndoshta éshté ky
momenti, kur solisti fillon t& humbasé progresi-
visht réndésiné e tij né favor té shumézérésit, por
duhet théné gjithsesi se solisti-subjekt nuk do té
mungojé, edhe pse funksioni i tij do té ripérmaso-
het né rolin e drejtuesit dhe souffleur-it té tufés
(sé besnikéve) gjithnjé e mé larg rolit té
improvizuesit apo té risuesit. Késhtu u ideuan
dhe u zhvilluan dy tipat e kéndimit: responsoriali
(recitues) dhe antifonali. | pari realizohet nga njé
solist qé kéndon response-n e tij, zakonisht varg i
zgjedhur nga njé psalm, duke dhéné njékohésisht
lartésiné e tingullit edhe pér korin qé pérsérit po
até response dhe vijon, si né traditén gojore, né
pasurimin e teksit me vargje té reja, duke
mbajtur megjithaté té pandryshuar ose me pak
ndryshime pérvijimin melodik. Me krijimin e
koreve té specializuara kjo praktiké do té shkojé
drejt higézimit.

1.1 Faza ekfonetike™"
Librat me pérmbaijtje liturgjiko-muzikore bizanti-
ne edhe né nivel botéror nuk jané béré ende njé
objekt studimesh té pérgjithshme (HANNICK 1990:
84) dhe vetém kohét e fundit (KuiumpZieva 1992)
jané pércaktuar disa principe té njé metodologjie
sistematike pér karakterizimin e trashégimisé
bizantine deri né shek. xvi, té cilét mund té
pérmblidhen: (i) tipologjia e doréshkrimit né bazé
té pérmbaijtjes, (ii) tipi i notézimit sipas sistemit
notézues (niveli i zhvillimit dhe tiparet
ortografike), (iii) vecanésia e tekstit, (iv) atribuimi
lidhur me: autorét, shkruesit, kopistét dhe
ekzekutuesit, (v) praktikat lokale dhe/ose ra-
jonale, et;j.

Shkrimi muzikor mendohet té jeté shumé i lashté,
madje «ekzistojné tregues té njé notézimi babi-
lonas™ dhe supozime mbi shkrime té mun-
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dshme egjiptiane dhe kreteze, por i pari sistem
notézimi i vérteté dhe i miréfillté éshté ai grek»
(L’UNIVERSALE 2005: 604). Megjithaté do theksuar
se ka mjaft zéra gé mendojné té mos keté pasur
grafi, pér té kujtuar apo fiksuar muzikén deri para
shek. 1x duke marré si argument se Shén Isidore i
Sevilles (ISIDORE I SEVILLE 2006) né shek. vi gahej,
se tingujt muzikoré humbisnin dhe nuk kishte
ményré pér t'i shkruar. Edhe doréshkrimet e
kéngéve bizantine datohen nga shek. I, ndérsa
Beratinus 1, i cili pérmban disa shenja ekfonetike
duhet té jeté i mesit té shek té vi (apo edhe disa
dekada mé herét), e kétu lindin disa probleme té
cilat dalin jashté doktrinés, por gé nuk jané
objekt i kétij shkrimi.

Né AQSH numri i kodikéve gé pérmbajné edhe
shenja grafike ekfonetike &éshté nént&™, duke
dokumentuar késhtu njé prani té hershme té kétij
sistemi edhe né Shqipéri qé pérfshin njé hark
kohor midis shekk. vi—xiv.

Nisur nga repertori i mbijetuar dhe mekanizmi gqé
drejton funksionimin e sistemit, notézimi muzikor
grek dallon dy faza: instrumentale dhe vokale. Né
té parén pérdoreshin shenja e pjesérisht edhe gé-
rma té njé alfabeti arkaik (té vendosura drejt, té
pérmbysura dhe horizontale), ndérsa né fazén e
dyté té mévonshme nuk pérdoren mé dallimet e
pozicionit, por gérma té alfabetit ionik pér ¢do
tingull dhe simbole té tjera konvencionale pér
kohégjatjen e tyre™".

Né fazén mé té hershme kemi shenjat prozodike
té deklamimit me synim gartésimin e theksave,
kohéve té shkurtéra dhe té gjata apo ményrave
té pérgjithshme té shprehjes. Mé pas u kalua né
simbolet ekfonetike té cilat ishin shenja té vogla
té vendosura né cifte (né fillim e né fund té njé
numri té caktuar fjalésh) pér té treguar pérvijime
té frazimit, ngritje dhe zbritje té kufizuara té zérit
etj. Notézimi ekfonetik pérmban pra njé sistem
shenjash té afta pér té kujtuar dhe shénuar
formula té njohura, pér t'iu zbatuar kéndimeve
‘me z& té larté’ té Shkrimeve té Shenjta né
mjedisin liturgjik. Duhet nénvizuar gjithsesi se njé
rindértim térésor dhe i sakté i linjés melodike
éshté i pamundur, e éshté kétu gé nga pikpamja
doktrinore gjejmé njé c¢arje té mendimit té
nyjétuar né termat nése (i) shkrimi ekfonetik

duhet pranuar thjesht si element i prozodisé qé
pérmiréson aktin e interpretimit verbal gojor e qé
saktéson segmentimin formal sintaksor té
shkrimit apo (i) si kryefill pér njé notézim
muzikor, me synimin e interpretimit dhe
dokumentimit té faktit tingéllor.

Ajo gé tipizon té kénduarin e transmetuar pé-
rmes shenjave ekfonetike, éshté té bazuarit e ké-
ndimit kryesisht né njé tingull unik e vetém né
disa momente modulohet zéri mbi tinguj té tjeré
té afért, pér té mbéshtetur shprehshmériné
semantike té disa termave (fjaléve) gé né sub-
stancén tekstuale mbartin njé vleré té posagme
psikologjike. la vlen té kujtojmé se né gjuhén
shqipe termi ‘kéndim’ vijon té pérdoret si i baras-
vlershém me até ‘lexim’ (FSHS 1984: 513). Por,
nése leksiku i shgipes ruan ende ekot e recitar
cantando-s sé hamendésuar té tragjedive té
periudhés helene, madje té njé faze ndoshta
edhe mé té hershme, duhet theksuar se mendimi
teorik i kohés né kulturén muzikore bizantine,
sikurse edhe né até kristiane né pérgjithési, do-
minohej nga idea e thjeshtézimit té skajshém té
shprehjes sé gjuhéshmérisé sé tingujve, pér té
mos korruptuar kuptueshmériné e mesazhit, gjé
gé na bén té arsyetojmé edhe kufizimin e ké-
ndimit mbi njé tingull kryesisht né frekuenca té
ulta, mjaft prané té folurit.

Disa shenja té quajtura somata (trupa) i refe-
roheshin lévizjeve graduale né ngjitie ose né
zbritje, ndérsa pneumata (shpirtra) shénonte kér-
cimin intervalor. Disa pérmbanin vlera dinamike
dhe né shogérim me pneumata-t, humbisnin
vlerén e lévizjes pér té shénuar thekse ose nu-
anca. Gjithsesi pérdorimi i shenjave grafike veg
anés pozitive (domethéné até té transmetimit té
sakté té canto piano-s), ka edhe anén negative
(até té frenimit té procesit krijues), pasi melodité,
duke u fiksuar njé heré e pérgjithmoné filluan t’i
largoheshin pérheré e mé shumé interpretimit
krijues e risues. Pérpara pérdorimit té grafive
muzikore kishte njé faré lirie improvizuese e cila
shfagej pérmes spontanitetit té kénduesve.
Notézimi e kufizoi kété liri interpretuese, duke
“ngriré” procesin e risimit qé pércjellja gojore
siguron, por, nga ana tjetér, i fugizoi mundésité e
kompozitoréve pér eksperimente artistike, pér
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shqyrtime analitike e krahasimore. Gjithsesi,
tradita e anonimatit do té vijojé pér njé kohé té
gjaté duke ndértuar praktika krijuese té cilat
daléngadalé do té pérfshinin té téra
individualitetet nén njé emértesé té vetme: mu-
zika bizantine. Nuk jemi ende né konceptin mo-
dern té termit kompozim, domethéné, té ven-
dosurit e gjérave sé bashku, por kemi mé shumé
praktika pérshtatése, aranxhuese, rregulluese
dhe stilizuese té njé fondi copézash dhe frazash
té vjetra melodike qé ishin né pronési té me-
mories kolektive. ‘Melodia e re’ ishte mé shumé
pérsosje e njé ekzistueseje, e cila vinte nga njé
kohé qé nuk i kujtohej mé kryefilli dhe as gé
mund t'i hamendésohej edhe pérkatésia etnike.
Duhet theksuar se né krejt trashégiminé biza-
ntine nuk ka mbijetuar ndonjé doracak (gjithnjé
nése ka ekzistuar ndonjéheré) qé té parashtrojé
rregulla kompozimi, por ka mjaft traktate teorike
ende ekzistuese té cilat fokusojné me detaje
sistemin unik té notézimit bizantin dhe ndé-
rlidhjet e tij me modet kishtare (Conomos 1985;
HANNICK dhe WOLFRAM 1985 dhe 1997; SCHARTAU
1998 dhe 1990; BENTAS 1971).

Praktika e pérgjithshme dallon tre tipa leximesh
né traditén antike:

i. Prophetologion, domethéné libri i Profecive qé
pérmbante lexime té Dhiatés sé Vjetér;

ii. Apostolos, pérmbledhje e perikopéve nga Aktet
e Apostujve, té letrave té Shén Palit dhe té apo-
stujve kristiané gjaté liturgjis€;

iii. Evangelion, libri i proklamimit liturgjik té
Ungjillit.

Codex Graecus Purpureus Beratinus @® i pérket
tipit sé dyté, pra Akteve té Apostujve dhe éshté
datuar sipas Scrivener™" né kapércyell té shek. v
dhe vi, ose sipas Aland-it i mesit té shek. vi, mé
sakté i vitit 550 e. r. Né kategorizimin e do-
réshkrimeve té Dhiatés sé Re duket se i pérket
Kategorisé V™™, ku futen doréshkrime té tipit te-
kstual bizantin ose kryesisht bizantin. Nga katér
kodikét e kétij grupi Beratinus mbahet si mé i
vecanti. Ai pérmban njé kopje té Ungjillit sipas
Mateut dhe Ungjillit sipas Markos (ky i fundit me
disa mungesa), por, duke u nisur nga miniatura e
paré qé pérmban simbolet e katér evangjelistéve

dhe posagérisht nga prania e té ashtuquajturave
bashkérendime eusebianeX', supozohet se
fillimisht duhej té pérfshinte té katért ungjijté
kanoniké, késhtu gé duhej té numéronte rreth
400 fleté. Kodiku né fjalé bén pjesé né doré-
shkrimet ‘onciali purpurei’XIi i shkruar né flori dhe
né argjent né gjuhén greke dhe pérbéhet nga 190
fleté pergameni (31x27 cm).

1.2 Faza semiografike e organizuar

Neumat™" mesjetare do té rrjedhin nga simbolet
ekfonetike té cilat, nga shek. vii deri xiv shkojné
drejt njé peréndim gradual e té pandalshém, e
vértetuar kjo nga numri gjithnjé e mé i vogél i
kodikéve gé i pérmbajné e, sidomos, nga pé-
rdorimi i shenjave pérheré e mé té clira nga rre-
gullat, gjé gé rrjedhuan humbjen e principeve té
sistemit, duke i shndérruar shenjat ekfonetike
pothuajse né elemente zbukuruese™

Procesi neumatik éshté pérvijuar né tri faza (HgEG
1935):

i. sistemi arkaik™ — deri né shek. 1x-x,

ii. sistemi klasik — pérfshin shek. xi—xii,

iii. sistemi i degjeneruar — shek. xi—xiv.

Eshté e qarté se veg Kodikéve té sipérpérmendur
duhet té kené ekzistuar né Shqipéri edhe
materiale té tjera, té cilat do t'u pérgjigjeshin
kérkesave té ritit ortodoks. Fakti se shqiptarét e
Italisé, institucioni i té ciléve quhet «Kisha Greke
e Shgiptaréve», ndonése té konvertuar né
katoliké, ruajné ende ritin bizantin té shérbesés,
flet se pérpara largimit nga Ballkani peréndimor,
tradita e késaj liturgjie ka gené shumé e
rrénjosur. Pra, né Shqipéri, sé paku deri né shek.
XV, duhet té keté ekzistuar struktura e ploté
muzikore gé u pérgjigjej tre cikleve liturgjike:
ciklit té Pashkés (me daté té lévizshme), ciklit té
festave (me daté té caktuar) dhe atij javor.
Késhtu duhet té kemi patur:

- Oktéechos™, cikél 56-ditor i nyjétuar né 8
seksione njéjavore. Secilés ndarje i pérgjigjej njé
nga teté modet muzikore (échoi) qé hamendéso-
het té kené shérbyer, duke filluar nga shek. vii, si
elemente strukturuese té késaj shérbese té ndaré
né: e vogél, domethéné vetém pér té dielat, e kjo
ishte né fazén e paré dhe e madhe (parakleitike),
domethéné edhe pér ditét e tjera té javés, fazé e

xliv
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shtuar mé pas, duke e kompletuar késhtu ciklin e
ploté.

- Triodion — liturgjia e periudhés para dhe
gjaté kreshmés deri tek e Shtuna e Shenjté dhe
Pentekostarion — liturgjia e Javés sé Shenjté.

- Menaia e nyjétuar né 12 véllime, ku pérf-
shihen pérkujtimet e shenjtoréve, si dhe festat e
kalendarit bizantin nga 1 shtator deri mé 31
gusht.

Tekstet e ruajtura té késaj liturgjie, té pajisur me
notézime muzikore, tashmé jo mé ekfonetike, por
me semiografi tipike muzikore, fillojné me
Tropologion, i cili mbahet si mé i hershmi, pér té
vijuar me Sticherarion, Hermologion, As-
matikon™ Psaltikon.

Semiografia muzikore bizantine u zhvillua né dy
faza: paleobizantine (péraférsisht deri né 1175)
dhe medio bizantine (pas 1177 deri né fund té
shek. xm).

Né fazén e paré neumat ishin té pakta dhe kishin
funksion mnemonik (kujtues), prandaj quheshin
edhe kironomike (gjestuale), sepse ikonizonin né
formé grafike lévizjet e duarve té mijeshtrit té
korit. Ato duhej té ndihmonin né pércjelljen
gojore pér té sgaruar njé faré strukture em-
brionale té disa formulave melodike né pérdorim
e t& njohura nga té gjithé™". Neumat nuk ve-
ndoseshin rregullisht mbi té gjitha rrokjet e hasen
shembuj, ku ato shtohen edhe midis rreshtave té
tekstit. Pérdoreshin gjithashtu edhe neuma pa
tingull té cilat shérbenin thjesht pér té treguar
zbukurime dhe formacione melodike qé
ndaheshin né shenja moduluese dhe formula in-
tonacioni. Secila zgjedhje e shenjave té nevojsh-
me dhe e kombinimeve té pérshtatshme té tyre
quhej formula (9¢otg) e kéto ishin «kombinime
tingush gé pérbénin melodiné. Sikurse kombinimi
i njézetekatér gérmave té alfabetit krijon fjalé,
kur aranxhohen né rrokje, né té njéjtén ményré
shenjat  muzikore  krijojné  melodi,  kur
kombinohen me art e njé kombinin i tillé quhet
késhtu njé formulé» (Conomos 1985).

Doktrina e ndan shkrimin paleo-bizantin né Ko-
islin (Coislin), té lindur ndoshta né Palestiné nga
ku kemi edhe déshmité mé té vjetra dhe Kartres
(Chartres), té lidhur me Kostantinopojén dhe
Athinén.

Notézimi Koislin pérdorte neuma té thjeshta bazé
té plotésuara me pak shenja ndihmése, ndérsa ai
Kartres mbeti me njé pérhapje mé té kufizuar.
Zhvillimi i kétij sistemi shkrimi™ coi né ba-
shkésiné e shenjave qé pasojné né grupe notash
ose melizmash. Duhet théné se notézimi Koislin
nga gjysma e dyté e shek. xi filloi t& marré epérsi
dhe nga fundi i atij xi1 u plotésua, duke u zhvilluar
bashké me reformén e repertorit dhe gjurmét e
tij i hasim edhe tek “shenjat e médha” té aparatit
neumatik medio bizantin. Né koislin pérdoren,
vecmas ose té kombinuara, njé numeér i kufizuar
neumash diastematike kryesore (oxeia, bareia,
apostrophos, petasté dhe klasma), si dhe disa
shenja ndihmése me pérdorim té
herépashershém.

Zhvillimi i shkrimit muzikor ka réndési té jash-
tézakonshme, sepse, pérveg ruajtjes dhe doku-
mentimit té traditave anonime pérgatit presu-
pozimet pér shprehjet stilistike individuale té ko-
mpozitoréve té shek. xiv dhe xv, pra ardhjen e
figurave té tilla, si Jan Kukuzeli (loannes Koukou-
zeles), i cili do té mbetet mé i njohuri nga krijuesit
e kohés sé vet dhe figura mé pérfagésuese e
shkollés sé re. Duhet pohuar gjithashtu se fakti
muzikor i kohés shihej si mbizotérim i gojétarisé
ndaj shkrimit dhe se kéndimi nuk shogérohej me
leximin e tekstit. Mund té besohet pra pa
médyshje se notézimi e ruante vlerén e vet
vetém pér konsultimin apo pér dokumentimin e
faktit muzikor, por jo pér realizimin efektiv té tij,
ndaj, moskontrollimi apo vértetimi, gjaté
kéndimit i saktésisé sé shkrimit, rrjedhon edhe
pamundésiné e vlerésimit té besnikérisé sé
tekstit grafik ndaj imazhit akustik té prodhuar
asokohe nga pérvijimi melodik i formuluar nga
bashkésia vokale e koristéve.

Té bie né sy fakti se melodité e trashéguara de-
monstrojné té jené tejet individuale, ndaj nuk
gjen dy té njéllojta, duke e véshtirésuar késhtu
edhe mé tej traskriptimin e mundshém té tyre.
Né kété ményré, né mungesé té kronologjive té
sakta dhe dokumentimit té sigurté té zonave gje-
ografike té prejardhjes, propozimi i datimeve té
burimeve mbi bazé notézimin muzikor nuk éshté
imun ndaj rrezikut té pasaktésisé.
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2.0 Organizimi sipas pérmbajtjes

Pérmes déshmive himnografike dhe muzikore, té
cilat jané burime njélloj té réndésishme pér
historiografiné liturgjike, éshté arritur né njé
ndarje gé pranon si kriter bazé organizimin né
varési té pérmbaijtjes.

Stikerarion-i (Sticherarion') né hipotezén e stu-
diuesve (TROELSGARD 2001: 564 — 565) duhej té
pérfagésonte njé repertor té pérdorur si referues
apo si material didaktik, i cili mé pas mund té
pasurohej me variante melodike. Késhtu ekzeku-
timi, i mbéshtetur kryesisht né praktika lokale, do
té pérfagésonte njé lloj paradigme individuale
ndaj modelit stikerarion té standardizuar té
pércjellé pérmes kodikut, prania e té cilit nuk
ishte e domosdoshme gjaté ekzekutimit, aqg mé
tepér gé, né até format té vogél prezantimi, do té
ishte edhe i palexueshém nga i gjithé kori.
Stikerarion idiomela (teksti dhe melodia pér-
katése ekzekutohej njé heré té vetme gjaté vitit
liturgjik), stikerarion automela (nuk pérbéjné re-
pertor té kénduar, por modele ekzistuese melo-
dike dhe metrike té gatshme pér t'u pérdorur né
prodhime té reja), apo stikerarion prozomoia, nuk
ishin vegse disa forma té himnografisé liturgjike.
Kalimi né sistemet mé té pérparuara ka pérkuar
me harrimin dhe ménjanimin e shumé himneve
té cilat pérgjaté shek. xi nuk ishin mé né pér-
dorim duke arritur tek i ashtuquajturi sav'. Jané
pikérisht himnet e pérjashtuar nga ky i fundit té
cilét, pa pésuar ndikimet e mévonshme, mbeten
déshmi té traditave mé té vjetra antike té stilit
stikerian, gjé qé mund té kérkohet né Beratinus 2
apo né ata qé shkojné deri né shek. xi—xii.
Melodité stikerariane jané pérgjithésisht silabike
me njé ose dy nota pér rrokje e me disa melizma
mbi rrokje té theksuara né fjalé té réndésishme
té tekstit, ndérsa pér té pércaktuar modin
muzikor pérdorej né fillim té kéngés martiria
(martyria).

Duhet theksuar gjithashtu se teksti shkruhej za-
konisht pérpara neumave, e mé pas, kur sistemi
medio-bizantin fiton njé réndési té madhe, duke
rivlerésuar edhe semiografiné muzikore, neumat
do té gjurmézohen me njé pené mé té gjeré sesa
ajo e pérdorur pér grafiné e tekstit. Né vijim, me
zhvillimin gjithnjé e mé té madh té melizmave,

filloi edhe praktikimi i té shkruarit paraprakisht i
neumave, pér té shmangur né kété ményré
shpérndarjen e gabuar té tyre mbi fjalé apo
rrokje jo pérkuese. Késhtu sistemi i ri pérpigej té
unifikonte traditén dhe t’ia ngushtonte gjithnjé e
mé shumé rrugén e pagéndrueshmérisé sé
trasmetimit gojor dhe diversitetit té praktikave
muzikore.

Heirmo/ogion-i“i, njé tjetér libér liturgjik muzikor
me karakter didaktik gé pérfshin kanones
(VELIMIROVIC 1973 e 2001) (kompozime tekstesh
strofike), alternon nénté (ose edhe teté) kéndime
(ode) biblike me himne té shkurtéra duke
formuar njé sekuencé sipas rendit té teté modeve
(autentike dhe plagiale). Me kalimin e shekujve
numri i kanones pér mod kalon nga 40 (midis
shek. x dhe x1n) né 12-15 kanones pér mod (deri
né rénien e Kostantinopojés mé 1453).

Faza e dyté u shfaq nga fundi i shek. xi1. Duhet té
jeté kjo koha, kur u arrit saktésimi intervalor duke
mundésuar transkriptimin né njé sistem mé
modern, mé té ploté e mé té pérpikté té faktit
tingullor, pérfshiré kétu edhe detaje té imta té
ekzekutimit, me rrjedhojé pasurimin me njé
aparat semantik mé té sakté diastematik. Me
notézim medio-bizantin" jané edhe koleksionet
Asmatikon dhe Psaltikon. | pari ka funksion ori-
entues pér korin, ndaj stili i t& kénduarit éshté
melizmatik i pérmbajtur, ndérsa i dyti i drejtohet
solistéve, ndaj shprehet edhe me njé stil mé té
pérpunuar. Gjithsesi, duke nisur nga realiteti se
kori dhe solistét e shérbesave té kultit jané
protagonisté té té njéjtit akt muzikor, koleksionet
trajtohen né pérgjithési sé bashku si plotés té
njéri-tjetrit. Duhet shtuar gjithashtu se do-
réshkrimet jané krejt té ndryshme né pérmbajtje.
Pérhapja e tyre éshté shtriré deri né Itali e kopjet
italo-greke jané té datueshme midis shek. xi dhe
XIV (STRUNK 1977; BuccA 2000; MARTANI 2002). Nga
ana melodike Asmatika nuk jep referime pér
ndonjé origjiné té mundshme, por flet vetém pér
njé pérkatési té pérbashkét ndaj njé tradite.
Formulat melizmatike melodike, tipike té kétij
repertori, jané té mbéshtetura me ndérhyrje
tekstuale bashkétingélloresh dhe rrokjesh pa
ndonjé domethénie (DONEDA 2006). Asmatika dhe
Psaltikon mund té shikohen si replika té njé
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polifonie né distancé, té cilat po i afroheshin da-
Iéngadalé njéra-tjetrés pér t'u mbivendosur.
Eshté pikérisht koha (shek. 1x=xil), kur né Europé
po shfageshin e po pérhapeshin format e para té
polifonisé pérmes ideimit té diskantit mesjetar,
periudhé e cila duhet supozuar si potencialisht e
mundur gé edhe né Arbériné e Jugut (Epir) té
jené shfaqur format e para té polifonisé, nése
nuk pranohet apo nuk arrihet té arsyetohet teza,
e cila e kérkon ekzistencén e polifonisé shqiptare
né kohé edhe mé té hershme.

Né kété ményré mund té shpjegohet fakti i njé
Arbérie té ndaré edhe pérsa i pérket ményrés sé
té kénduarit: né pjesén malore veriore, mé e
izoluar né jetesé, konservohet tradita e njé
substrakti shumé té hershém, té hamendésuar
iIir“V, mé i lashté sesa kultura kristiane, gjithsesi
jashté ndikimeve té Kishés sé Lindjes apo té asaj
té Peréndimit; né hapésirén fshatare jugore, mé
shogérore né ményrén e jetesés, shfaget edhe
“kooperimi” muzikor, pérmes refuzimit té
monologut dhe privilegjimit té dialogut. Késhtu
epérsia e ligjératés monodike, ikoné e stru-
kturimit ekzistencial té stilit jetésor alpin, né Epir
shndérrohet gradualisht né “bashkekzistencé”, ku
hijerarkia e vlerave tingéllore ridimensionohet né
favor té pluralitetit tingéllor, ikoné kjo e njé
ményre té re jetese gé po hynte gjithnjé e mé
intensivisht. Gjithsesi, njé karakteristiké e
pérbashkét i dallonte kéto dy ményra gjallese
muzikore nga ajo e fginjéve gé trysnonin nga té
gjitha anét me pretendime territoriale: té genurit
té pavarura nga strukturimi perandorak, qofté
administrativ e gofté teologjik.

Ndérkohé gytetet arbére, mé té kontolluara nga
pushteti perandorak, si dhe nga pushtimet e
drejtpérdrejta, ishin té pambrojtura nga depér-
timi i trajtave liturgjike né formén e besimit. Né
kété optiké mund té shpjegohet pse Berati, mesa
duket njé kryeqgendér e besimit ortodoks né te-
rritorin e Arbérisé jugore, prezanton njé numér
aq té madh kodikésh e kéndon né monodi, mé-
nyré e privilegjuar kjo e ritit bizantin, por edhe e
kulturés myslymane qé do t'i mbivendosej,
ndérsa bota fshatare pérgark do té prodhojé e do
té ruajé té paprekur traditén e kéndimit polifonik.
Jané po té késaj periudhe edhe risité gé shfagen

né teknikat kompozitive, té cilat vetém nga fundi
i shek. xum do té emértohen kalophonikon,
etiketim i alternimit té pjeséve nga teksti liturgjik
me vargje rrokjesh pa té shenjuar (teretismata)
(Conomos 2001), tekniké kjo mjaft e pérdorur
edhe né polifoniné e jugut, e shfaqur kryesisht né
fillimet e frazimeve me funksionin e intonimit dhe
prezantimit té zérit té ri, i cili propozohej té
merrte pjesé né dialogun muzikor.

Nga fundi i shek. xil arrijmé né njé fazé té re té
pérpunimit té materialit muzikor qé lejon mé sé
fundi shfagjen e stileve personale té krijimit e
éshté kétu gé lartésohet Jan Kukuzeli"’, mé i njo-
huri i kohés sé vet, kompozitor e teoricien, or-
ganizator Akolouthiai (urdhri/rendi i Shérbesés)
i vitit 1336, domethéné i antologjive té médha
me repertorin e kohés (RAASTED 1995). Na jepet
késhtu shembulli i paré i njé koncepti té ri botimi,
ku do té pérmblidhen sé bashku trashégimia anti-
ke, tradita mé e hershme dhe krijimtaria e re té
shfaqura kéto né formate psalmodish e himnesh,
té cilat deri né até kohé u ishin besuar pércjelljes
gojore. Kjo tipologji e re transmetimi éshté njé
prové e métejshme pér réndésiné qé kishte né
kulturén muzikore bizantine koncepti i do-
kumentimit dhe i unifikimit té shtresézimeve té
ndryshme etniko-kulturore gé njé perandori e atij
niveli mbante té garkuar né vetvete.

Krahas kompozimeve té reja me stil melodik té
thjeshté apo pérpunimeve kalofonike muzikore té
teksteve liturgjike, pérfshiheshin né Ako louthiai,
nén termat palaion dhe archaion, edhe formula
té shkurtra e té thjeshta shumé antike té
papérfshira né doréshkrimet e méparshme.

Ajo gé bie né sy éshté idea e krijimit té njé do-
racaku qé té kishte njé hapésiré vepruese mé té
gjeré, duke filluar nga aparati teorik (Papadike), i
cili mund té paraprijé pér té shpjeguar principet e
notézimit. Kétu Kukuzeli ndérhyn teknikisht qofté
pér té dhéné skema dhe/ose formula intonimesh
té modeve, qofté edhe pér té ilustruar studimin
didaktik té kéndimit, duke furnizuar shpjegime
rreth semiografisé apo duke shtuar diagrama dhe
shembuj grafiké qé identifikojné neumat dhe
modet.

Ikonografia e kohés dhe ajo pasardhése fillojné té
fiksojné edhe funksionet dramatiko-liturgjike.
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Repertori muzikor pérfshin hesperinos (ko-
mpozime autorésh té ndryshém), orthros si dhe
repertorin muzikor té liturgjive té Shén Cristo-
stomo-s, Shén Basilio-s etj. Né doréshkrimet mé
té pasura hasen jo né pak raste edhe kratemata,
pjesé me virtuozitet melizmatik, me shembuj
tipiké té stilit kalofoniki (kalophonikon). Fillojné
té shfagen, pra edhe né ritin lindor fenomene té
ngjashme me ato té liturgjisé peréndimore,
domethéné pranimi né heshtje i shpérthimeve
ndjesore té shprehshmérisé tingéllore né fu-
nksion té kénagésisé shpirtérore, duke i lejuar ké-
shtu muzikés té tejshkojé rolin e pranuar jo pa
médyshje nga Baballarét e Kishés, funksion i pér-
kufizuar thjesht si transportuese e mediumit ve-
rbal.

Me kohé, riti imperial karakteristiké e Shén Sofisé
sé Konstantinopojés fillon té zbehet e bashké me
té ménjanohen edhe Asmatikon dhe Psaltikon
pér t'i Iéné vendin njé praktike liturgjike gé buron
nga manastiret bizantine, duke prodhuar vértet
shembuj liturgjiké mé pak té pérpunuar, por, e
kjo éshté edhe mé e réndésishmja, duke krijuar
mundési pér origjinalitete mé té spikatura
krijuese. Né kété ményré nevojat e praktikés
liturgjike bashkérendohen me tipare stilistike mé
té veganta, mé origjinale. Késhtu shpjegohet pse
né shekujt e méparshém e kemi té véshtiré té
individualizojmé kompozitoré té veganté, ag mé
tepér ata gé vepronin né periferi té perandorisé.
Administrimi i gjaté osman si dhe presioni i ku-
[turés orientale, do té kufizojé e rrudhé sé tepé-
rmi praniné e shtresézimit bizantin né Shqipéri e
mé gjeré, por né dekadat e para té ‘800, bashké
me ndryshimet historike qé pérjetuan disa vende
té Ballkanit, né muzikén bizantine filloi era e té
ashtuquajturés “reforma e Chrysanthos”"’”. Te
Teoria e madhe e muzikés e viti 1816, ky njohés i
thellé i latinishtes dhe fréngjishtes, i muzikés
europiane dhe arabe, kompozitor dhe edukator,
mori pérsipér pérmirésimin e neumave mesjetare
aq komplekse dhe teknike, té cilat vetém njé
kéndues shumé i shkolluar mund té ishte né
gjiendje t'i interpretonte. Duke perifrazuar
notézimin latin, ai ideoi, pérmes pérdorimit té
shtaté gérmave té para té alfabetit grek,
emértesat e tingujve té shkallés muzikore eu-

ropiane"’i". Veprimtaria e tij teorike iu drejtua

edhe risistemimit té teté modeve (né tre lloje: di-
atonike, kromatike dhe enharmonike), duke rea-
lizuar, pérmes pérllogaritjesh matematikore njé
progresion té ri intervalor e si rrjedhojé, ideon
procese té reja modulimi apo alterimi kromatik.
Me synimin didaktik pér ta béré sa mé té lehté
pér kénduesit e pashkolluar pérmbajtjen me-
lodike dhe dinamike té kéngéve dhe himneve té
vjetra, Chrysanthos orientoi edhe ménjanimin e
disa simboleve grafike.

Padyshim teoria muzikore e Chrysanthos ka arri-
tur dhe éshté pérhapur edhe né Shqipéri. | aku-
zuar se synonte té “importonte djaj té rinj” né
Kishé, u dérgua né ekzil né Madytos e vetém pas
vitit 1815 fillon rivlerésimi i veprés sé tij. Késhtu,
mé 1819 ai u zgjodh nga Késhilli i Shenijté si
Peshkop i Durrésit e ka ndenjur né kété funksion
deri né mesin e vitit 1833"™.
Gjithsesi te Chrysanthos do té mbetet i pand-
ryshuar koncepti i hershém gé mbart kultura bi-
zantine me rrénjé né até helene e mé gjeré. Pér
té «melosi éshté njé varg notash qé ndjekin njé-
ra-tjetrén, té pélgyeshme pér dégjimin». Késhtu
muzika do té jeté «njé shkencé e melosit dhe e
gjérave té lidhura me melosin» (CHRYSANTHOS I
MaADYTOS 2010: 33).

Pas vitit 1820 u shkua drejt standartizimit té re-
pertorit ritual bizantin, duke pranuar njékohé-
sisht edhe prurje té cilat ishin béré ndérkohé po-
pullore, melodi té stilit peréndimor, té stilit ita-
lian, por edhe tingéllime té reja nga Azia e Vogél
etj., qé sot pércaktohen si ‘turgizma’.

Pas ‘incidentit té Hudson-it” mé 1908, ortodo-
ksizmi shqgiptar me bazé né Shtetet e Bashkuara
té Amerikés, do té pozicionohet prerazi né favor
té krijimit té njé kishe autoqefaleIX me né krye
Fan Stilian Nolin, i cili, tashmé né rolin e njé ‘Lu-
ther-i’ shqiptar, i vihet pérkthimit té teksteve li-
turgjike, pér té& ménjanuar krejtésisht gregishten
nga ritet liturgjike.

Pothuajse e shkatérruar né periudhén gé pasoi
Luftén e Dyté Botérore, gé nga viti 1990 vihet re
njé pérpjekje gjithnjé e né rritje pér ta rindértuar
kété shtresézim, por duhet théné edhe se numri i
ortodokséve, pra i ushtruesve potencialé té késaj
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kulture, éshté ulur mjaft né pérqgindje duke
rrezikuar higézimin.

3.0 Ményra e kéndimi bizantin

Sipas ktetorika typika (DuBowcHIK 2003: 282 —
289) vérehet se kéndimi ishte ndér veprimtarité
kryesore té ekklesiastikoi-ve, murgjérve té cilét i
kushtoheshin térésisht apo kryesisht kéndimit
liturgjik, veprimtari kjo né té mirén e pérgjithsh-
me. Kori funksiononte si bashkési e dy njésive té
vendosura pérkrah njéra-tjetrés, por té ndara
fizikisht, té cilat alternonin vargjet e kéndimit
liturgjik. Pasimi i ndérsjellté, ndonése ndihmonte
né shplodhjen e zérit, duket se shérbente edhe
pér té krijuar hapésirén e duhur, ndoshta pér té
medituar mbi teksin e sapokénduar.

Roli i drejtimit té korit i takonte domestikos
(shpesh edhe nga njé pér secilin grup) gé duhej té
kishte njohuri té thella rreth shérbesés fetare.
Pérkujdesja ndaj librave dhe dokumentave ishte
pjesé e pandaré nga aftésia e kéndimit té into-
nuar dhe me mjeshtri. Kénduesit (psaltai) duhet
té shpreheshin me gartési dhe me volum mesatar
pér té ndjekur késhtu zérin e murgut drejtues.
Duhet mbajtur parasysh se kishte sidoqofté njé
dallim midis grafive notézuese (onueia) dhe
tingullit (pwu@v) té prodhuar.

Karakteristikat e kéndimit bizantin mund té pér-
mblidhen si mé posht:

(i) Kéndimi bizantin éshté muziké vokale e cila
presupozon gjithmoné njé tekst liturgjik té ké-
nduar mé afér deklamimit sesa vokalit té miré-
fillté. Melodia mbetet pérheré njé veshje e tek-
stit, té cilin e ndihmon me shprehshmériné e saj
pér t'i dhéné formé dhe pér té nénvizuar kup-
timet e fshehura tek fjalét.

(i) Psalmodia bizantine mbetet ende e palé-
kundur né pérjashtimin e pérdorimit té ndonjé
instrumenti muzikor. Pér té qéllimi i kéndimit
éshté i foluri i drejtpérdrejté me Zotin pa patur
nevojé pér ndérmjetés, sepse marrédhénia éshté
personale, ndaj zéri njerézor @éshté i veté-
mjaftueshém.

(iii) Nga kéndvéshtrimi i mésipérm rrjedh edhe
preferenca pér monoding, duke pérjashtuar
polifoning, edhe pse kéndohet né kor. Muzika
monofonike rezulton mé e garté ngaqé melodia

mbéshtetet sipas thekseve té té folurit duke e
kthyer notézimin muzikor si shprehje mé té sakté
té prozodisé.

(iv) Né bazé mbetet gjithnjé melopoiia qé kup-
tohet si ‘arti i modeve’ dhe i poetikés krijuese té
tingullit, domethéné si melodi.

(vi) Né pérkufizimin e Platoni-t [PLATONE 1990: 216
— 217 (398d)] «njé melodi pérbéhet nga tre
elemente: nga fjala, nga harmonia dhe nga ritmi.
[...] Por midis kéndimit dhe recitimit té thjeshté
nuk ka asnjé diferencé [...] Harmonia dhe ritmi
duhet té ndjekin fjalén. [...] vajtimet dhe rénkimet
nuk duhet té kené vend né ligjérata». Né kété
ményré melopoiia duhet realizuar sipas kanuneve
té tri mjeshtrive: poetike, muzikore dhe ritmike.
Fjaléet né funksion té mesazhit té déshiruar
mbeten elementi gjenerues, ndérsa muzika —
apuovia (harmonia), domethéné melodia — dhe
ritmi — si lévizje dhe impuls jetédhénés —
shérbejné si trasmetues té pathos-it ose té
ndjenjés sé fjaléve né ményrén meé té sakteé.

(vii) Gjithsesi, ndryshe nga shprehshméria tragjike
me shpérthime dhe alternime té skajshme té
mjeteve teknike vokale, kéndimi bizantin duhet
t'i nénshtrohet njé ethos-i té caktuar e té pra-
nueshém, ku té mbizotérojé prehja dhe meditimi
i améshuar.

Pérfundim

Shembéllen e pabesueshme, por njé fill i vetém
ka mbajtur té unifikuar prej sé paku 2400 vjetésh,
njé gytetérim heterolit gjithsesi multikulturor dhe
multietnik, e tashmé edhe multikombétar. Pér
disa ¢éshtje koha duket sikur nuk ka lévizur e
mbérthyer pashképutshmérisht né njé substrakt
parakristinan, sepse pannjerézori, i cili éshté
radikalizuar né c¢do qelizé té ekzistencés, si
inferencé psikologjike tipike e universalizmit.

Té kérkosh pérkatésiné etnike né gjuhén ose
alfabetin e pérdorur, apo né ndonjé intonacion
gé ngjan familjar, do té thoté té pérgudnosh
misterin e madh té kéndimit/ekzekutimit, i cili
mbetet akt i miréfillté krijues aq heré sa reali-
zohet, sepse ‘interpretimi’ nuk éshté ajo qé
shprehet, por ajo gé perceptohet, njé fakt ky té-
résisht privat, intim, i pashpjegueshém dhe i pa-
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trashégueshém, domethéné edhe mbietnik e
mbikombétar.
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PERMBLEDHIE

Né kété fazé té zhvillimit té shqipes sot, kur shtrohen diskutime problemore pér sistemet themelore té standardit:
drejtshkrim, gramatiké e leksik nevojitet hetimi i zbatimit té parimeve normative té gjuhés né bashkési té ndryshme
gjuhésore. Procesi i kodifikimit té normés gjuhésore fillon me pércaktimin e normés drejtshkrimore, e cila, nga ana e
vet, pasqyron até qé éshté arritur né kodifikimin e normés morfologjike e fonetike. Punimi yné éshté njé gasje
hulumtuese né hulliné e diskutimeve té sotme rreth standardit, ku krahas matjeve konkrete né terren merr né
shqyrtim mes rezultateve konkrete pérdorime té normés, kryesisht drejtshkrimore duke analizuar sistemin gjuhésor
e shuméllojshmériné e mjeteve gjuhésore gé pérdor shqgipja né dikotominé sistem-ligjérim.

Fjalét ¢elés: normé, normé drejshkrimore, pérdorim gjuhésor, pérvetésim

ABSTRACT

At this stage of development of Albanian language when added to topical discussions regarding basic systems
of official language spelling, grammar and lexicon, is indeed needed the investigation of the implement of the
normative principles of language in different linguistic communities. The coding process of
linguistic norm begins with determining of orthographic norm which reflects what was agreed in the codification of
morphological and phonetic norm. In our paperworkwe will investigate the rateof acquisition
of orthographic norm in linguistic communities comparatively different. We have selected different agesfrom
different provinces for the comparative analysis of causesin different uses. Ultimately the orthographic norm
reflects what was achieved in the phonetic structure grammar and lexical of national literary language. The results of
quantitative process will provide valuable contributions for the frequency use of linguistic forms which govern the
direction of use by planning linguistic development.

Key words: rate, orthographic norm, linguistic use, acquisition

Hyrje

Punimi éshté pjesé e njé studimi kombétar té
matur mbi njé test té tillé. Testi éshté hartuar né
tri rubrika. Rubrika e paré mat pérdorime té
numrit shumés me mjete gjuhésore té ndryshme.
Né bazé té analizave statistikore jemi pérpjekur
té krahasojmé formime té shumeésit me mjete té
njéjta gjuhésore duke hulumtuar mbi shkaget e
pérdorimeve té gabuara. Bashkésia gjuhésore gé
kemi pérzgjedhur, treguesin moshor e ka té pan-
dryshueshém (studenté té gjuhés e letérsisé né
Universitetin “Aleksandér Moisiu”) dhe relativisht

té  pandryshueshém  treguesin  dialektor.
(Kryesisht studentét jané banoré té Shqipérisé sé
Mesme). Nuk duhet Iéné pa pérmendur vlerésimi
i cilésisé sé mésimdhénies né shkollat e mesme
nga vijné studentét, por kjo del jashté caqeve té
lejuara té kumtesés. Duke pasur parasysh qé
programet e gjuhés e letérsisé shqipe jané té
unifikuara, edhe kété tregues e konsiderojmé
relativisht té pandryshueshém. Standardi
mésohet né shkollé dhe duhet zbatuar né té
gjitha ato fusha ku éshté i domosdoshém, si
arsim, administraté et;j.
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mailto:helenagrillo@yahoo.com

Grillo

Drejtshkrimi dhe faktorét qgé ndikojné né
zotérimin e tij

Drejtshkrimi pasgyron né fund té fundit até gé
éshté arritur né strukturén fonetike, gramatikore
e leksikore té gjuhés letrare kombétare. Né
pérvetésimin e drejtshkrimit luajné rol té réndési-
shém shkalla e zotérimit e pérvetésimit té
normés  morfologjike, fjaléformuese dhe
drejtshqiptimi.

Gjendja e zotérimit dhe e pérdorimit té normés
drejtshkrimore éshté tepér shgetésuese. Nga
klasa e pesté né klasén e dymbédhjeté pérparimi
né pérvetésimin e kétyre normave éshté i papér-
fillshém, c¢cka do té thoté se mésimi i gjuhés
shqipe né shkollé nuk arrin njé nga objektivat
kryesoré té programit té késaj Iénde:
pérvetésimin e normés drejtshkrimore. Ky
konstatim thellohet me treguesit e analizave té
méposhtme, ku bashkésia gjuhésore ka qasje
ndaj gjuhés (student té gjuhés e letérsisg).

Né analizat statistikore do té mbéshtetemi né
rastet gé jané propozuar pér ndryshim nga
Késhilli Ndérakademik.

Matje té propozimeve té Késhillit Ndérakademik
Propozohet: Shumési i emrave té tipit teatér,
kabllo, kuadér, té béhet teatra, kablla, kuadra,
rrjedhimisht njéjési: teatér, kabéll, kuadér, i cili
pérfagéson zgjidhje qé i fusin kéta emra né
klasén e emrave me -ér qé shumeésin e béjné me -
a, si libér - libra etj.

Njé teatér

Njé prind;
Njé nip
100
i . L
0+ :
Saktw Gabim

Pér té hulumtuar mbi ndikime té nénsistemeve
gjuhésore shqyrtojmé shembujt: njé libér i keq;
njé oré e keqe, mjeshtri i cirkut, njé fshat i ri.
Matjet i pasqyrojmé né grafikét e méposhtém:

mjeshtri i cirkut

W Sa...
Miré 4%, gabim 96 %
Miré 24 %, gabim 76%
Njé fshat I ri
mS.

| Sak

tw

H Gabinr

Matjet pér formimin e shumésit né bashkésiné
toné gjuhésore rezultojné: 28% mire / 72% ga-
bim. Pérdorimet mé té shpeshta gabim jané for-
mat: teatra, teatéra qé gjykohen si ndikime diale-
ktore.

Né formimin e shumésit né emra me —ér kemi bé-
ré matje krahasimtare né pérdorimet: prinér, ni-
pér qé shénojné kryesisht frymoré. Kétu kemi qé-
ndrueshméri té pérdorimeve e ngulitie té
normeés.
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Studentét gabojné né pérshtatjen e emrit me
mbiemrin. Gabimet mé té pérdorshme jané: ora
té kegja, ora té kégija. Konstatohet se gabohet né
pérshtatje té mbiemrit dhe né shumésin e emrit.
Mbiemri i keq — té kéqij (a té kéqinj) merr pér
analogji me mbiemarat i ri, i zi, mbaresén — inj
(mé fort se — ij) duke errésuar, pér shkak té léviz-
jes sé theksit, zanoren e theksit né — &. Konstato-
hen trajtat konkurente — inj/ ij.

Vérehen pérdorime té gabuara té shumésit té
emrit oré ( 25/57) .

Njé libér | keq
Njé oré e keq
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Shqipja ka mbaresa té vecanta pér trajtat rasore
té numrit shumés. Mbéshtetur né “Drejtshkrimin
e gjuhés shqipe” prapashtesén — e e marrin ve-

Né rastin e mésipérm mendojmé se né vetédijen
e folésit, gjuha e shkruar, po shkon drejt gjuhés
sé folur. Kjo pohohet dhe me shembullin e shu-
mésit té emrit oxhak-, ku konkurojné dyshorét
oxhaké- oxhage, 12% pérdorin oxhaké dhe 88% e
pérdoruesve pérdorin formén me giellzorizim té
bashkétingéllores dhe me prapashtesén — e
njékohésisht: oxhage.

tém emrat mashkulloré me kuptim abstrakt. Em-
rat e prejardhur me —im , fjalét e huazuara me —
on, -um, -ium, -azh, né shumés marrin — e, si dhe
shumica e emrave qé mbarojné me bashkétingé-
lloret t e d. Marrin kété prapashtesé dhe emrat e
jofrymoréve mé — al, -an, -ar, - el,- er dhe —on.
Me —e formojné temén e shumésit dhe mjaft

W saktw

B gabim

emra  jofrymorésh qé mbarojné me
bashkétingéllore té ndryshme.

Po analizojmé grafikisht pérdorime té shumésit
me — e. Nga grafiku vérejmé se kemi luhatje mé
té médha né njé gardh- e, ndérsa té pérdorimi i
shumésit té emrit dokument-e , konkuron forma
dokumenta, si varietet i gjuhés sé folur. Disa nga
té anketuarit pohonin se e njihnin rregullin pérka-
tés té formimit me — e, por né varietetin e gjuhés
sé folur pérdorin variantin me —a.( dokumenta)
Njé dokument

Né gardh

60
40

20

0

Saktw Gabim
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Nése do pohonim se njé ndér shkaget e mosn-
gulitjes sé normés éshté shuméllojshméria e for-
mave gjuhésore, paraqitja grafike e grupimit té
emrave té njéjté shfaq polemika diskutimesh. Vé-
rejmé se kemi qéndrueshméri pérdorimi né shu-
mésin e emrit koment- e, dhe luhatje né
pérdorim té emrit dokument- e, pérkatésisht (80/
4; 43/41).

E njéjta dukuri vérehet edhe né pérdorime té
tjera té shumésit.

Prapashtesén nj e marrin vetém emrat
mashkulloré gé mbarojné me zanore té theksuar
(me pérjashtim té fjaléve bri, dre, dhe, fre, sy, tra,
zé). Shumicén e pérbéjné emrat gé gjaté lakimit
né njéjés nxjerrin bashkétingélloren r para mba-
resés —i: hu- hunj, kalli- kallinj Emrat qé e
formojné shumésin me — nj nuk jané shumé:
barinj, drunj, ciliminj, florinj, mullinj, penj, turinj,
shalginj etj

Né shénim, rregullin pérjashtues nga grupi i mé-
sipérm nénvizohet: Emrat kalama dhe kufi né
shumés dalin me —j: kalamaj, kufij.
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Njé kufi

W Saktw

B Gabim

Nga raporti sasior konstatohet luhatje e mosn-
gulitje e rregullit, pérkatésisht 14% mire / 86%
gabim. Pérdoruesit duket se e kané rrénjosur pér-
dorimin e shumésit me — nj.

Kjo duket né grafikun e méposhtém:

Ngulitje té normés konstatohet né fjalét e pre-
jardhura, gé megjithése formohen nga tema mé
bashkétingéllore shkruhen me é (si zanore mbé-

shtetése)
Indeksi 2
100 - B mjek + si
. " h M shqip + ro (j)
Saktw  Gabim mbret + i
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Saktw Gabim

Rezultatet dhe diskutimi

Nga rezultatet e analizuara shqyrtohet raporti i
nénsistemeve gjuhésore dhe roli i drejtshkrimit
né pérvetésimin e standardit.

Né punim hetohet drejtshkrimi i zanores /&/ té
patheksuar, formimi i shumésit me mbaresa, fo-
rmimi i fjaléve té pérbéra e prejardhura. Rezulta-
tet e pérpunimeve sasiore do té japin kontribut

Luhatjet né pérdorim té formave té ndryshme
shfagen si nga shuméllojshméria e mjeteve dhe
nga mungesa e njé kufiri ndarés midis temave,
ashtu dhe nga ndikimi i dialekteve.

Luhatje dysorésh konstatojmé dhe né foljet me
s/t. Né& matjet e méposhtme pérdoret pérkaté-
sisht 20% forma me s, dhe 35% forma me t,
kundrejt 80% me 65% forma me t.

Indeksi 3

60
{ : B une po gatis
40 ‘ dreken
20 ¥ .
i/ . M pwrgatisim
o = drekwn
Sakte Gabim
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me vleré pér denduriné e pérdorimeve té forma-
ve gjuhésore, té cilat drejtojné kahjen e pérdori-
mit duke planifikuar zhvillimin gjuhé&sor. Jemi pér-
ballé situatés se si duhet té rrénjosim standardin,
i cili pér mé se katér dekada éshté luhatur “mes
asaj qé pérdoret né terren” dhe asaj gé “duhet té
jeté”. Folési pérdor mjete gjuhésore e idioma gé
njeh dhe i ka mé té lehta né zgjedhje. Ka ardhur
koha kur gjuhétarét e hartuesit e teksteve, té the-
llohen té gjejné rrugé pér ngulitjien e normés, e té
mos mbetemi vetém né shkaget e mosngulitjes
sé saj.
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THE CAVES, AS MYTHOLOGIC LIVINGPLACES AND OFFERING TOPOS
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PERMBLEDHJE

Botékuptimin e veté pér hapésirén, njeriu arkaik e ka ndértuar mbi distinksionin e hapésirés sé njohur e té banuar
dhe hapésirés sé panjohur e té pabanuar gé e ka rrethuar. Shpellat futen te té dytat. Né kété studim nénvizohet se
népér kéto topose kané jetuar e kané pasur vendgéndrimin e tyre pérfagésues té ndryshém e té llojllojshém té sé
mirés e té keges. Qé kétu ka gené edhe nevoja e krijimit té kultit pér to. Lénda e shtruar rrihet né kontekst té
ruajtjes sé mbijetojave té kulteve té blatimit, gjithnjé duke e krahasuar me mitologjiné antike greke dhe areale té
tjera mitike mesdhetare e botérore. Paragitja e shpellave né shpjegimet mitologjike vegon dhe pérpunon disa nga
anét e faltores. Né secilén periudhé historike ka pasur té papriturat e tyre, té cilat kané krijuar kushte té volitshme
pér lindjen e zhvillimin e fantazisg, té pércjellé pérmes besimesh e legjendash té ndryshme dhe pér dhénien e
tipareve ktonike ose hyjnizuese. Shpjegimet qé u jepen shpellave jané pjesé pérbérése e déshirés sé njeriut té
hershém t'i shpjegojé fenomenet e natyrés né meényré naive, atéheré kur kané munguar shpjegimet dhe
interpretimet shkencore. Pérveg késaj, déshmohet se shpellat shpesh kané luajtur role té réndésishme praktike pér
jetén e njeriut. Shpellat paraqiten si vendlindje dhe vendgéndrim i hyjnive e shenjtoréve (Hadi, Zeusi, Dionisi, pse jo
edhe Krishti) vendblatim i shenjtoréve (Shpella e Spilesé, Shpellat e Panit népér Greqi; Shpella Halile — vendnderim i
hyut té udhés), vendmitizim i personazheve té eposit heroik (aty fitojné fuginé e jashtézakonshme Muji e Halili),
vende té martesés sé personazheve mitike (Jansoni me Medené, Eneu me Didonén); vendstrehim i luftétaréve dhe
vendngritje e sundimit (Shpella e Gramés, Shpella Halile, Shpella e Haxhi Aliut), vendgéndrim i iniciantit pér ta fituar
statusin e ri shogéror, por né to mbyllen pérkohésisht edhe personazhet e eposit heroik pasi kané pérfunduar
misionin e tyre (pér t'u shfagur mé voné kur té ndihet nevoja), vendjetesé e pérbindshave (Lubia, Kugedra né
Palermo). Si pérfundim, shpellat shihen si vendbanim mitologjik e topose blatimi.

Fjalét gelés: shpellat, vendbanim, mitologjik, topos, blatim, krahasim, Bregdet.

SUMMARY

The outlook for the space, the archaic man has built it on the distinction of known space and the inhabited and
uninhabited unknown surrounded space. Caves are introduced to the second. In this study is noted that in these
topos they had lived in their current residence of various representatives of diverse of good and evil. Since there has
been the need of creating cult for them. Beaten paved content in the context of preserving the offering cults
survive, always comparing ancient Greek mythology and other mythical realm Mediterranean world. Presentation of
caves in mythological explanations separates and processes some of the sides of the shrine. In each historical period
had their contingencies, which have created favorable conditions for the emergence and development of fantasy,
followed by the legends of different faiths and providing ktonike or divinizing features. Explanations given to the
caves are an integral part of early human desire to explain the phenomena of nature naively, when there were no
scientific explanations and interpretations. In addition, it is proven that the caves have often played important roles
in practical for human life. The caves are presented as the birthplace and residence of the deities of the saints ( Hadi,
Zeus, Dionysus, why not Christ ) place for the saints ( SPILE Cave, Cave of Pan in Greece; Halil Cave — honorplace for
the deity of way ), mythicplace for the characters of heroic epos ( there Muji gain extraordinary power of Halili ),
marriage places for mythical characters ( Jansson with MEDENA , Eneu with Didona ); hidingplace for fighters
shelter and rule ( Cave of Grama , Halil Cave , Cave of Haji Ali ), site of iniciantit to win new social status, but also to
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temporarily shut heroic epos characters after completing their mission ( to be shown later when a need), livingplace
of monsters(Lubin, dragon Palermo). In conclusion, the caves are seen as the mythological abode of offering TOPOS.
Keywords: caves, township, mythological, TOPOS, offering, comparison, Coast

Shpellat

Megjithése prezenca e shpellave éshté mé pak
dominuese né natyrén e Bregdetit té Jonit se ajo
e maleve apo ujérave, ato (shpellat) jané njé ané
tjetér e gjeologjisé sé késaj zone. Mendohet se
kané luajtur njé rol té réndésishém né lashtési.
Karakteristiké e tyre ishte fakti gé ato gjendeshin
afér bregut té detit, por njékohésit ato
déshmojné edhe lashtésiné e miteve, jo vetém té
késaj krahine, por edhe né traditén e
pérgjithshme shqiptare.

Shpellat jané vende ndenjjeje, por ruajné njéko-
hésisht edhe karakterin e egér té tyre -
vendstrehime pér ata gé kishin nevojé, larg nga
vendbanimet njerézore.

Ashtu si dhe malet, shpellat krahasohen né mite
me njé periudhé té sé kaluarés sé largét.
Paragitja e shpellave né shpjegimet mitologjike
vecon dhe pérpunon disa nga anét e faltores.
Shpella paraget parimin feméror, sepse i ka
tiparet e barkut té Nénés Toké. Si pjesé
pérbérése e malit, shpella ka té ngjashme shumé
nga simbolikat, por tek ajo dominojné parimet e
mbyllura té femérores, pérballé malit gé i pérket
té jashtmes, té dukshmes.

Shpellat ishin té futura brenda né njé peréndi,
d.m.th. Gjean. Pér kété fakt, hyrja né njé shpellé
do té thoshte se dikush vinte né takim té afért
me shenjtin. Njé destinacion né té cilin ofroi
shteg njé shpellg, ishte veté mbretéria e Hadit.
Lindja dhe ditét e para té disa prej peréndive u
béné né shpella. Zeusin, qé foshnjé e mbajtén né
njé shpellé, megjithése kishin médyshje se né
cilén prej tyre. Nuk éshté shumé cudi qé shumé
vende si né Kreté dhe né Arkadi kérkonin kété
nder. Dionisin, gjithashtu e mbajtén né njé
shpellé. Njé cast i bukur, i vizatuar paraget Ermin
té dorézojé fémijén e sapolindur té saj tek nimfat
pér ta rritur (Larson 2001: 54).

Né shpellé, si simbol i botés néntokésore dhe e
varrit, mé shpesh jané béré ritet e iniciacionit.
Hyrja né shpellé éshté hyrje e dyté né barkun e
Nénés Toké. Kalimi népér té paraget ndryshimin

e pozités shogérore (Lampic 1999: 107-108).
Besohet se kur lindin fémijét, vijné nga shpellat
ose nga humnera té ngjashme.

Eliade pérmend njé besim qé ka té béjé me
shtatzaniné. Sipas tij, graté mbeten shtatzané kur
i afrohen vendeve té ndryshme: shkalléve,
shpellave, drunjve, lumenjve (Elijade 1992: 185).
Kjo mé tej interpretohet sipas besimit né
pavdekshmériné e shpirtit, sikur né vende té
kétilla kané béré roje shpirtérat e té paréve dhe
pér fekondim ata kané pritur népér kéto vende
sekrete té Tokés — Mémé.

Pra edhe shpella, si personifikim i lindjes sé jetés,
shpesh éshté ndérlidhur me blatimin. Népér
shpella jané béré edhe martesat mitike, si¢c éshté
martesa midis Jasonit e Medesé né mitologjiné
greke, ose i Eneut me Didonén te Eneida e
Virgjilit.

Kjo ndérlidhje e shpellés me blatimin vérehet né
Bregdetin e Jonit te shpella e Spilesé. Eshté
konsideruar si njé ndér shpellat mé té hershme té
késaj krahine dhe jo vetém kag. Arkeologu italian
L.Kardini, né vitin 1939 bén gérmimin e paré né
shpellén e Spilesé (Himaré), (botuar nga D.
Mustili). Ai provoi se shpella ishte banuar né
Epokén e Neolitit te Ri (3000 — 2100 p. I. K.). Sipas
gojédhénave, thuhet se né shpellén e Spilesé né
Himaré jetojné zanat e detit dhe njerézit e konsi-
deronin si vendkult ku i adhuronin kéto zana. Kjo
vértetohet akoma mé tepér gjaté gérmimeve
arkeologjike né kété shpellg, ku, sipas Ilir Gjipalit,
shpella nuk ka shérbyer si vendbanim i
pérhershém, sepse nuk jané gjetur mbetje té
strukturave té géndrueshme. Por kjo shpellé
éshté pérdorur si vend kulti, ku jané ngritur stru-
ktura druri té futura né tabanin e shpellés népér-
mjet gropave té hapura pér fiksimin e shtyllézave
(Gjipali 2004: 43).

Pér veté lashtésiné e saj, shpella e Spilesé pérme-
ndet sipas gojédhénés popullore si vendi ku gjeti
strehim Odisea i Homerit, qé pérjetoi me shokét
e tij peripecité me ciklopin Polifem.
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Edhe né Greqi shpellat ishin njé vend pér adhuri-
min e nimfave. Dy nga shembujt mé té njohura
jané: shpella Vari né Imito té Atikés dhe Korrikio
né Delfi té Parnasos (Brewster 1997: 97).
Peréndia Pan ishte i lidhur gjithashtu me shpellat,
kryesisht pas fillimit té adhurimit té tij né Atiké né
shek. V p. I. K.. Megjithése shumica e shpellave té
Panit gjendeshin né vend té hapur, kishte dhe
pérjashtime. Kur athinasit e vendosén faltoren e
tij né njé shpellé né pjerrésiné jugore té Akro-
polit, i bashkangjitén qytetit njé pjesé té egérsisé
bujgésore.

Ka dhe njé lidhje simbolike mé té garté né siste-
min e ideve gé e lidhin njé peréndi nga e quajtura
“protokulturé”, Arkadia prehistorike, me njé
pjesé té natyrés-shpellén, qé ndihej se i pérkiste
té kaluarés sé largét. Me njé simboliké té tillé,
Eriniet nderoheshin né njé shpellé té shenjté afér
Areo Pago. Pamja e jashtme e frikshme e kétyre
peréndive dhe roli i tyre né ndjekjen e vrasésve,
solli njé zgjidhje logjike né vegimin e tyre né njé
vend té egér té natyrés.

Né kété kontekst, né Bregdetin e Jonit éshté edhe
shpella e Palermos. Sipas tradités gojore né
Palermo (prané késhtjellés sot) ishte njé gropé e
thellé ku mendohej se rronte Lubia (Arkivi vetjak i
familjes Gjoni. Mblodhi Irena Gjoni nga Maro
Kodhima, 84 vjege, Qeparo 1996). Qeniet gjysmé
kafshé e gjysmé njeri popullonin edhe shpellat
buzé detit. Ato ishin tinzare e té fugishme dhe
léshonin klithma. Po t'u afrohej ndokush, ato
dilnin te gryka e shpellés dhe njerézit iknin té
lemerisur. Nuk rrémbenin as fémijé, as bagéti. Po
t'i shihje kéta pérbindésha, ishte ogur i keq pér té
dalé né det (Papleka 2004: 445).

Gryka e Shpellés (Hidronim buzé detit Jon né Lu-
kové). gé e ka marré emrin nga shpella gé
gjendet m’u né buzé té detit Jon, éshté njé tjetér
vend i réndésishém né kété kategori. Aty
pérfundojné ujérat e Pérroit té Hundecovés
bashké me Xhindet, g&¢ mendohet se jetojné né
to.

Né eposin heroik shqgiptar dhe né mbijetojat e mi-
tologjisé sé Bregdetit té Jonit, hasen gjurmé té
atributeve té mésipérme gé u vishen shpellave.
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Shpella né Bregdetin e Jonit zakonisht éshté e
pranishme si vendstrehim i personazheve pér t'iu
shmangur rrezikut:

a. si njé vendstrehim dhe stacion i detyrueshém,
b. si njé vendgéndrim i pérzgjedhur pér t'iu shma-
ngur njé rreziku evident; dhe

c. si vendtérheqje, pér t'u paraqitur pérséri.

1. Shpella e Gramés

Rastin e paré e gjejmé te Shpella e Gramés, njé
ndér shpellat mé té réndésishme né Bregdetin
Jonian (mund ta gjejmé té emértuar edhe shpella
e Gramatés). Kjo shpellé éshté krijuar nga
shfrytézimi i gurores mé té madhe té vendit toné
me njé hapésiré prej 200000 m®* me faqge
vertikale deri né 50m. | ndodhur né njé pozicion
té favorizuar, midis ngushticave té Korkyrés dhe
Otrantos ku kalonin rrugét e réndésishme, bre-
gdeti Kaon e pikérisht Grama rrihet edhe prej de-
taréve té antikitetit (si stacion i detyruar).
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Gjiri i Gramés

Né shek. Il p. I. K., né faget shkémbore té saj ka
filluar gdhendja prej detaréve e mbishkrimeve qé
zgjaten gjaté gjithé anés lindore té Gjirit. Sic e ka
véné né dukje Pagi, mbishkrimet u takojné
kohéve té ndryshme. Duke béré njé klasifikim té
tyre, do té dallojmé mbishkrime té shkruara
drejtpérsédrejti né shkémb dhe té tjera té
vendosura brenda njé sipérfageje katérkéndéshe
té thelluar né shkémb.

1.1 Mbishkrimet e Gramés

Gjithashtu, nga ményra e té shkruarit dallohen
mbishkrime té skalitura dhe njé grup mé i vogél
té shkruara me bojé té kuge. Njé pjesé e
mbishkrimeve i pérkasin periudhés shek. Ill — 1 p.
I. K. Pérgjithésisht jané lutje kushtuar
Dioskuréve, peréndive mbrojtése té tyre. Njé
vend té veganté zéné edhe figurat e gdhendura
né shkémb ku dallohen anije, njé skené me njé
kasolle dhe njé grua prané saj, amfora dhe shenja
té tjera.

Periudhés sé dyté té mbishkrimeve né Gramé i
pérkasin ato té shekujve VI — Xl pas Krishtit.
Gjithsej jané rreth 500 mbishkrime (Ceka/ Zeqo
1984/2: 131). Njé vizatim na jep njé kompozim,
njé anije e prané saj figura amforash t& médha.
Njéri vizatim éshté béré né njé sipérfaqe vertikale
té shkémbit, me njé pérpunim té bazamentit té
poshtém tamam si pér vendqgéndrim (Zeqo 1986:
135). Mendoj se kemi té béjmé me nderimin e
kultit té ujit té pijshém té paragitur simbolikisht
me figurén e amforés, enés ujémbajtése.

2. Shpella Halile

Né atributin, si njé stacion i detyrueshém, éshté
edhe Shpella e Halile. Horaci na déshmon se
“Shkémbinjté Akrokerauniané jané shumé té
famshém pér shkatérrimin e anijeve” (shek. I p. e.
s.) (Pukévil 1999: 66). Né tabelén e Pentigerit,
njé harté rrugore e shek. Ill — IV, Acrocceraunia
pérmendet si njé stacion i réndésishém né rrugén
nga Aulona né Foinike, pér né Nikopol. Traseja e
késaj rruge dhe mure mbéshtetése té saj, ruhen
né Shpellén e Halile, né té vetmin shteg natyror,
midis fushés sé Qeparoit dhe té Borshit (Kogi
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2006: 5). Sipas gojédhénés, né kété shpellé duhej
béré njé pushim si njé nderim ndaj hyut té udhés.

3. Shpella e Haxhi Aliut
Shpella, si njé vendstrehim i pérzgjedhur pér t'iu
shmangur njé rreziku evident, éshté ajo e Haxhi
Aliut. Konsiderohet si njé ndér shpellat mé té
médha né bregun e Jonit e legjendarizuar né
folklorin detar shqiptar. Kénga popullore e quan
kété detar “Hyri té detit” (éshté fjala pér njé
figuré mitologjike femér gé pérfagéson detin, njé
Posejdon femér). Shpella e Haxhi Aliut, nga
arkitektura e saj shkémbore, té kujton
pérshkrimin gé& i bén Homeri shpellés sé
Polifemit. Brenda shpella i ngjan mjedisit té njé
katedraleje gotike gé kulmohet deri né 60m. Né
hyrjen e shpellés, né thellési 40m, jané gjetur
amfora té shekujve V — Il p. I. K.. Né thellési 8 —
9m duke zbritur, duket njé gryké tjetér nén ujé,
njé shpellé e cila quhet me kate. (Zeqo 1986: 67-
68).
Emértimi i myslimanizuar tregon pér mbishtresé-
zimet fetare dhe pér pérdorimin funksional té
kétyre shpellave edhe né kohé mé té vona. Sipas
M. Zeqos, Haxhi Aliu te kjo shpellé fuste anijen e
tij, derisa u vra nga venecianét:
“Haxhi Aliu me té birin

Porsi mbreti me té birin”.
Kéto dy vargje, t&€ mbledhura nga Thimi Mitko,
tregojné se mbretéria e kétij detari me té birin,
ishte deti e brigjet e tij. (Mund té jeté shpella e
vendstrehimit té detarit ulginak Haxhi Alia, me
cka pérkon edhe emri i té vrarit nga vencianét
rreth vitit 1710). (Shuteriqi 1959:'93).

7
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Shpella e Haxhi Aliut
Heronjté e eposit heroik strehohen népér shpella,
njésoj si Haxhi Aliu i mitologjisé bregdetase té
Jonit. Gati edhe konteksti i strehimit éshté i
njéjté: Muji e Halili té mos e paguajné haragin,
kurse Haxhi Aliu té mbetet gjallé.
4. Shpella si vendstrehim
Shpella éshté konsideruar edhe vendstrehim i da-
shnoréve (Haxhihasani/ Sako 1966: 283), si éshté
rasti i strehimit té Halilit me té dashurén e tij
Tanushén, qé té mos zbulohet nga ndjekésit:
“Met e foli nusja pej oxhaku:

- Mos ki dert, thoté, Sokole Halili!

Kam ndi babén, tha, dert-e tu e ba:

"Me ba mreti ndojheré me na ra,

én get bjeshk-e ni shpellé gi e kam,

pér tri viet-e myhemat qi ka,

topi as pushka s'kané ca me na ba.
Msyje shpellén, Halil! i ka thané” (Cetta 1974: 6).
Sipas teorisé sé iniciacionit, me kété rast do té fli-
tej pér iniciacionin e dasmés, me hyrjen e
iniciantéve né botén e kaosit, vdekjen e
pérkohshme, si konsiderohet ky akt, déshirohet
té rilindet né njé status social tjetér.
Né kété kontekst shpella éshté vendburgosja e té
Bukurés sé Dheut nga Kugedra, pér shpétimin e
té cilés do té angazhohet i Bukuri i Dheut,
personazhe té shpeshta té pérrallave shqiptare
dhe jo vetém shqiptare, por edhe té popujve té
tjeré.
Shpella né folklor, zakonisht éshté e pranishme jo
vetém si vendstrehim i personazheve pér t'iu
shmangur rrezikut, por ka edhe atributin ritual té
transformimit té statusit té njeriut, kur béhet
fjalé pér teoriné e iniciacionit, si dhe té
mbretérisé sé ndonjé luftétari. Né eposin heroik
ajo zé njé vend té réndésishém, ka njé rol té
vecanté dhe ndérlidhet me jetén dhe veprimet e
personazheve. Paraqgitet edhe si gendér e botés
dhe “simbol i kozmosit.” Por edhe vendtakim i
individuales me hyjnoren, pra i takimit té botés
njerézore me até giellore.
Shpella né eposin heroik shqgiptar shérben edhe si
vendburim i forcés fizike. Né shpellé Mujin e
kojné orét “me tamél gjini” ose me léng lulesh
dhe e transfromojné nga njé genie njerézore, né
njé kolos mitik:

“Larg ni shpellé sa ni drité e ki pa;

shkoi pas drite e shpelin e ki gjeté,
qaty bajke konak pér me fjeté” (Cetta 1974/1: 2).
Kéto vargje mund té interpretohen edhe si faza e
“vdekjes sé& pérkohshme”, por kétu nuk béhet
fjalé pér fazén e iniciacionit té Mujit, edhe pse
pas daljes nga shpella ky ndryshon statusin e tij:
fiton forcé kolosale, né sajé té qumeéshtit qé i
kishin dhéné zanat si shenjé falenderimi pér
kujdesin qé tregoi pér foshnjat e tyre. Muji tani
fiton njé status té ri dhe me kété rast ndérron
edhe emrin, sepse ia kérkonte pozita e re
shogérore:

“E ternoi ai emnin e babs t'vet,
ja ka ngjité as posestrima e vet —
"Mujé" i tha, e Mujé, besa i ka peté,
me qgat emen ka rrnua 'igin vjet.
E ka njofté, po, besa, krajl e mret” (Cetta
1974/1:3)

Shpella ka edhe atributet e ringjalljes: heronjté e
eposit heroik shqiptar, kur u kalon koha, térhigen
né shpellé, pér t'u rikthyer pérséri kur té
paraqgitet nevoja.
Po késhtu né Bregdetin e Jonit e pérmendur dhe
e réndésishme éshté edhe Shpella e Piratéve me
gojédhénat e saj. Apo Shpella e Péllumbave, njé
vepér arti e natyrés, simbiozé pasionante e
skulpturore e detit dhe e gurit. Emértimi i saj e
fut te kategoria e shpellave qé kané njé lidhje
mitike, si dhe Shpella e Duké Gjonit me shumé
mbishkrime té lashta (Zeqo 1986: 67-68, 160).
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Pérfundim

Si¢ e shohim, shpellat jané té pranishme si né
mitologjiné e Bregdetit té Jonit, ashtu edhe tek
areale té tjera mitike. Mes tyre vérehen pika té

pérbashkéta, por edhe dallime. Ndér té
pérbashkétat vegojmé:
1. Tek té dyja mitologjité, shpellat ruajné

karakterin e tyre té egér.

2. Paragitja e tyre vecon dhe pérpunon disa nga
anét e vendkultit e faltores.

3. Kryesisht popullohen nga shumé hyjni qé i
pérkasin sé njéjtés kategori (zanat, xhindet,
nimfat, eriniet).

4. Hyjnité gé i popullojné, pérgjithésisht mbartin
njé konotacion frike.

5. Tek té dyja mitologjité, shpellat shérbejné si
rrugé lidhése drejt Hadit.

Ndérsa pérsa u pérket prioriteteve pérmes
dallimeve, mendoj se:

1. Shpellat e Bregdetit té Jonit jané shpella né
buzé té detit dhe mund té jené mé té hershme si
vendkulte, sesa shpellat e arealeve té tjera
mitike.

2. Kéto té fundit, mendoj se kané njé prioritet
pérsa i pérket popullimit té tyre nga disa prej
hyjnive gé jané ndér mé té réndésishmet né
mitologji si: Zeusi, Dionisi, Pani (packa se mund té
ishte njé popullim momental).
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3. Shpella né Bregdetin e Jonit zakonisht éshté e
pranishme si vendstrehim i personazheve pér t'iu
shmangur rrezikut:

a. si njé vendstrehim dhe stacion i detyrueshém,
b. si njé vendstrehim i pérzgjedhur pér t'iu
shmangur njé rreziku evident.
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PERMBLEDHIE

Objekti i kétij studimi éshté tipologjia e qytetit antik Antigone, i njohur si njé ndér qytetet kryesore té Kaonisé, i cili
ka térhequr vémendjen e historianéve e té arkeologéve té ndryshém. Qyteti antik i Antigonesé né historiné e tij
éshté i lidhur me Pirron dhe té shogen e tij té paré Antigonea. Antigonea pérbén etapén e fundit né rrugén e gjaté té
formimit té gyteteve ilire — epirote. Mé 295 para Kr. Pirrua pér nder té Antigonés ndértoi gytetin e Antigonesé.
Antigonia ishte vajzé e fisnikéve magedonas Vereniqi dhe Filipi. Si themelim i njéhershém qyteti Antigoneinon
dallohet nga realizimi i njé ideje té vetme urbanistike me ndarjen e sipérfages né katér zona kryesore: ushtarake me
Akropolin, zonén e banuar, agorané dhe njé zoné té liré pér strehimin e popullsisé fshatare né rast rreziku. Sipas
modeleve té qyteteve té kohés, zona e banuar né Antigone ndahej népérmjet krygézimit té rrugéve té gjera né
parcela banimi né forma katérkéndéshe 51 m x 102 m, me nga teté shtépi secila. Qyteti ishte i organizuar né katroré
ndértimi né bazé té sistemit urbanistik bashkékohor. Muri ka gené i pérforcuar me njé numér té konsiderueshém
kullash, nga té cilat jané ruajtur né gjendje té miré vetém teté. Njé tog teserash té rrumbullakta prej bronzi me
mbishkrimin “ANTIGONEAN” jané objektet qé déshmojné dhe shérbejné si dokumenti i paré epigrafik qé identifikon
gytetin. Antigonea, e dyta né madhési dhe réndési si qytet i Kaonisé sé lashté pas Foinikes, kontrollonte rrugét e
famshme qé bashkonin Apoloniné dhe Aulonén me rrafshin e Janinés dhe Epirin e Jugut. Né sajé té vendndodhjes
gjeografike merr réndési té madhe ky qytet, aférsisht né mesin e luginés sé Drinos, duke njohur njé kulm zhvillimi té
paparé. Antigonea ka pérjetuar ngjarje té réndésishme historike. Mé 168 para Kr. si gjithé gytetet e Epirit dhe ajo u
dogj nga Paul Emili romak. Kjo djegie i solli shkatérrime té pallogaritshme. Si pérfundim, studimi i materialit
arkeologjik dhe i monumenteve té zbuluara, déshmojné pér tipologjiné e qytetit antik Antigonea dhe pér réndésiné
e tij.

Fjalét gelés: qytet antik, Antigone, Pirro, Epir, urbanistiké, material arkeologjik, mbishkrim.

SUMMARY

The object of this study is the typology of the ancient city of Antigonea, known as one of the main cities of Chaoniav,
which has attracted the attention of different historians and archaeologists. The City of Antigonea in its history is
connected with Pyrrhus and his first wife Antigonea. Antigonea constitutes the last step on the long road to forming
Illyrian - Epirus cities. In 295 BC. Pyrrhus in honor of Antigona built the city of Antigonea. Antigona was the daughter
of Macedonian nobles Verenigi and Philip. As the simultaneous establishment Antigoneinon, the city was
distinguished by the realization of a single idea sharing the urban area in four main areas: the military area with
Acropolis, the inhabited area, agora and a free area to accommodate the rural population in case of danger.
According to models of cities, the inhabited area in Antigonea was separated by broad streets intersect residential
plots in rectangular form 51 mx 102 m, with eight houses each. The city was organized in square building under
contemporary urban system. The wall has been reinforced with a number of towers, which are preserved in good
condition only eight. A medical card round mound of brass with the inscription "ANTIGONEAN" are objects that
testify and serve as the first epigraphic document that identifies the city. Antigonea, second in size and importance
as the ancient city after Foinike, controlled famous streets of Apollonia and Aulona join the Plains and Southern
Epirus loannina. Due to geographical location takes great importance this city, roughly in the middle of the valley
Drinos, recognizing a peak unprecedented development. Antigonea has experienced significant historical events. On
168 BC. like all cities of Epirus and it was burned by Emily Paul Roman. It burns brought incalculable mischief.
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In conclusion, the study of archaeological material discovered monuments attest to the typology of the ancient city

Antigonea and its importance.

Key words: ancient city, Antigone, Pyrrhus, Epirus, urbanization, archaeological material, inscription.

HYRJE DHE PAK HISTORI

Objekti i kétij studimi éshté tipologjia e qytetit
antik Antigone, i njohur si njé ndér qytetet
kryesore té Kaonisé, i cili ka térhequr vémendjen
e historianéve e té arkeologéve té ndryshém.
Qyteti antik i Antigonesé né historiné e tij éshté i
lidhur me Pirron dhe té shogen e tij té paré
Antigonea. Antigonea pérbén etapén e fundit né
rrugén e gjaté té formimit té qyteteve ilire — epi-
rote. Mé 295 p.e.s. Pirrua, pér nder té Antigonés
ndértoi qytetin e Antigonesé. Antigonia ishte
vajzé e fisnikéve magedonas Vereniqi dhe Filipi.
Rezultatet e gérmimeve arkeologjike tregojné se
Antigonea u formua si njé gendér e madhe e rén-
désishme ekonomike, shogérore, kulturore e
politike, gé né fillim té shek Ill para Kr. Kjo kohé
pérputhet me periudhén e fugizimit mé té madh
politik té shtetit té Epirit. Ajo vazhdoi jetén e saj
gjaté gjithé shek Il dhe pati njé veprimtari
prodhuese intesive. Nga fundi i kétij shekulli dhe
fillimi i shek. Il para Kr., Antigonea u zhvillua si
polis (gytet-shtet). Ne vitin 198 para Kr. afér Anti-
gonesé legjionet romake mundén ushtriné e
mbretit té Magedonisé Filipo V.

Antigonea ka pérjetuar ngjarje té réndésishme
historike. Mé 168 para Kr. si gjithé qytetet e
Epirit, edhe ajo u dogj nga Paul Emili romak.

ASPEKTI GJEOGRAFIK

Qyteti i Antigonesé ndodhet né Shqipériné e
Jugut, né njé luginé shumé té pasur me
monumente arkeologjike (Budina 1/1985: 151),
né njé mjedis gjeografik té pérshtatshém pér
zhvillimin bujgésor e blegtoral, né udhékryge té
réndésishme tregtare (Budina 1/1985: 157).
Lugina e Drinos formonte njé njési gjeografiko —
etnografike té vecanté brenda krahinés sé gjeré
té banuar nga kaonét epirioté, njési e cila ka
pasur padyshim dhe vlera ekonomike e politike té
veganta. Qyteti antik i Antigonesé né historiné e
tij &shté i lidhur me Pirron dhe té shogen e tij té
paré Antigonén.

Antigonea, e dyta né madhési dhe réndési si
gytet i Kaonisé sé lashté pas Foinikes,
kontrollonte rrugét e famshme gé bashkonin
Apoloniné dhe Aulonén me rrafshin e Janinés dhe
Epirin e Jugut. Né sajé té vendndodhjes
gjeografike me réndési té madhe, Antigonea, afé-
rsisht né mesin e luginés sé Drinos, njohu njé
kulm zhvillimi té larté.

Qyteti antik i Antigonesé ka pamjen e njé delfini,
pasi ndodhet midis dy kreshtave gé lidhen me
njéra-tjetrén népérmjet njé qafe té ngushté.
Kreshta e anés veriore me lartési 700m mbi
nivelin e detit ka né majé njé shesh té vogél,
kurse kreshta jugore e larté 600m éshté e
formuar nga njé numér tarracash gé palosen me
njéra-tjetrén.

TIPOLOGJIA E QYTETIT TE ANTIGONESE

Antigonea pérbén etapén e fundit né rrugén e
gjaté té formimit té qyteteve ilire — epirote.
Antigonea bén pjesé né tipin e gyteteve me
akropol té mbrojtur me njé mur té vetém
rrethues. Muri ka qené i pérforcuar me njé
numeér té konsiderueshém kullash, nga té cilat
jané ruajtur né gjendje té miré vetém teté. Ato
jané né planimetri drejtkéndéshe dhe té
ndértuara me té njéjtén tekniké dhe stil sikurse
edhe veté muret rrethuese. Té dhénat
stratigrafike dhe vecorité stilistike té murit e
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datojné rrethimin e qytetit né fillim té shek. Il
p.L.k. né té miré té datimit toné, pérvec¢ té
tjerave, flet dhe gjetja e disa monedhave prej
bronzi té Argosit, t&€ Amfilohis€, té qyteteve té
Peloponezit e té Magedonisé, si prané mureve
rrethuese ashtu edhe né belat e fundit né
sektorét e gérmuar.

Sipérfagja urbane e qytetit brenda dhe jashté
mureve fortifikues llogaritet né rreth 60 ha. Pas
plotésimit té veshjes sé jashtme té mureve
rrethuese, vémendja e ndértuesve u kthye nga
pamja e brendshme, duke pérdorur pér kété
mjetet financiare té krijuara nga grumbullimi i
pasurisé si rrjedhim i fushatave ushtarake né Epir,
apo nga pérfitimet ekonomike té njé periudhe té
geté né lliriné e Jugut (Ceka 2001: 102).

Si themelim i njéhershém, ajo gé e dallon Antigo-
nené nga dhjetra qytete té antikitetit, éshté
planimetria kuadratike dhe mjaft e rregullt
urbane. Qyteti dallohet nga realizimi i njé ideje té
vetme urbanistike me ndarjen e sipérfages né
katér zona kryesore: 1. Ushtarake me Akropolin,
2. zonén e banuar, 3. agorané dhe 4. njé zoné té
liré pér strehimin e popullsisé fshatare né rast
rreziku. Zona e banuar né Antigone ndahej népé-
rmjet krygézimit té rrugéve té gjera né parcela
banimi né forma katérkéndéshe 51 m x 102 m,
me nga teté shtépi secila. Njé rrugé me gjatési
900 m dhe gjerési 4,80 m pérbénte aksin
urbanistik té gqytetit nga lindja né peréndim, duke
lidhur dy portat kryesore té tij. Né drejtim té
kundért e priste até njé tjetér plateia — rrugé kry-
esore me gjerési 6,80 m, gé lidhte dy hyrje té
tjera kryesore dhe pérshkonte agorané. Kjo e
fundit éshté vendosur njésoj si né Kasope e Bylis,
né ané té qytetit, me pamjen e hapur ndaj luginés
dhe né kontakt té drejtpérdrejté me rrethinat
fshatare té qytetit.

Nga hyrjet e qytetit éshté zbuluar deri tani vetém
njé. Kjo éshté njé porté e vogél 1 m e gjeré dhe
paraget tipin e hyrjeve té thjeshta me njé
korridor ose wudhé kalimi té formuar nga
ndérprerja e murit rrethues.

Sipas modeleve té qyteteve té kohés, disa dhjeté-
vjecaré pas themelimit té saj, Antigonea u mbush
me popullsi dhe fitoi pérparési mbi gendrat mé té
hershme qytetare té krahinés né saje té njé

AKTET Vol. VIII, Nr 4, 2015

veprimtarie zejtare dhe tregtare. Si gendér e njé
koinoni té vecanté, qyteti luajti edhe njé rol
historik né ngjarjet e fundit té shekullit (Ceka
2001: 100-101).

Pérsa i pérket rregullimit té brendshém
urbanistik, éshté akoma herét té japim njé
mendim té preré, megenése deri tani gérmimet
jané té vecguar nga njéri- tjetri. Megjithaté qé tani
duket garté se plani urbanistik i qytetit duhet té
keté pasur pér bazé veté relievin tarracor té
kodrés. Né dy prej tarracave té gérmuara qé
gjenden, njéra aférsisht né gendér té qytetit dhe
tjetra né veri té tij, jané zbuluar dy blloge, té
pérbéra nga 2- 3 banesa. Kéto blloge kané forma
drejtkéndéshe dhe zéné sipérfage té médha nga
625 m2 deri 1400 m2. Pérmasat dhe sipérfagja e
bllogeve té Antigonesé afrohen shumé me ato té
shumé qyteteve té tjera té Gregisé helenistike
(Krizhinski 1968: 104). Deri tani jané zbuluar né
Antigone teté banesa me sipérfage relativisht té
médha gé shkojné nga 180- 650 m2. Sipas pla-
nimetrisé dhe ndértimit té tyre té brendshém,
ato paraqiten né disa tipe.

Tipi i paré pérfagésohet nga banesa me oborr ka-
térkéndésh peristil, rreth té cilit jané vendosur
dhomat me destinacione té ndryshme. Kété tip e
pérfagéson shtépia e banimit 1 e zbuluar né
gendér té qytetit, gé z& njé sipérfage prej 650
m2.

Elementi karakteristik né kété tip banese éshté
portiku gé gjendet né anén lindore té oborrit dhe
gé té kujton njé komponent té réndésishém né
tipin e banesave pastas (Prendi 1972: 88). Késhtu
kemi njé tip banese peristil- pastase, qé mund ta
konsiderojmé si vegori lokale né artin e ndértimit
té Antigonesé.

Banesa formohet prej 6 dhomash té grupuara, tri
né anén veriore dhe tri né anén lindore. Dy
dhomat anésore té ansamblit lindor kané
shérbyer pér pritje, ndérsa ambienti i mesit si
korridor ose hajat qé lidh kéto dy dhoma. Tri
ambientet tjera té anés veriore té oborrit kané
shérbyer si anekse pér ekonominé shtépiake.
Pragu qé z&é té gjithé gjatésiné e anés
peréndimore té ambientit té mesit, té anés
lindore, ka shérbyer si sti lobat mbi té cilin
ngriheshin katér shtylla té stilit dorik té punuara
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prej guri gélgeror konglomerat. Shtyllat bashké
me pilastrat dhe kapitelet kané njé lartési prej
2.66 m. Né mes té ¢do dhome u zbulua nga njé
bazament i ndértuar me guré qé kané shérbyer si
mbéshtetje e kolonave pér mbajtjen e catisé. Né
njé pjesé té murit té dhomés anésore u gjetén
edhe gjurmé suvatimesh.

Njé tip té dyté formojné banesat me oborr dhe
portik né njérin ose né té dy krahét. Kéto té
kujtojné tipin pastas té banesave greke, i cili
éshté i njohur edhe né Magedoni, Thraki, et;..
((Prendi 1972: 89)

K&tij tipi i pérket banesa 5, portiku i sé cilés gje-
ndet né anén veriore, ndérsa pérreth jané
vendosur né dhomat e ndryshme. Né té dy rastet
shtyllat e portikéve kané gené prej druri.

Tipi i treté pérfagésohet nga banesa e mbyllur pa
oborr, me njé korridor té ngushté e té gjaté, me
dhomat pérbri tij ose nga banesa pa korridor me
planimetri té zakonshme. Kétij tipi né Antigone i
pérkasin banesa nr. 3 dhe banesa nr. 6.

Né lidhje me planin e brendshém urbanistik dhe
arkitekturén e banesés qytetare ilire né
periudhén helenistike, disa té dhéna té
réndésishme i kemi nga qyteti i Antigonesé. Né
kété gytet té madh antik jané gjetur disa blloge
banesash té kufizuara nga rrugé té gjera qé
ndérpriten nga njéra- tjetra nén njé kénd té dre-
jté. Blloget géndrojné mbi tarraca té shkallézuara
pak a shumé né ményré té rregullt. Nga kéto
elemente planimetrike krijohet menjéheré
pérshtypja se qyteti, pavarésisht nga relievi
tarracor i tij, duhet té keté patur njé plan té
rregullt urbanistik té tipit hipodomik. Elemente té
shképutura té njé plani té tillé té rregullt qyteti,
kané filluar, té shfagen edhe né Dimal, ku éshté
zbuluar njé rrugé té gjeré me banesa buzé saj.
Banesat gytetare ndryshojné nga piképamja e de-
tajeve té tyre planimetrike; ka banesa me oborr
dhe pa oborr. Banesat me oborr duket se jané té
njé tipi jo té zhvilluar pastadi dhe peristili. Kéto
tipe banesash qytetare té pérhapura edhe né
krahina té tjera periferike té botés sé Egjeut si né
Thraki, Maqgedoni dhe Epir, jané produkt i
ndikimit té drejtpérdrejté té banesés sé vjetér
greke; por krahas kétyre ndeshen dhe banesa té
mbyllura pa oborr, pér té cilat éshté véshtiré té
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thuhet me siguri nése jané ndikim apo vazhdim i
traditave té banesés lokale.

Banesat né qytetet tona ilire ndértoheshin, si¢
duket, poashtu sikurse edhe né Antigone, me
skelete druri té mbushura me qerpi¢c dhe té
ngritur mbi xokol muri, tekniké kjo e njohur, jo
vetém né Greqi dhe né vendet periferike té
Egjeut, por dhe né lindjen e aférme dhe deri né
Evropén Qendrore. Né lliri ndértohej pra sipas njé
tradite té vjetér té pérbashkét (Prendi 1974: 117).

GJETJET ARKEOLOGJIKE NE ANTIGONE
Foto e Peristilit

Njé tog teserash té rrumbullakta prej bronzi me
mbishkrimin “ANTIGONEAN” jané objektet gé
déshmojné dhe shérbejné si dokumenti i paré
epigrafik qé identifikon qytetin. Territori i qytetit
antik ka gené i rrethuar me mure té forta me
gjatési rreth 4000 m linear gé mbronin qytetin
nga té gjitha anét e sidomos né pjesén jugore dhe
peréndimore, ku rrezikohej mé tepér pér veté
natyrén e terrenit. Kodra mé e larté lidhet me
vendbanimin me ané té njé korridori 4m té gjeré,
té formuar nga dy linjat e mureve rrethuese.
Shumica e banesave jané té ngritura me blloge té
médha e mesatare té guréve gélgeroré, té nxjerra
nga shtresat shkémbore té malit t& Lunxhérisé.
Jané zbuluar 10 objekte private, rrugé té shtruara
me pllaka, tubacione té ujérave té zeza dhe
trotuare si dhe njé tunel, i cili pérbénte njé nga
ndértesat e tregut. Rruga géndrore me gjerési
afro 6 m e pérshkonte kété qytet né gjatési té pa-
ktén njé kilometér nga hyrja veriore deri tek ajo
jugore.
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Nga zbulimet arkeologjike né kété qytet té térheq
vémendjen iventari i pasur zejtaro-bujgésor. Ai
pérbéhet nga kosore, kosa, drapérinj, dalta,
sqepare, cekicé, kompase, vegla pér regjien e
lékuréve, ené té ndryshme prej bronzi, té
zbukuruara me figura plastike zoomorfe ose me
figura mitologjike si¢ éshté ajo e Poseidonit,
Sfinksit apo Serenas. Njé pjesé e kétyre objekteve
pa dyshim jané prodhime vendi, gjé gé e tregojné
edhe veté punishtet né té cilat jané gjetur. Veglat
e ndryshme zejtare tregojné se ishin zhvilluar dhe
degé té tjera té zejtarisé si punim i |ékurés,
guréskalitja, punimi i drurit etj. Ka pasé njé
zhvillim té gjeré té prodhimit té qgeramikés.
Repertori i geramikés pérbéhet nga objekte té
pocarisé té cilat riprodhojné né pérgjithési tipare
té njohura té pogarisé, té punishteve gytetare
ilire si dhe ekzemplaré té geramikés artistike si:
terrakota, antefiksa e rozeta. Nga prodhimi i
objekteve artistike metalike vlejné pér t'u
pérmendur figura e Posejdonit dhe ajo e Sfinksit
té punuara me mjeshtéri sipas stilit té epokés. Té
gjitha kéto tregojné se Antigonea ka gené njé
gendér e zhvilluar zejtare me njé larmi zejesh
(Budina 1/1985: 156). Zhvillim té madh né
Antigone kishte marré farkétaria. Kudo né
gérmime jané gjetur sasira té konsiderueshme
zgjyre, hekuri, vegla té ndryshme pune, materiale
ndértimi dhe deri punishte té vecanta
hekurpunuesish. Né qytet funksiononin dhe puni
shte artizanale ku prodhoheshin objekte té ndry-
shme bronzi, vegla pune, stolifigurina té
ndryshme kafshésh, peréndish, atletésh. Jané
gjetur vula prej balte pér dekorimin e geramikés,
kallépe té medaljoneve (Prendi 1972: 117-118).
Gjithashtu né Antigone jané zbuluar 800
monedha, pjesa mé e madhe e té cilave jané té
Koi nonit té Epirit, kurse té tjerat i pérkasin Amb-
rakisé, Kor kyrés, Magedonisé, Dyrrahut, Apoloni-
sé, Bylisit, Orikut, Korinthit, Argosit, Larisés,
gyteteve té Peloponezit dhe Ahesé sé Tarentit
etj.. Zbulimi i disa copave prej bronzi né trajté
monedhash me diametér té barabarté me até té
monedhave té Epirit, na shtyn né mendimin se
Antigonea ka preré veté monedha. Népérmjet
kétyre treguesve numizmatiké shprehen qarté
marrédhéniet e ngushta tregétare gé ekzistonin
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midis Antigonesé dhe qyteteve e shteteve té tjera
helenistike.

Shtépia nr. 3 z& njé sipérfage 275 m2. Né njé nga
kthinat e késaj banese, nén tjegullat e rrézuara té
catisé, u zbuluan vegla pune metalike, zgjyré
hekuri, bronzi e plumbi, qé tregojné se kjo kthiné
shérbente si punishte e njé artizani metalpunues
té quajtur “Pirro”.

Banesa nr. 6 ka njé sipérfaqe prej 245 m2; formo-
het prej njé korridori té gjaté dhe nga 6 dhoma.
Ndryshe nga ambientet e tjera té késaj banese té
pérdorur pér géllime shtépiake, dy ambiente prej
tyre gené |éné né shérbim té punishtes sé
lekurépunuesit. Né dyshemené e njérit nga kéto
ambiente u zbuluan brenda né toké pesé qypa
me gryké té gjeré té hapté. Gjetja né disa prej
tyre e krueseve té meédha prej hekuri té
lekuréregjésve dhe e veglave té tjera pér prerjen
dhe rrahjen e |Iékurés, déshmon fare garté se pér
¢'qéllim u pérdor ky ambient. Ambiente té tilla
kané pasur, si¢ duket funksion té dyfishtég, si
punishte dhe si dygan, duke gené té lidhura dhe
me veté banesén. Banesa té tilla té pajisura me
dygane punishte jané té njohura né qytetet greke
té Prienes, Olimpisé dhe né disa qytete
provinciale (Krizhinski 1968: 104).

Duke gjykuar nga mbeturinat e banesave té zbu-
luara, mund té pranohet se banesat kané gené
njékatéshe. Banesat e Antigonesé kané qené
ndértuar me njé xokol gurésh té lidhur me balté;
xokoli éshté ngritur me guré té zakonshém paksa
té punuar, ose dhe me blloge paralelopipedi té
trajtuar njélloj si edhe blloget e mureve
rrethuese. Mbi kéto themele guri ngrihej banesa
me patavra druri té suvatuara me balté, si¢ mund
té shihet nga zbulimi i shumé copave prej balte té
pjekur me gjurmé patavrash, nga kllapat prej
hekuri me pérmasa té médha dhe nga gozhdét e
hekruta.

Né ndértimin e banesave né Antigone, njé vecori
gé u imponua nga veté karakteri i thyer i terrenit,
éshté roli i dyfishté gé luan muri i shpinés sé
banesave, i cili shérbente si mur mbajtés i
terracés dhe si pjesé e mureve perimetralé té
banesave. Ky funksion i dyfishté pércaktonte dhe
veté trashésiné mé té madhe té kétij muri
kundrejt pjeséve té tjera.
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Ndarja e banesave brenda bllokut béhej né dy
ményra; me mur ndarés té pérbashkét, ose me
njé rrugicé té kalueshme qé shérbente edhe pér
pércjellien e ujérave té cative né sistemin e
kanalizimit té qytetit.

Dyshemeté e banesave té zbuluara kétu jané né
pérgjithési prej balte té ngjeshur dhe rrallé me
rrasa guri (Budina 1974: 415).

Catité e banesave té Antigonesé kané gené té
mbuluara me tjegulla solene dhe kaliptere. Né
dallim nga gendrat e tjera ilire si Dimali, Irmaj,
Amantia, etj, kétu solenet pérbéjné njé numeér té
kufizuar. Kjo tregon se né Antigone pér mbulesén
e banesés éshté pérdorur mé tepér tjegulla e tipit
kalipter. Deri tani nuk kemi gjetur ndonjé tjegull
té ploté qé té na japé pérmasat e saj. Pér kété
mund té gjykojmé né ményré té térthorté nga
tjegullat e mbulesés sé njé varri té veguar, té
zbuluar jashté qgytetit, né bregun e Latovishtés, té
cilat jané té njéjta me ato té gytetit.

Kéto forma tjegullash né pérgjithési jané
konsideruar si forma kalimtare midis kaliptereve
té periudhés helenistike dhe atyre té shek. | p.l.k.
(Mano 1961: 65). Né Antigone kéto lloj tjegullash
kané qgené pérdorur mesa duket gé né shek. IlI
p.l.k., megénése jané gjetur né shtresa kulturale
té datuara mirg, té shek. IllI- 1l p.l.k. Shpeshheré
gjaté gérmimeve kalipteret jané zbuluar sé
bashku me solene helenistike.

Mé sé fundi, zbulimi i tjegullave té kétilla né
varre, me monedha té shek. llI- Il p.L.k., na shtyn
té mendojmé se kéto lloj tjegullash kané gené
prodhuar e pérdorur sé paku nga shek. lll p.l.k.
Banesat megjithése paragesin tipe té ndryshme
dhe konstruksione jo gjithnjé té njéllojta i
pérkasin njé periudhe té vetme dhe pikérisht
shek. HI- Il p.lL.k. (Budina 1972/2: 346).
Ndryshimet né konstruksionet e banesave duhen
lidhur me gjendjen e ndryshme sociale té
banoréve té saj. Pikérisht banesa e tipit peristil-
pastas me dimensione té médha dhe me
ndértimin e vet solid dhe dekorativ, né krahasim
me banesat e tjera, shpreh diferencimin social té
banoréve té Antigonesé (Budina 1974: 417).

Njé gjetje e réndésishme né Antigone, jané edhe
mozaikét. Mozaiku pérbén veprén artistike mé té
réndésishme qé é&shté zbuluar né fushén e

pikturés né Antigone dhe zonén pérqark saj.
Mozaiku i Antigonesé qé né véshtrim té paré té
befason me stilin dekorativ dhe me motivin e tij
antropozoomorf.

Mozaiku éshté i aplikuar né dyshemené e njé
kishe trikonkéshe me pérmasa 15x10m, té
orientuar me altar nga Lindja. Kisha ndodhet né
skajin juglindor té gytetit. Té njéjtin pozicion zé
edhe tempulli i hershém né Amantie i adaptuar
nga njé godiné e vjetér (Anamali 1972: 70).
Drejtimi gjatésor i planit té saj pérputhet ploté-
sisht me lévizjen e besimtaréve gé hynin nga dera
e hapur né fagen e ngushté (Dhamo 1981/1:
141), ndryshe nga bazilikat romake gé e kishin
hyrjen né fagen anésore dhe synonin né drejtim
té altarit, atje ku aférsisht ndodhet emblema,
kuadri kryesor i mozaikut té saj.

Dyshemeja éshté e shtruar me mozaiké me
ngjyré té kuge, té zezé, té bardhé, kryesisht me
origjiné nga formacionet gélgeroré té zonés
pérgark. Motivet jané vizatuar me konturé té
dukshém. Ka mjaft motive gjeometrike dhe
motive bimore, mes té cilave spikasin treké-
ndéshat né varg, rrathét e brendashkruar me ori-
gjiné pagane dhe ornamente té vona antike si:
motivi me gjethe né trajté zemre. | stilizuar né até
variant qé haset né pagézimoren e Butrintit.

Edhe motivet zoomorfe qé pérbéhen nga gjar-
prinj té trashé, ndoshta pér té réné né sy nga
larg, gjithashtu nuk jané té panjohur né vepra té
tjera paleokristiane (Dhamo 1981/1: 141).
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E pazakonté né kété kompozim éshté figura gé
paraget genien fantastike me trup njeriu dhe
kokén kafshe, vizatuar me qéndrim thuajse
ballor, me kémbét paksa té hapura dhe me kokén
e cguar pérpjeté e té pajisur me motivin
karakteristiké té gjethes né formé zemre (foto 3).
Gjarpéri prané duket sikur e ka kafshuar dhe e ka
paralizuar me njérén doré lart e tjetrén poshté.
Motivi antropozoomorf dhe i gjithé mozaiku i
Antigonesé ndryshon shumé pér nga trajtimi nga
mozaikét e tjeré té dyshemeve.

e S

Prané bllogeve té banesave jané zbuluar edhe dy

rrugé magjistrale njéra me drejtim lindje-
peréndim, tjetra veri- jug, me gjerési 6 m, té
shtruara me guré té vegjél e mesataré. Rruga me
drejtim veri- jug ka né té dy anét e saj njé trotuar
rreth 1 m té gjeré. Kéto rrugé ndérpriten né njé
kénd té drejté nga rrugé té tjera té térthorta mé
té ngushta. Né bllokun e banesave té bregut
verior té kodrés éshté zbuluar njé rrugé tjetér e

ngushté 2 m e shtruar gjithashtu me kalldrém, e
cila ndan banesat ndérmjet tyre.

Rrugét e Antigonesé megjithé ndryshimet gé
paragesin nga piképamja e ndértimit, kané
ngjashméri me rrugét e zbuluara né Apolloni e
Dimal (Dautaj 1971: 75).

Qyteti ka pasur edhe njé sistem té miré e té rre-
gullt kanalizimesh. N& mesin e njérés prej rrugéve
kryesore u zbulua njé kanal i formuar nga katér
rrasa guri, i cili mblidhte ujérat e kanaleve té tjera
gé dilnin nga banesat e ndryshme té vendosura
gjaté rrugés.

Kjo ményré vendosjeje e rrugéve dhe e bllogeve
té banesave buzé tyre, tregon pér ekzistencén e
njé sistemi té rregullt urbanistik pavarésisht nga
relievi tarracor i qytetit. Konfiguracioni i terrenit
midis tarracave té banimit jep té kuptohet se
lidhja midis tyre duhet té jeté béré me ané
shkallésh, pa pérfillur aspak rrjetin e drejté té
rrugéve. Kjo na bén té mendojmé pér ekzistencén
e njé sistemi hypodomik né planin urbanistik té
gytetit té Antigonesé (Budina 1972/2: 345).

Si pérfundim, Antigonea bén pjesé né tipin e qy-
teteve me akropol té mbrojtur me njé mur té
vetém rrethues. Ky qytet antik né historiné e tij
éshté i lidhur me Pirron dhe té shogen e tij té
paré Antigonea pér nder té sé cilés ai e ndértoi
mé 295 p.e.s.. Qyteti ishte i organizuar né katroré
ndértimi né bazé té sistemit urbanistik
bashkékohor. Studimi i materialit arkeologjik dhe
i monumenteve té zbuluara, déshmojné pér tipo-
logjiné e qytetit antik Antigonea dhe pér
réndeésiné e tij.
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Pérmbledhje

Njé ndér gasjet ndaj veprés sé |. Kadaresé E penguara éshté marrédhénia e jetés dhe vdekjes si lar-mishméri
konceptuale né varési té mjeshtérisé sé té rréfyerit nga autori me ané té artit letrar, universal dhe simbolikés sé té
trajtuarit té enigmés mé té lashté qé ka shoqéruar njerézimin, vdekjen. Ky do jeté géllimi i punimit, i cili strukturohet
né disa ¢éshtje qé jané né funksion té zbulimit té vdekjes sé personazhit Linda B. nga personazhet Rudian dhe
Migena. Kéto ¢éshtje do té jené format intertekstuale té ndérfutjes sé dramés, kéngéve mesjetare, detajeve
estetike, simboleve, shenjave mitike etj., si mjete té lidhura me artin poetik duke marré pérmasa universale dhe
simbolizuese. Zbulimi i késaj vdekjeje shogérohet me detaje té tjera njerézore dhe letrare, si: makthet, parandjenjat,
éndrrat té cilat jané té lidhura me jetén dhe vdekjen e njeriut. Ky depértim kérkon ndérhyrjen e thellé brenda
psikologjisé sé indivit/personazhit qé pérbén edhe njé ndér teknikat e Kadaresé né trajtimin e temave té tij letrare.
Pra, kjo do jeté edhe ményra sé cilés do t'i gasemi né kété punim: trajtimi universal dhe simbolik i enigmés sé
vdekjes.

Fjalét gelés: enigma e vdekjes, arti, universalizimi i vdekjes

Abstract

One of the approaches to the work of I. Kadare Prevented is the relationship of life and death has a conceptual
variety depending on the mastery of telling it from the author through universal literary art and symbolic that has
treated the most ancient enigma that has accompanied humanity, death. This will be the purpose of the paper,
which is structured on some issues that are in the discovery of the death of Linda B character from the characters
Rudian and Migena. These issues will be the forms of introduction of the drama, medieval songs, aesthetic details,
symbols, mythical signs etc., as tools associated with the art of poetry taking universal and symbolic proportions.
The discovery of this death is associated with other human and literary details, such as nightmares, intuition, the
dreams that are related to the human life and death. This insight requires deep intervention into the psychology of
the person/ character that is one of the Kadare's technique in the treatment of his literary topic. So this will be the
way which will be approached in this paper: universal and symbolic treatment of the puzzle of death.

Key words: The enigma of death, art, universalization of death.

Hyrje

Veprés sé Ismail Kadaresé mund t'i qasesh né
ményra té ndryshme duke gené se paraget larmi-
shméri konceptuale né varési té mjeshtérisé sé té
rréfyerit. Ai éshté njé ndér autorét qé né veprat e
tij dominon marrédhénia e jetés me vdekjen. E
peguara shihet si njé pengim pér té jetuar né té
gjitha dimensionet e saj »si njé “kulturé e dhu-

nés”, e shtresézuar né té gjitha nivelet: shtetéror,
politik, social dhe etik né shoqériné komuniste
shqgiptare« (Asllani 2013/2: 144).

E ndértuar mbi zbulimin e “enigmés sé vdekjes”,
romani mer karakter universal; ku “e penguara”
simbolizon pamundésiné pér té jetuar jetén, pér
té ndjeré liring, pér t'u pérfshiré né shoqéri, etj.,
té ardhura nga forca politike. Kjo merr pérmasén
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e dhunimit té individit né shoqéri e shfaqur me
ané té kodit letrar.

Nisma pér té zbuluar pse-né dhe si-né e vdekjes
sé personazhit Linda B. nga personazhet e tjeré,
fillon dhe mbaron me ankth, makthe, me paran-
djenja, éndrra e deri né halucinacione. Kjo pra
arrihet me ané té disa teknikave letrare si: inter-
tekstualiteti i dramés, detajeve estetike (Mige-
na-enigma), simboleve, shenjave mitike etj, si
mjete té lidhura ngushtésisht me artin poetik.
“Ishin nyjétime té fshehta, té parréfyeshme, si gji-
thé enigmat e artit.” (Kadare 2009: 177).

Eshté ky koncepti i Kadaresé pér artin pér ta
lidhur ngushté me teknikén e pérdorimit té enig-
més sé vdekjes si mjet gé bén shtjellimin e
veprés. Kéto teknika do jené dhe ¢éshtjet tek té
cilat do té ndalemi né kété punim, pra strukturimi
letrar i zbulimit té enigmés se vdekjes do té
organizohet né disa ¢éshtje:

- Enigma népérmjet Migenés...;

- Drama si formé intertekstualiteti;

- Interteksualiteti i kéngéve mesjetare;

- Simbolika antropologjike (emértimet gjeogra-
fike, simbolika e numrave bibliké, etj).

1. Enigma népérmjet Migenés...

Romani fillon me réndésiné gé ka marré vetév-
rasja e njé vajze, e Lindés B. tek personazhi krye-
sor Rudiani., gé vjen e pérhumb e pérhumb shka-
llé-shkallé psikologjiné e Rudianit, duke marré
pérmasa gati té frikshme. Cdo gjé rreth tij vértitet
mbi kété vdekje, madje do té ndikonte edhe né
artin e tij té dramés sé tij. “Ashtu si¢ thuhej se jo
¢do gjé e kege nuk vinte veg pér keq, prej atij ka-
llézimi mund té merrte vesh até qé e kishte
torturuar mé tepér se katér javé radhazi:
enigmén e vajzés” (Kadare 2009: 12). Pikérisht
kétu fillon dhe nisma e Rudianit pér té zbuluar
enigmén, e cila merr karakter gati torturues pér
personazhin. Kjo éshté tekniké e njohur a autorit.
“Shumé nga temat e procedurat e Kadaresé
pérdoren duke filluar me njé enigme qé duhet
zbérthyer.” (Wood 2011: 177). Né pérgjithési
enigamat tek Kadare jané né funksion té vdekjes,
vetévrasjes, dénimit me vdekje (E penguara), me
ngritien e njé té vdekuri nga varri (Kush e solli

Doruntinén), me gjakmarrjen (Prilli i thyer), me
vdekjen nga shkage natyrore (Aksidenti), etj.

Kéto enigma apo tema shogérohen me makthe
ashtu si dhe né rastin toné pra “do té thoté té
hysh né njé makth ku s’mund té banojmé, por ndi-
ejmé se ai banon me ne.” (Eder 2011: 203). Enig-
ma éshté njé nocion, kuptimi i sé cilés i varur nga
konteksti, ka shogéruar pér vite me rradhé njeré-
zimin si forma mé errét. Enigma e vdekjes éshté
enigma mé e madhe gé ka shogéruar njerézimin
pér vite e shekuj: ajo éshté forca mé e madhe si-
mbolizuese/universale. Ajo éshté friké nga e pa-
njohura.

Personazhi népérmjet té cilit do té zbulohet
enigma e vdekjes sé Lindés B., éshté Migena. Ky
emér éshté véné jo rastésisht si emér qé do zbu-
lojé enigmén e vdekjes sé Lindés B, i cili éshté njé
procedim artistik mbi té cilin shtjellohet enigma.
Nga vepra: “Emri i Migenés dhe fjala “enigmé”’ i
flatruan né kujtesé, sit é donin té lidheshin... Mi-
gena, enigma, pérsériti me vete... Ishin vértet ash-
tu njé anagram. Gjashté shkronjat e emrit
“Migené”, té renditura ndryshe, jepnin saktésisht
“enigmén” (Kadare 2009: 35).

Enigma e zbulimit té vdekjes sé Lindés B. nga
Migena pranévihet me pjesén teatrale gé futet si
néntekst né vepér pér t'iu parapriré ngjarjeve té
zbulimit té saj. Nga vepra: “né njé rast tjetér, kjo e
fundit (Migena) do t’i shkakatonte mé shumé
ankth se pjesa teatrale” (Kadare 2009: 10). Pra,
kemi lidhjen mes enigmés me dramén e autorit /
personazh, Rudianit.

Vendosja e enigmés sé vdekjes né terrenin
shqgiptar e bén edhe mé té véshtiré zbardhjen e
saj. Nga vepra: “ai tha se qé nga koha e vetévras-
jes sé kryeministrit, asaj qé, si¢ e dinte tjetri,
kishte zbuluar komplotin mé té madh né historiné
shqiptare, pas ¢do vetévrasjeje, sado e thjeshté té
dukej, mendohej se fshihej zakonisht dicka.”
(Kadare 2009: 26).

Véshtirésia me té cilén pérballet Rudiani pér zgji-
dhjen e saj shogérohet me parandjenja dhe
ankth. Nga vepra: “ngrirja né fytyrén e Migenés,
tani qé e rikujtoi, iu duk e pazbérthyeshme.” (Ka-
dare 2009: 31).

Fytyra e pazbérthyeshme e Migenés éshté ajo qé
konsiston pazbérthyeshmériné e veté enigmés sé
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vdekjes sé shoges sé saj. Kjo ngrirje éshté detaji i
gjurméve gé ka léné vdekja e saj. Nga vepra:
“Dhe asgjé pér Migenén, shogen e ngushté, qé
conte e binte nga Tirana librat pér té, kumtet,
kodet e fshehta ndoshta.” (Kadare 2009: 49). Ky
ishte mendimi i hetuesisé pér Migenén.

Ankthi sic e thamé éshté ai gé i shogéron
personazhet e Kadaresé si shenjé paralajméruese
e dickaje té kege qé do vijé. Ai éshté element i
pashmangshém né vértitjen e enigmés. Tek Rudi-
ani ankthi i zbulimit té vdekjes sé saj merr shka-
llézim rrités, qé nis nga pezmi i mjegullt “tek
zbrazétia qé rritet me shpejtési” (Kadare 2009:
19), derisa “poshté brinjéve ndjeu njé trak”
(Kadare 2009: 20), gqé vazhdonte té pérséritej
edhe mé shpesh ku “pezmi po e kapte pérséri“
(Kadare 2009: 22) derisa “po jepte shenjat e para
té marrézisé” (Kadare 2009: 191).

Makthet e Rudianit jané aq té forta sa e ¢ojné
drejt fundit. Kjo éshté forma me té cilén letérsia
procedon vazhdimisht: “makthi ka njé lemeri té
pakrahasueshme e kjo lemeri mund té shprehet
népérmjet fabulés, si te Wordsworth-i me bedui-
nin dhe Don Kishotin, apo me gérshérét qé presin
fijet e zeza, me mbretin e éndérrés time, me mak-
thet e famshme té Edgar Poe-s etj” (Borges 2013:
43). Mé voné Borges shtron pyetjen se nése mak-
thet kané forcé té mbinatyrshme, pyetje gé mbe-
tet pa pérgjigje. Kjo gjendje i kishte ndodhur edhe
Lindés B. pak para vdekjes, gjé qé tregon se vde-
kja rreth kétij ankthi éshté e pashpjegueshme.
Nga vepra: “njé hetues i paparé gjer mé sot, qé
kishte friké, pér té mos théné tmerr, pikérisht nga
zbulimi.” (Kadare 2009: 50); “Ishin ditét e fundit
té maturés, me njé atmosferé qé dihej, ankthi i té
drejtave té studimit, pikéllimi i ndarjes, pengje té
mbetura.” (Kadare 2009: 109). Ishte kjo gjendja
gé po e shogéronte Lindén disa dité para vetévra-
sjes, e cila po i réndonte jetén. Ajo dukej sikur po
e priste vdekjen. Zbulimi i gjendjes shpirtérore té
Lindés para vdekjes nga Migena zbulon edhe ar-
syet qé e kané cuar até drejt vetévrasjes. Kjo
ményré zbérthimi vjen e interpretuar né disa vari-
ante gé ngrihen duke u hamendésuar nga Rudia-
ni. Cdo frazé e komunikuar nga Migena éshté ce-
|ési i ngritjes sé njé varianti nga Rudiani. Pra, pse
dhe si vdiq Linda B.?

Vetévrasja nga kanceri éshté njé hetim hamen-
désor i Rudianit gé e ka zanafillén nga njé pjesé e
bisedés me Migeném né lidhje me njé mamografi
té béré pér kontroll. Kjo mund té ishte arsyeja qé
mund ta keté guar Lindén deri né vetévrasje.
Nga vepra: “Ajo mamografi ndryshonte befas
ndryshonte gjithcka né lidhje me vetévrasjen. Pas
njé analize qé dilte keq, mendimi i paré ishte veté-
vrasja. Pérse nuk ia thoshte? Ta ¢lironte nga ai
tmerr.” (Kadare 2009: 105).

Hipoteza tjetér mund té ishte lesbicizmi i dy
vajzave: Migenés dhe Lindés B. Kjo do té ndikonte
aq shumé tek Rudiani sagé do ta ¢ojé né njé boté
té trilluar e deri né halucinacione apo vdekje. Nga
vepra: “Dramaturgu Rudian Stefa po jepte
shenjat e para té marrézisé.” (Kadare 2009: 191).

Kjo gjendje véshtirésohet edhe mé tutje pér ta
guar drejt njé lloj vdekjeje té Iéné pezull, té
pakuptimté. Nga vepra: “Dhe ashtu ndodhi, vajza
(Linda) e kapi mé né fund, dhe vetém njé cast gi-
shtat e tyre u pérkitén, té ftohté, né terr e
mosgjé.” (Kadare 2009: 213). Késhtu mbyllet ro-
mani dhe historia e enigmés sé vdekjes sé Lindés,
ku ¢do gjé i ka kapércyer kufijté e realitetit, ku i
vdekuri (Linda B.) kap dorén e té gjallit (Rudianit)
pér ta marré me vete drejt vdekjes “né terr e
mosgjé”.

2. Drama si formé intertekstualiteti

Drama né kété roman éshté element artistik né
funksion té zbulimit té zbérthimit té enigmés sé
vdekjes sé Lindés B. Ajo ndértohet si tekst brenda
tekstit, pra si formé intertekstualiteti. | pérkufi-
zuar si “lévizje népérmjet sé cilés njé tekst rishk-
ruan njé tekst tjetér’ (Gros 2011: 15), né rastin
toné drama éshté njé tekniké e pérpunuar mirég,
ku bashkérendohen kohét e lashta té tragjedive,
miteve (Orfeu..) dhe kohéve bashkékohore
(realizmi socialist).

Por si procedohet me té? C'funksion ka ai né
vepér?

Prirja pér té depértuar né botén tjetér duke ma-
rré kufijté e ireales shfaget artistikisht me ané té
krijimit té dramés nga personazhi/dramaturg
Rudiani. Ajo merr funksion paralajmérues pér
ngjarjen qé do pasojé né vijim. Drama ecén para-
lel né vepér me ngjarjen, enigmén e vetévrasjes
sé Lindés.
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Nga vepra: “Né njé rast tjetér, kjo e fundit do t’i
shkaktonte mé shumé ankth se pjesa teatrale.”
(Kadare 2009: 10). Rudiani, tipi i personazhit té
ngarkuar psikologjikisht me ¢'do gjé, do té
mbetet mes dy ngjarjeve té pazbérthyeshme pér
té: enigma e artit dhe ajo e vdekjes.

Nga vepra: “jo vetém ngulte kémbé se realizmi
socialist parimisht nuk mund ta pranonte fanta-
zmén, por ¢éshtja shkonte mé thellé dhe lidhej me
ca ndikime té rrezikshme kohét e fundit, uf... (Ka-
dare 2009: 46). Kétu fillon dhe paralelizimi i
pjeséve tetrale me ngjarjen e vdekjes sé Lindés.
Pas marrjes né pyetje nga hetuesi rreth vetévra-
sjes sé Lindés dhe shénimit té emrit té saj né njé
libér té Rudianit, ai zgjedh personazhin gé do bé-
het pjesé e dramés sé tij: njé fantazmé.

Nga vepra, (pér dramén): “Fantazma e partizanit,
te bregu i kénetés, né fund té aktit té dyté,
shfagej e palévizshme né trurin e Rudianit.” (Ka-
dare 2009: 66).

Drama organizohet jashté realitetit, pértej jetés,
aty ku personazhet e vdekura flasin, shprehin
ndjesi rreth vdekjes, ményrés si ata kané vdekur
etj. Kjo i paraprin Rudianit kuriozitetin pér té
depértuar thellé mbi vdekjen e pérkatésisht mbi
vdekjen e Lindés B dhe krijimi i akteve té dramés
sé tij éshté pjesé e fantazisé sé Rudianit né lidhje
me vdekjen e Lindés.

Nga vepra (pjesé e dramés):

“FANTAZMA: Sé paku ta di. Isha néntémbédhjeté
vje¢. Pérse duhej té vdisja?

VRASESI: Mé miré té mos e dish.” (Kadare 2009:
82).

“VRASESI: Errésiré, kthehu nga ke dalé!
FANTAZMA: Ky éshté shkaku. Ai qé s’e zbulojné
dot as Markssi, as Bakunini e Plutarku, as Adam
Smithi a Berdajevi. Thelbi i zi, ashtu si¢ emrin e ka
né shqip: smira e zezé.” (Kadare 2009: 87).

Kjo pjesé e dramés pérkon me ngjarjet e sipér-
pérmendura, té cilat kané depértuar né ndérgje-
gjen e Rudianit. Sa mé shumé depértonte ngjarja
né psikologjiné e tij aqg mé shumé ai po e humbte
kontrollin e té krijuarit, té menduarit, té veprua-
rit. Nga vepra (pjesé nga drama): “Teksti sa vente
béhej mé i errét. Fantazma s’'mé bindet mé. Ar-
syen s’e gjej dot.” (Kadare 2009: 193). “Tjetri an-
kohet se nuk i bindet fantazma.. E dini

¢’kérkon?... Nuse té vdekur.” (Kadare 2009: 200).
Kjo gjendje po vérehej edhe tek té tjerét gé
konceptoheshin si déshtime né skené, si shenja
¢mendurie té tij.
Nga vepra (mendim mbi dramén, aktet e skenés):
“Atéheré s’mé mbetet ve¢ ta ¢oj até veté te
nusja... Pavarésisht nga lajthitjet e tyre, uné i
mbroj shkrimtarét.” (Kadare 2009: 201).
Futja e dramés né ngjarjet e ndodhura né vepér
jo vetém i paraprin atyre, por edhe éshté mjeti
pér té depértuar né psikologjiné e personazhit,
arsyet pse ai shkruan, sa ndikon realiteti tek ai,
¢do té thoté té jesh i/e penguar pér té jetuar, cila
éshté arsyeja e vdekjes sé njerézve kur ajo nuk
vjen natyrshém, ¢faré ndodh pas saj etj.?
3. Intertekstualiteti i kéngéve mesjetare
Procedimi me kéngét e vjetra mesjetare, mitet
éshté njé tjetér mjet intertekstual né funksion té
ngjarjeve né roman, pra vdekjes sé Lindés B. Ajo
vjen né ¢do moment si pasojé e gjurméve gé ka
Iéné vetévrasja e Lindés e heré si katarsis pér
personazhet. Kjo éshté njé tjetér tekniké e krijim-
tarisé sé Kadaresé me ané té arratisjes né kohé e
hapésiré me ané té formave té ndryshme. Kujtoj-
mé kéngét mesjetare té baladés sé véllait té
vogél tek romani Kush e solli Doruntinén.
Né romanin E penguara ato vijné népérmjet
dramés sé ndérfutur né tekst, si dhe si formé e
pandérgjegjshme e Rudianit dhe Migénés.
Le t'i shqyrtojmé me rradhé se si kané ardhur né
tekst/roman. Né dialogun mes Rudianit dhe Mi-
genés, kjo e fundit i shpjegon atij véshtiésité e
shkaktuara nga politika, internimi i familjes sé
Lindés B.
Nga vepra: “si né até kéngén arbéreshe, gjithé
mbuluar néné dhe. Té kujtohet ajo kéngé?
Atje kam uné zotin taté,
Atje kam uné zonjén mémeé,
Atje kam uné tim vélla
Gjithé mbuluar néné dhe.”
(Kadare 2009: 136-137).
Né rastin tjetér kénga shfaget komplet né mény-
ré té pavetédijshme nga personazhi Rudian:
‘Nése njé dité nga vdekja vjen
Mé kérkon e nuk mé gjen
Mos u huto pse ndodh késhtu
Qé sjam atje, qé sjam kétu.
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Shpjegimin mos e lyp e mos derdh lot,
Jam gjetké, jam né tjetér mort”
(Kadare 2009: 179).
Kjo kéngé éshté shkruar nga dramaturgu né njé
moment gé nuk e mban mend, pra té pavetédi-
jshém. Ajo pérkon me ngjarjet né vepér, pra me
vdekjen e Lindés. Mendimi i Rudianit gé Linda B.
éshté vetéhelmuar shogérohet me njé tjetér kén-
gé. Nga vepra:
“Vajzé nga Kolonja
Rritur Roskovec.
Se ¢’e mbyte veten
O me helm kinez.”
(Kadare 2009: ).
4. Simbole antropologjike
Duke e filluar me thénien e Borgesit: “Njeriu qé
vetévritet jeton pérheré né boté e éndrra” (Borges
2013: 75), pér ta konkretizuar se pjesé e késaj
bote nuk éshté vetém e vetévrasja Lindés B., por i
éshté bashkangjitur edhe personazhi Rudian.
Simbolika e vdekjes né roman vjen e ndértuar né
bashkéveprim me disa simbole té tjera té lashta,
mitologjike/antropologjike. Kéto simbole jané
elemente té nénshtruara artit letrar me té cilat
procedohet mjeshtérisht nga Kadare. Kjo
déshmon edhe njohjen nga autori té mitit,
vdekjes, ringjalljes, tabusé, seksit, ligjit etj., gé
jané pjesé e kulturés dhe rrjedhimisht letérsisé.
Pér té mos u ndalur né dallimet mes simbolit dhe
elementéve té ngjashém me té, ritit, mitit,
magjisé, éndrrés etj., (sepse nuk e lejon ky punim
i shkurtér) e as pérkufizimet gé i jané béré atij, le
té japim vetém njé pérkufizim, ndoshta mé té
saktin: “Uné quaj simbol ¢do strukturé té
kuptimésisé, domethénies, né té cilén njé kuptim
direkt, primar, literal, simbolizon pér mé tepér njé
kuptim indirekt, dytésor, figurativ, gé nuk mund
té keté kuptim vegse né lidhje me té parin.”
(Jakllari 2010: 137). Funksioni i tyre né veprén e
Kadaresé é&shté i kushtézuar nga poetika e
vdekjes.
Endrra &shté element i studiuar nga fusha té
ndryshme té jetés, psikologjia, mitologjia, antro-
pologjia etj. Ajo éshté e shkruar né gjuhén e sim-
boleve: “Ajo éshté njé shprehje, e pajisur me njé
kuptim a domethénie e ¢do lloj veprimtarie qé
kryhet gjaté kohés sé gjumit” (Fromm 1998: 19).

Ajo gé éshté e véshtiré pér t'u kuptuar, éshté
¢faré ajo shénon varur nga individi, rrethana apo
gjendja e tij, pra cila éshté domethénia e saj.
Cdokush e interpreton né ményra té ndryshme
né bazé té njohjes sé tij té pérgjithshme.

Si shfaget éndrra tek personazhi Rudian? A éshté
e lidhur ajo me ngjarjet né vepér? Natyrisht gqé
po, ajo jo vetém qé éshté pjesé e jetés sé tij e kry-
esisht pjesé e asaj qé po Ié gjurmé né ¢do aspekt,
por éshté edhe shenjé paralajméruese e asaj gé
do té ndodhé mé tej. Endrrat me Lindén B. Jané
pjesé e déshirave té parealizuara nga té dy.
Ringjallja éshté simbol i shfaqur térthorazi né ve-
pér, e cila simbolizon besimin né njé forcé hyjno-
re. Ajo e ka zanafilléen mjaft té largét: “Ritualet fu-
nerale te foksét duken né té vérteté té rrymézua-
ra nga brenga e madhe pér t’u liruar nga té vde-
kurit, dhe pér té penguar ata qé té hakmerren
mbi té gjallét” (Strauss :55). Eksplorimi mbi
vdekjen e Lindés B., si dhe hamendésimi artistik
mbi até ¢faré mund té keté ndodhur pas vdekjes
sé saj té con tek ringjallaja, apo déshira pér t'u
ringjallur.

Kjo arrihet népérmjet dy rrugéve:

a) dramés, personazhit té fantazmeés, i cili kérkon
té dijé arsyen e vdekjes sé saj; dhe

b) népérmjet personazheve mitké: Euridikés.
Mamografiné e Lindés e vegon népérmjet perso-
nazhit té Euridikés. Jo vetém kaq, por edhe ngja-
riet e tjera lidhen me elemente mitike. Nga vep-
ra: “U desh njé kohé e gjaté, qé e vérteta té pi-
konte, sidomos pas vdekjes sé Euridikés. Orfeu
nisi té kérkonte digcka té pamundur: kthimin e saj
nga pértejvarri.” (Kadare 2009: 117). Rudiani mi-
tizohet népérmjet Orfeut, gé né momentin kur
Linda (personazh i vdekur) kishte filluar té
depértonte c¢do dité e mé tepér né jetén dhe
psikologjiné e tij. Edhe mbyllja e romanit
finalizohet me prekjen jo vetém shpirtérore, por
tashmé fizike té njé té gjalli me njé té vdekur
(Lindés dhe Rudianit).

Engjélli éshté simbol i besimit nga njerézimi té
jetés pas vdekjes, éshté njeriu qé i éshté bindur
Zotit dhe ai e ka kthyer né krijesé pozitive té pér-
tejjetés. Rudiani éshté paré né ngjashméri me ké-
té éngjéll né momentin gé e ka humbur ndérgje-
gjen, atéheré kur e vdekura ka depértuar thellé
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tek ai. | tillé éshté konsideruar nga njerézit qé e
kané paré. Nga vepra: “Céshté ky éngjéll, tha
prapé gruaja. Ky meleq.” (Kadare 2009: 201). Té
njéjtén gjé aférsisht mund té themi pér simbolin
e fantazmés, i cili shfaget népérmjet dramés sé
Rudianit.

Miti i Orfeut éshté pjesé pérbérése e ngjarjeve
né vepér gé del i errét, ashtu si historia e roma-
nit. Nga vepra: “Historia mund té mbartte emér-
timin »Mashtrimi i Orfeut«. Nuk quhej mé kot
miti mé i errét i njerézimit“(Kadare 2009: 122).
Shpendi i konsideruar si mé keqndjellési nga nje-
rézit éshté korbi. Ajo éshté shenjé paralajméru-
ese e dickaje té errét qé do vijé, kryesisht vdek-
jes. Historia e tij éshté e ndryshme né popuj apo
krahina té ndryshme, por gjithjé simbolizon té ke-
gen. Né kété roman ai pérdoret si element
krahasues: “heshtte si korb" (Kadare 2009: 50).
Té njéjtin funksion ka edhe simboli i qyges.

Guri éshté simbol, i cili né shogérité e lashta ka
pasur domethénie té shumta: “Ata (gurét) shpesh
konsideroheshin vende té banimit té shpirtrave
ose zotave dhe pérdoreshin né kulturat primitive
si statuja pér varre, si shtylla kufitare ose objekte
adhurimi fetar.” (Jung 2010: 244). Nga vepra:
“Gur je, kalé je, gé nuk flet?” (Kadare 2009: 58).
Edhe kétu ky simbol ka funksion krahasues pér té
shprehur ndjenjat, por mé pas ai merr njé trajté
tjetér, njé trajté té errét gé lidhet me njé
emértim gjeografik. Nga vepra: “Guri i nuses sé
vraré nga rrufeja. Ose thjesht: Guri i Zi. (Kadare
2009: 176).

Edhe kali éshté simbol i lashté g€, né kohét e
lashta i vizatuar népér mure apo shpella ka pasur
domethénie simbolike dhe magjike. Ai éshté kon-
sideruar si shpétimtar i njerézimit. Né roman ky
simbol vjen térthorazi né ményré gati té paveté-
dijshme, me ané té hamendésimeve té Rudianit.
Nga vepra: “Né vend qé ta dégjonte tjetrin, fare
padashur pérfytyronte monologun e Kaligulés me
kalin e vet konsull.“ (Kadare 2009: 49).

Shkronja Z nuk éshté thjesht njé shkronjé, ajo
éshté simbol i rrezikshmérisé, pengesés. Té
njéjtin funksion ka edhe né vepér. Nga vepra: “Si
népér gjumé, e kishte véné né tekst, me ngut,
vetém me shkronjén Z, ashtu si né tabelat

rrugore, pérballé kthesave té rrezikshme.”
(Kadare 2009: 90).

Procedimi me simbolet nuk mbaron me kagq.
Kadare vepron edhe me emértimet gjeografike
dhe numrat bibliké.

(a) Simbolet e emértimeve gjeografike

Ngjarjet shpesh shogérohen edhe me vendndo-
dhje apo emra gjeografiké, ku secili simbolizon di-
cka me domethénie dhe né funksion té ngjarjeve.
Fusha e Qyqes éshté emértimi gjeografik, ku né
pérbérjen e tij jané dy nocione: (1) fusha, ele-
ment natyror; dhe (2) gqygja, simbol i digkaje té
errét, té kege. Nga vepra: “né vendin e quajtur
Fushé e Qyges, né bregun e njé kénete pa emér.”
(Kadare 2009: 81). Pikérisht né kété vend, i iden-
tifikuar né dramé, éshté kryer njé vrasje, pra ka
ardhur vdekja.

Tri Kryqet, Guri i Mortit, Prita e Keqe, Kodra e
Qyqges, Korbi, Gropa, Rrézoma e keqe etj., jané
emértimet e tjera simbolike, ku secila ka njé kup-
tim té varur nga konteksti dhe ka ndodhur ose
pritet té ndodhé njé ngjarje e kege. Nga vepra:
“Emértime vendesh, pérrenjsh e shtigjesh
shembeshin prore: Kodra e Qyqes, Gropa, Korbi”
(Kadare 2009: 23).

(b) Simbolet e numrave bibliké

Simbolet e numrave bibliké jané mjaft té pérme-
ndur térthorazi né roman.

Shtata simboli i pérsosshmérisé. Nga vepra:
“numri i muzave té shtohej nga shtaté né nénté”
(Kadare 2009: 93).

Numri tre éshté simbol me té cilin procedohet
kryesisht pér ditét gé do vijné.

Dyzeta dhe nénta jané té tjeré numra simboliké.
Dyzeta simbolizon kohén e njé breznie, ku né
roman vjen népérmjet sekondave.
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Pérmbledhje

Pérkthimi éshté art i véshtiré, sidomos pérkthimi i veprave letrare. Kur flasim pér formén e njé teksti nénkuptojmé
ményrén e té shkruarit té shkrimtarit, stilin e tij. Dhénia e stilit té shkrimtarit éshté, pra, njé ndér detyrat e
pérkthyesit letrar. Figurat retorike pérbéjné njé ndér pikat mé té brishta né pérkthimin e njé vepre letrare, sepse jo
gjithmoné pércillen si duhet né tekstet e pérkthyera duke u béré shkaktare té mjaft humbjeve né procesin
pérkthimor. Né kété kumtesé do té marrim né analizé figurat retorike té pérdorura nga Pirandelo né veprén e tij Njé,
asnjé dhe njégindmijé si dhe ményrén se si kéto figura jané pérkthyer né gjuhén shqipe. Kjo kryevepér e Pirandelos
éshté pérkthyer nga dy pérkthyes késhtu qé do té kemi mundési té shikojmé edhe strategji té ndryshme pér té
dhéné figurshmériné letrare té késaj vepre.

Fjalét gelés: pérkthim, letérsi, stilistiké, figura retorike

Abstract

Translation is a difficult art, especially the translation of literary works When we talk about the form of a text we
mean the way of writing of the writer, his style. So, reflecting the style of the writer is one of the duties of the
literary translator. Rhetorical figures are among the most fragile elements while translating a literary text, because
they are not always rendered as they should in the translated texts, causing many losses during the process of
translation. In this paper we are going to analyze the rhetorical figures used by Pirandello in his work “One, no One
and one Hundred Thousand” and how these figures are translated in the Albanian language. This masterpiece of
Pirandello has been translated by two different translators so we will have also the opportunity to see different
approaches and how ductile this work is while translating it.

Key words: translation, literature, stylistic, rhetorical figures..

Hyrje

Pérkthimi éshté art i véshtiré, sidomos pérkthimi i
veprave letrare gé ngjan me njé betejé té hum-
bur a priori né pérpjekjen e mundimshme pér té
rikrijuar né njé gjuhé tjetér mrekulliné e harmoni-
zimit mes formés dhe pérmbaijtjes sé tekstit buri-
mor. Kur flasim pér formén e njé teksti nénkupto-
jmé ményrén e té shkruarit té shkrimtarit, stilin e
tij. Dhénia e stilit té shkrimtarit éshté, pra, njé
ndér detyrat e pérkthyesit letrar, prandaj pérk-
thyesit letrar pérveg¢ problemeve leksikore dhe
gramatikore i duhet té zgjidhé edhe probleme
retorike dhe ritmike.

Né kété kumtesé kemi marré né analizé figurat
retorike té pérdorura nga Pirandelo né veprén e
tij Njé, asnjé dhe njéqindmijé si dhe ményrén se si
kéto figura jané pérkthyer né gjuhén shqipe. Kjo
kryevepér e Pirandelos éshté pérkthyer nga dy
pérkthyes (Dritan Cela dhe Zija Vukaj) késhtu gé
kemi patur mundési té shikojmé edhe strategji té
ndryshme pér té dhéné figurshmériné letrare té
késaj vepre.

1. Figurat retorike
Pér té studiuar figurat retorike qé ka pérdorur
Pirandelo né veprén e tij, i jemi referuar ndarjes
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gé Marisa Napoli bén né librin e saj / linguaggi
della retorica dhe gé nga ana e saj i referohet
ndarjes qé bén grupi u (mi) i Liezhit. Kjo ndarje na
lejon té pércaktojmé ndryshimet né kuptimin e
ligjérimit g€ b&hen né bazé té elocutio-s, sipas
faktit qé pérdoren figurat gé veprojné né planin e
shprehjes apo té pérmbajtjes dhe, pérkatésisht,
né nivel té kuptimeve (metaplasamat) dhe té
sintaksés (metataset) pér njérén, apo pér
kuptimin e fjalés (metasememat) apo té vlerés
logjike té fjalés dhe té fjalisé (metalogjizmat) pér
tjetrén. Figurat e mendimit kané té béjné me
ideté e gjetura nga ai qé pérpunon ligjérimin dhe,
mé sakté, do té ishin objekt i inventio-s. Trajtimi i
tyre né elocutio, bashké me figurat e tjera
retorike, shpjegohet me faktin se pérpunimi i
mendimit dhe riformulimi gjuhésor jané njé
proces i pandashém dhe prandaj ndryshimet e
sjella né njé plan prodhojné efekte né tjetrin.

1.1. Figurat e morfologjisé

Té quajtura ndryshe metaplasamat, jané figura té
shprehjes dhe kané té béjné me formén dhe dik-
sionin e shenjave (fjalé, rrokje, tinguj); veprojné
pra né nivel té significantit (Napoli 1995: 55).
Aliteracioni dhe asilabacioni, asonancat dhe kon-
sonancat pérfshijné njési té vogla si tinguj, gér-
ma, rrokje dhe formohen me mekanizmat e pér-
séritjes.

Onomatopeja, paronomazia, kalemburi, anagra-
mat kané té béjné me njésiné e fjalés. Rebusi rea-
lizon njé lojé zévendésimi tejet interesante duke
pérdorur fjalé, shenja té ndryshme dhe imazhe.

1.1.1. Onomatopeja

Onomatopeja éshté figura morfologjike qé su-
gjeron apo ripropozon njé tingull apo njé zhurmé
ekzistuese né natyré. Béhet dallimi mes onoma-
topesé sé formuar nga imitimi i drejtpérdrejté
dhe atyre té formuara si pasojé e disa
shndérrimeve dhe qé kané marré karakter
imitues, ndonése ky éshté térésisht subjektiv.
Kéto té fundit mund té quhen edhe fjalé
shprehése. Luixhi Pirandelos i pélgejné
onomatopeté, té cilat si té njérés klasé si té
tjetrés jané gjithnjé shumé té pranishme né kriji-
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met e tij. Duhet té shtojmé kétu se gjuha italiane
éshté shumé e pasur me fjalé onomatopeike.

> Malato forsanche per la malinconia dei
cigolii della carrucola...

E sémuré ndoshta edhe prej
melankolisé sé gérvimave té pulexhés... (CELA,
Libri i Dyté, Il, 34);

E sémuré ndoshta, edhe nga
melankonia e kérkéllimave té cikrikut... (VUKAJ,
Libri i Dyté, Il, 39).

> La mosca, e il dispetto del suo aspro fa-
stidio ronzante.

Miza dhe mllefi i bezdisé sé saj té vra-
zhdé zukatése. (CELA, Libri i tretég, Il, 57)

Miza dhe rrengu i besdisjes sé& saj
gumézhitése. (VUKAJ, Libri i treté, Il, 65)
Strategjia e ndjekur nga pérkthyesit éshté e
njéjté, kemi pércjellje té onomatopeve edhe né
gjuhén shqipe.

Té shohim edhe njé rast onomatopesh té formu-
ara me imitim té drejtpérdrejté.

> Lo piantai li, e via. Fatti pochi passi, mi
sentii richiamare. «Ps!»

E lashé atje dhe ika. Me té béré pak
hapa, dégjova té mé thérrisnin sérish:

Pst! (CELA, Libri i paré, II, 13)

E lashé atje dhe ika. Me té béré ca
hapa, e ndieva té mé thérriste pérséri:

Ps! (VUKAJ, Libri i paré, Il, 16)

Lidhur me strategjiné e ndjekur nga pérkthyesit
vémeé re se CELA preferon natyralizimin né gjuhén
shqipe, ndérsa VUKAJ pérdor pérséritjen.
Pirandelo e pérdor edhe né ményré té figurshme
onomatopené. Deri tani kemi paré riprodhimin e
tingujve realé té prodhuar nga njeréz, kafshé dhe
objekte prodhuese té drejtpérdrejta apo jo té
kétyre tingujve. Por shpesh ndodh qgé kétyre
prodhuesve u vishen tinguj gé nuk jané karakteri-
stike pér ta, si p.sh. tinguj qé i prodhojné kafshét
u vishen njerézve. Kéta tinguj té pérdorur né kété
ményré mbushin me eskpresivitet narrativén
pirandeliane. Té shikohen pér kété qgéllim
shembujt e méposhtém:

> ...mi vidi attorno certe vecchie suore pi-
golanti spaventate..
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. ...pashé rreth vetes shtaté murgesha pla-
ka té trembura qé pingérinin... (CELA, Libri i shta-
té, Ill, 148);

...pashé pérreth shtaté motra murgesha
té vjetra qé rénkonin té trembura... (VUKAJ, Libri
i shtatg, Ill, 166).

VEmeé re se onomatopeté jané dhéné nga pérk-
thyesit.

1.2. Figurat e sintaksés

Té quajtura ndryshe metatase, jané figura gé
tregojné ndryshime formale té strukturés sé fjali-
sé dhe té rendit té shenjave. Kané té béjné me
elocutio-n né nivel sintaksor.

Rendi i fjaléve dhe fjalive né pjesén dérmuese té
gjuhéve i pérgjigjet njé logjike dhe njé géllimi ko-
munikues. Ményrat né té cilat termat e ndryshém
gjuhésoré kombinohen né ligjérim, jané shumé té
ndryshme dhe té lira, mjaft qé té respektohen
disa norma té pérgjithshme, té parashkruara nga
gramatika, gé lejojné kuptimin (Napoli 1995: 69).

1.2.1. Hiperbata

Hiperbata éshté njé figuré gé konsiston né nda-
rien e dy termave zakonisht té bashkuar, duke
ndérshténé té tjeré. Pra, éshté ndryshimi i terma-
ve té fjalisé. Rastet gé dalin te ky roman i Piran-
delos, jané kryesisht ndryshimi i rendit té
kryefjalés dhe kallézuesit.

> Orecchi, non mostrano di averne.

. Ato nuk tregojné se kané veshé. (CELA,
Libri i Dytég, XI, 46);

Veshé, nuk duket se kané. (VUKAJ, Libri i
Dyté, XI, 54).

> Incompatibili non erano tra loro quei
due,.
. Ata té dy nuk ishin té papérputhshém, ...

(CELA, Libri i Treté, X, 76)

Té papajtueshém nuk ishin mes tyre ata
té dy (VUKAJ, Libri i Tretég, X, 87)

Pér sa i pérket strategjisé pérkthimore gé kané
ndjekur pérkthyesit, duhet théné se VUKAJ e pér-
cjell figurén retorike edhe né tekstin e pérkthyer,
ndérsa CELA jo.
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1.2.2. Asindeti

Eshté figura sintaksore gé konsiston né elimini-
min e lidhézave dhe té ndonjé konektori tjetér
mes termave apo fjalive té njé periudhe.

Asindeti i jep njé enfazé mé té madhe dhe
shpejtési ligjérimit. Pérdoret sipas ményrash té
ndryshme: né enumeracione, duke eliminuar
pikésimin dhe duke gjetur njé barasvlerés ritmik
né hapésirat e bardha.

> Dunque dunque... concludiamo.

. Miré pra... le ta mbyllim. (CELA, Libri i
Dyté, IV, 39);

° Hé de, hé... mbaruam. (VUKAJ, Libri i Dy-
té, IV, 46);
> No no, basta Bibi — le dissi.

° Jo, jo, mjaft, Bibi, i thashé. (CELA, Libri i
Pestg, IIl, 115)

Jo jo, mjaft Bibi —i thashé. (VUKAJ, Libri i
Pesté, IlI, 130)

Mungesa e shenjave té pikésimit, pra, asindeti te
Pirandelo, ka si géllim té japé vrullin e mendime-
ve dhe té fjaléve. Njé tekniké, kjo, qé éshté
shumé e shpeshté te shumé autoré té Néntéqin-
dtés, vecanérisht te futuristét gqé do té arrijné té
shkruajné fage té téra pa pérdorur shenjat e piké-
simit, pér té dhéné fluksin e pakontrolluar té
mendimeve té tyre.

Né pérkthim vémé re se mungesa e shenjave té
pikésimit dhe pérséritja nuk éshté ruajtur.

1.2.3. Pérséritja

Mé shumé sesa njé figuré, éshté njé nga mekani-
zmat retoriké mé té thjeshté dhe mé té pérdorur.
Konsiston né pérséritjen e té njéjtit term, sipas
ményrave té ndryshme stilistikore pér té kujtuar
koncepte apo imazhe.

Kemi té béjmé me dyfishim apo geminatio (kon-
siston né rimarrjen e menjéhershme té sé njéjtés
fjalé apo grupi fjalésh né ¢do pjesé té tekstit, né
fillim, né mes, né fund) né kéto raste.

> Ah, inconfessabile, inconfessabile,
perché solo del mio spirito, quell’angoscia...

Ah, i parréfyeshém, i parréfyeshém, se-
pse ishte vetém i shpirtit tim ai ankth... (CELA, Li-
brii Pestég, I, 110);

Ah, i parréfyeshém, sepse ishte vetém i
shpirtit tim ai ankth... (VUKAJ, Libri i Pesté, II,
124).
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CELA e ruan pérséritjen edhe né tekstin e pérk-
thyer, ndérsa VUKAI jo:

> Pazzo! Pazzo! Pazzo!

. I ¢gmendur! | ¢mendur!
(CELA, Libri i Katért, VII, 107)

| ¢gmendur! | gmendur! | ¢gmendur! (VU-
KAJ, Libri i Katért, VII, 121);

I ¢mendur!

> Giochiamo, giochiamo!

. Luajmé, luajmé! (CELA, Libri i Pestg, V,
118);

. Luajmé, luajmé! (VUKAJ, Libri i Pesté, V,
133).

Né kéta shembuj kemi ruajtjen e pérséritjes edhe
né tekstet e pérkthyera nga ana e té dy pérk-
thyesve.

> Ah, perdersi |3, distendersi e abbando-
narsi, cosi tra I'erba, al silenzio dei cieli; empirsi
I'anima di tutta quella vana azzurrita, facendovi
naufragare ogni pensiero, ogni memoria!

Ah, té humbasésh aty, té shkrihesh e
ta léshosh veten, késhtu mes barit, né heshtjen e
giejve; t& mbushésh shpirtin me gjithé até kaltéri
té zbrazét, duke mbytur atje ¢do mendim, ¢do
kujtim! (CELA, Libri i Teté, II, 173);

Ah, té zhytesh aty, té shtrihesh e té lé-
shohesh ashtu mes barit, né heshtjen e giejve; ta
mbushésh shpirtin me gjithé até kaltérsi té
zbrazét, duke béré té té humbasé ¢do mendim,
¢do kujtim! (VUKAJ, Libri i Teté, 1, 194)

Né kété rast kemi té b&jmé me pérséritjen e fo-
rmés sé pashtjelluar té foljes. Me ané té kétij pé-
rdorimi autori do té theksojé né njéfaré ményre
déshirén e protagonistit pér t'u arratisur, pér t'u
zhytur térésisht né natyré. VEmeé re se né pérk-
thim foljet jané dhéné né té njéjtén forme té pér-
séritur, né ményrén lidhore, né pérshtatje kjo me
vegantiné e gjuhés shqipe.

1.2.4. Elipsi

Elipsi éshté njé figuré sintaksore gé konsiston né
shmangien e pérdorimit té njé apo mé shumé te-
rmave té fjalisé, duke i Iéné té nénkuptohen.
Elipsi lejon pérshpejtimin e ritmit té ligjérimit,
duke e béré mé sintetik, duke hequr elemente gé
mund té nénkuptohen lehtésisht, edhe pse struk-
turalisht té domosdoshme.
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Edhe fjalité emérore futen te kjo kategori dhe ko-
nsistojné né hegjen e sintagmés foljore dhe né
pércjelljen e pérmbajtjes sé saj dhe té njé pjese
té funksioneve né njé sintagmé emeérore qgé
mbetet e pranishme né fjali:

> Gia, storia vecchia, difatti.

. Histori e vjetér tashmé, né fakt. (CELA,
Libri i Dyté, llI, 36);

Epo, histori e vjetér, ¢’éshté e vérteta.
(VUKAJ, Libri i Dyté, IlI, 43).

>

Un uomo, cosi, e basta, nella vita.

Njé njeri ashtu dhe kaqg. Né jeté. (CELA,
Libri i Treté, Il, 59);

Njé njeri, dhe kag. Né jeté. (VUKAJ,
Libri i Treté, Il, 68).

> Nessun nome. Nessun ricordo oggi del
nome di jeri; del nome d’oggi, domani. /.../
Quest’albero, respiro tremulo di foglie nuove. So-
no quest’albero. Albero, nuvola; domani libro o
vento: il libro che leggo, il vento che bevo. Tutto
fuori, vagabondo.

Asnjé emér. Asnjé kujtim sot nga emri i
djeshém; nesér, nga emri i sotém. /.../ Kjo pemé,
frymémarrje drithéruese gjethesh té reja. Jam kjo
pemé. Pemég, re; nesér libér apo eré: libri qé
lexoj, era qé pi. Gjithgka jashté, endacak. (CELA,
Libri i Teté, IV, 178);

. Asnjé emér. Asnjé kujtim sot pér emrin
e djeshém; pér emrin e sotém; nesér. /.../ Ky dru,
frymémarrje e dridhur gjethesh té reja. Jam ky
dru. Dru, re; nesér libér ose eré: libri gé lexoj, era
gé thith. Gjithcka jashté, endacake. (VUKAJ, Libri i
Tetég, IV, 199).

> E codesta vostra cravatta pure rossa...
Che gioja in questa vana frescura, azzurra e ver-
de, d’aria chiara di sole! /.../ Giu, giu la giacca!
Dhe kjo kravata juaj gjithé e kuge...
C’'gazmend né kété freski té zbrazét, té kaltér e té
gjelbér, prej ajri té pastér me diell!l /.../ Uleni,
uleni xhaketén! (CELA, Libri i Dyté, VIII, 43).

Dhe, ajo kravaté e juaj gjithashtu e
kuge... C’hare né kété freski té zbrazét, té kaltér e
té blerté, né dritén e garté té diellit!... Higeni, hi-
geni xhaketén! (VUKAJ, Libri i Dyté&, VIII, 50)
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Eshté njé shembull domethénés i sintaksés me té
cilén Pirandelo arrin té shprehé téhuajtjen nga
gjérat dhe géndrimin né njéfaré ményre jashté
dhe sipér realitetit. Periudhat shumé té shkurtra
dhe emérore, ose pa folje, shprehin gjithé até pa-
|évizshméri atemporale tipike té periudhés sé fu-
ndit té krijimtarisé pirandeliane (Pirandello 1994:
89).

Pérdorimi i fjalive emérore te Pirandelo e bén
ligiérimin mé té shpejté, mé té thjeshté dhe
éshté njé karakteristiké qé duhet ruajtur né
tekstin e pérkthyer. VEmé re se té dy pérkthyesit
i ruajné kéto fjali emérore edhe né pérkthim.

1.2.5. Parataksa

Eshté njé procedim sintaksor gé konsiston né
koordinimin e dy a mé shumeé fjalive né njé periu-
dhé, té gjitha té pavarura, té véna prané njéra-
tjetrés. Fjalité lidhen mes tyre me asindet, me
anén e shenjave té pikésimit ose me anén e
lidhézave bashkérenditése. Eshté tipike e njé té
folure té thjeshté, bisedore dhe popullore.

> La storia della mia famiglia nel mio
paese: non ci pensavo; ma era in me, questa sto-
ria, per gli altri; io ero uno, I'ultimo di questa fa-
miglia; e ne avevo in me, nel corpo, lo stampo e
chi sa in quante abitudini d’atti e di pensieri, a cui
non avevo mai riflettuto, ma che gli altri
riconoscevano chiaramente in me, nel mio modo
di camminare, di ridere, di salutare.

. Historia e familjes sime né fshatin tim:
nuk e mendoja, por ishte brenda meje, kjo histori
pér té tjerét. Uné isha dikush, i fundmi i késaj
familjeje dhe, né trupin tim, kisha kallépin e saj,
ashtu si né kushedi sa zakone veprimesh e
mendimesh, pér té cilat nuk e kisha shtrydhur
kurré mendjen, por gé té tjerét i dallonin qgarté
tek uné, né ményrén time té té ecurit, té té
geshurit, té té pérshéndeturit. (CELA, Libri i Treté,
11, 60)
. Historia e familjes sime né vendin tim:
nuk e mendoja; por ishte brenda meje, kjo histori
pér té tjerét; uné isha njé i fundit i késaj familjeje;
dhe, vulén e saj, e kisha né veten time, né trup,
dhe, kushedi né sa zakone, veprime e mendime,
pér té cilat nuk e kisha vraré mendjen kurré, por
gé, té tjerét, i dallonin qarté tek uné, né ményrén
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time té té ecurit, té geshjes, té té pérshéndeturit.
(VUKAJ, Libri i Treté, 11, 68)

Né tekstet e pérkthyera vémeé re se té dy pérkthy-
esit né pérgjithési e kané ruajtur parataksén.
1.2.6. Prolepsi

Eshté njé figuré qé konsiston né evokimin e njé
ngjarjeje qé do té ndodhé pas castit né té cilin po
flitet. Kjo éshté njé tekniké shumé e pérdorur nga
autori. Me ané té saj kalohet nga rréfimi né kohé
reale tek evokimi, te retrospektiva.

> Si ssignori, come vedrete, scappo via.

. Po zotérinj, si¢ do ta shihni, iku. (CELA,
Libri i Dyt&, Il, 55);

° Po zotérinj, si¢c do ta shihni, ia mbathi.
(VUKAJ, Libri i Dytg, II, 63).

Figura retorike e prolepsit éshté kuptuar dhe ésh-
té dhéné si rrjedhim edhe né té dyja tekstet e pé-
rkthyera.

1.2.7. Analepsi

Eshté njé figuré qé konsiston né futjen gjaté rré-
fimit té ngjarjeve qé i referohen sé shkuarés.
Alternimi mes kohéve té ndryshme foljore, heré
narrative si e pakryera dhe e kryera e thjeshtg,
heré e tashme, shénon kalimin nga plani objektiv
i rréfimit né planin subjektiv té reflektimit.

> Non mi provero (e ardhme) a
esprimere l'impressione che mi fece (e kryer e
thjeshté) quella voce inattesa nel bujo, di la dalla
gratta.
. Nuk do té pérpigem (e ardhme) té
shpreh mbresén qé mé la (e kryer e thjeshté) ai
z€ i papritur né terr, matané kafazit té dritares.
(CELA, Libri i Shtatg, I, 146);

S'do té mundohem (e ardhme) té
shpreh pérshtypjen qé mé béri (e kryer e
thjeshté) ai zé né terr, pértej kafazit té dritares.
(VUKAJ, Libri i Shtaté, II, 165).

> Mi duole (e tashme), a ripensarci, se
egli quel giorno se n’ando (e kryer e thjeshté) da
casa mia con I'impressione ch’io volessi burlarmi
di lui.

Mé dhemb (e tashme) né shpirt tek e
risjell ndérmend, nése ai iku (e kryer e thjeshté)
até dité nga shtépia ime me pérshtypjen sikur
uné doja té tallesha me té. (CELA, Libri i Tetg, I,
173);
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. MEé vjen keq, po ta shohésh hollé, sikur
ai té ikte até dité nga shtépia ime me pérshtypjen
se uné doja té tallesha me té. (VUKAJ, Libri i Tetég,
I, 194).

Né shembullin e mésipérm kemi njé gabim nga
ana e VUKAIJT. Segmenti gjuhésor nuk éshté kup-
tuar drejt dhe prandaj pérftohet né gjuhén
shqgipe njé segment gé rezulton té keté kuptim té
kundért me segmentin origjinal.

> Vedo (e tashme) bene adesso che
questi violenti diverbii, cosi a botta e risposta,
sono (e tashme) veri e proprii pugilati tra due
avversarie volonta che cercano (e tashme)
d’accoparsi a vicenda... E la piu ridicola figura
I'hanno fatta (e kryer) intanto i pugni veri
levandosi istintivamente ad accompagnare irosi
quelli parlati, o meglio, urlati, proprio fino
all’altezza del grugno avversario ma senza
toccarlo, e i denti che si serrano (e tashme) e i
nasi che s’arricciano (e tashme) e le ciglia che
s’aggrotano (e tashme) e tutta la persona che
freme (e tashme).

Con l'ultima scarica di quei tre «voglio» (e
tashme), «voglio», «voglio» dovevo aver bene
ammaccata la resistenza di Quantorzo. Gli vidi (e
kryer e thjeshté) congiungere le mani in atto di
preghiera:

«Ma si pud sapere almeno perché? Cosi da un
momento all’altro?».

Ebbi (e kryer e thjeshté), vedendolo in quell’atto,
come una vertigine.

° Shoh (e tashme) miré tani qé, kéto
grindje té egra, késhtu, hidh e prit, jané (e
tashme) kacafytje té vérteta e té miréfillta mes dy
vullneteve té kundérta, gé kérkojné té vrasin
njéri-tjetrin... Dhe, ndérkohé&, figurén meé
gesharake e kané béré (e kryer) gushtat e
vérteté, té ngritur instiktivisht pér té shoqéruar
ploté zemérim ata té sé folurés, ose mé mirég, té
ulérimave, mu deri né lartésiné e turirit kundér-
shtar, por pa e prekur; e dhémbét gé shtréngo-
heshin (e pakryer) e hundét qé kreshpéroheshin
(e pakryer), e vetulla gé ngryseshin (e pakryer)
dhe gjithé personi gé férgéllonte (e pakryer).

Me zbrazjen e fundit té atyre tri «dua» (e ta-
shme), «dua», duhet t'ia kisha thyer miré brinjét
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rezistencés sé Kuantorcit. la pashé (e kryer e
thjeshté) t'i bashkonte duart né veprimin e lutjes:
Po, a mund té dihet té paktén pse? Késhtu nga
casti né gast?

Pata (e kryer e thjeshté), tek e shihja né até ve-
prim, njé si marrje mendsh. (GELA, Libri i Pestég,
VIll, 146)
. E shikoj (e tashme) miré tani qé kéto
zénka té dhunshme, hidh e prit, jané (e tashme)
grushtime té vérteta mes dy vullnetesh té kundé-
rta qé rreken té zhdépin njéri-tjetrin... Dhe fi-
gurén mé gesharake e béné (e kryer e thjeshté)
grushtat e vérteté, tek u ngritén vetiu pér té
shogéruar plot zemérim grushtat e fjaléve, a mé
miré té them, té ulérimave, mu deri te lartésia e
turirit té kundérshtarit, por pa e prekur, dhe
dhémbét shtréngohen (e tashme), hundét rru-
dhen (e tashme), vetullat ngrysen e i téré trupi
dridhet (e tashme).

Me shkarkimin e fundit té atyre tre «dua» (e
tashme), «dua», «dua» duhet ta kisha plandosur
miré qéndresén e Kuantorxos. E pashé tek
bashkoi duart si pér t'u lutur:

Po té paktén a mund ta di pérse? Késhtu krejt
papritur?

Tek e pashé (e kryer e thjeshté) né até gjest, pata
njé si marramendje. (VUKAJ, Libri i Pesté, VI,
129).

Né pérkthim vémé re se kohét foljore né pérgji-
thési jané ruajtur dhe si rrjedhim jané krijuar pla-
net e ndryshme té rréfimit.

1.3. Figurat e kuptimit

Figurat e kuptimit apo metasememat, traslatet
dhe tropet té cilat tregojné zhvendosjen e kupti-
mit, i pérkasin elocutio-s. Kjo kategori figurash, qé
ka njé rol themelor né shprehjen letrare, éshté
shumé e ndérlikuar, sepse problemi i kuptimit
éshté gendror jo vetém né retoriké, por edhe né
¢do shkencé apo filozofi té ligjérimit.

1.3.1. Metafora

Metafora paraget njé nga tropet tradicionale mé
prodhimtare té gjuhés letrare. | ndérgjegjshém
gé kjo figuré ka gené objekt i pérkufizimeve té
shumta nga perspektiva gjuhésore dhe retorike,
Rabadan-i (1991: 135-36) mendon se nga piképa-
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mja pérkthimore mé e mira éshté té pérshtatet
njé pérkufizim gé ka té béjé me karakteristikén
themelore té kuptimit gé transferohet dhe gé re-
zulton operativ. Nga kjo qasje ai e pérkufizon me-
taforén si «emértimi i njé objekti apo fenomeni
me emrin e njé tjetri, falé njé lidhjeje ngjashmérie
mes té dyve». Newmark-u (1992: 147-48), nga
ana e tij, thekson se metafora i pérgjigjet
thelbésisht njé objektivi té dyfishté: objektivi
referencial apo konjitiv, gé& konsiston né
pérshkrimin e njé koncepti, njé personi, njé
objektivi apo njé veprimi né ményré sa mé té
thukét, dhe objektivi pragmatik apo estetik, gé
kérkon té stimulojé shqgisat, té térheqé
vémendjen apo té befasojé.

Me objektivin pér té paraqitur shkurtimisht disa
prej kéndvéshtrimeve mé domethénése lidhur
me pérkthimin e metaforés, éshté zgjedhur si
piké referimi kriteri i «pérkthyeshmérisé». Lidhur
me kété parametér, prurjet teorike klasifikohen
né katér grupe:

(a) autorét qé konsiderojné se pérkthimi i
metaforés nuk paraget ndonjé problem specifik
gé té kérkojé njé trajtim specifik;

(b) ata qé mbéshtesin idené se éshté i mundur
pérkthimi i saj;

(c) kritikét gé mbrojné idené se metafora éshté e
papérkthyeshme; dhe

(¢) grupi i fundit, njé sjellje pajtuese.

Lidhur me procedimet e pérdorura pér té pérsh-
kruar se si jané pérkthyer metaforat, ndiget pro-
pozimi i Toury-sé (1985: 26-27). Sipas tij, mundé-
sité pér trajtimin e késaj figure né tekstin e pérk-
thyer jané kéto: e njéjta metaforé (do té ishte njé
pérkthim thuajse fjalé pér fjalé, né té cilin shpe-
shheré zgjerohen pérbérésit leksikoré té figurés
origjinale dhe reduktohen té tjeré); metaforé e
ndryshme; pa metaforé; hegje e metaforés nga
teksti origjinal; futje e njé metafore kur segmenti
pérkatés i tekstit burimor nuk éshté njé metaforé
dhe futje e metaforés kur nuk ka asnjé segment
burimor pér t'u pérkthyer.

Francesco Pacifico né njé artikull té tijin Se Mao-
metto non va dalla montagna shkruan: «duke ké-
rkuar metafora, Vitanxhelo Moskarda gjen njé té
¢mueshme: njé genie njerézore éshté si njé mal:
mali na jep shkémbin dhe drurin pér té béré
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shtépité; gjithnjé mal mbetet, por nga ai merren
shumé pjesé, me té cilat njerézit béjné c¢faré té
duan. Mali nuk e humbet identitetin e tij, por
ndérkohé /.../ ajo ¢ka ishte njé copé mali éshté
béré njé shtépi».

Té shohim disa shembuj metaforash dhe pérkthi-
met pérkatése té nxjerra nga ky roman.

> Avete mai veduto costruire una casa?
lo, tante, qua a Richieri. E ho pensato: «Ma guar-
da un po’ 'uomo, che € capace di fare! Mutila la
montagna; ne cava pietre; le squadra; le dispone
le une alle altre e, che & che non ¢, quello che era
un pezzo di montagna e diventato una casa».

. A keni paré ndonjéheré té ndértohet
njé shtépi? Uné plot, kétu né Rikieri. Dhe kam
menduar.«Pa shihe pak njeriun, ¢faré éshté i zoti
té béjé! Gjymton malin, nxjerr guré pre;j tij, i ska-
lit, i vé njéri mbi tjetrin dhe, ajo gé ishte njé copé
mali, u bé njé shtépi». (CELA, Libri i Dyté, VI, 40)
. A keni paré ndonjéheré té ndértohet
njé shtépi? Ung, gjithé ato, kétu né Rikieri. Dhe
kam menduar. «Pa shiko pak njeriun, ¢faré éshté i
zoti té béje! Képut malin; nxjerr prej tij guré, u
jep trajté; i vé njéri mbi tjetrin dhe, papritur e pa
kujtuar, ajo gé ishte njé copé mali éshté béré njé
shtépi». (VUKAJ, Libri i Dytg, VI, 47).

> E bene che lei anzi si turi gli orecchi per
non udire il terribile fragore d'una certa rapina
sotto gli argini, oltre i limiti che lei, da buon giu-
dice, s’e tracciati e imposti per comporre la sua
scrupolosissima coscienza. Possono crollare, sa,
in un momento di tempesta come quello che ha
avuto la signorina Anna Rosa. Che rapina? Eh,
quella della gran fiumana, signor giudice! Lei I'ha
incanalata bene nei suoi affetti, nei doveri che s’é
imposti, nelle abitudini che s’é tracciate; ma poi
vengono i momenti di piena, signor giudice, e la
fiumana straripa, straripa e sconvolge tutto.

Dhe miré éshté madje gé té mbylini ve-
shét pér té mos dégjuar rrapéllimén e tmerrshme
té njé faré rrémbimi poshté pritave, pértej
caqgeve qé ju, si gjykatés i miré, i keni ravijézuar e
i keni véné vetes pér té krijuar né ndérgjegjen
tuaj kaq té kujdesshme. Mund té shemben, e
dini? Né njé cast stuhie si ajo gé pérkapi zo-
njushén Ana Roza. Cfaré rrémbimi? Eh, ai i vé-
rshimit té madh, zotéri. Ju e keni kanalizuar miré
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né pérzemérsité tuaja, né detyrat qé i keni véné
vetes, né zakonet gé i keni pérvijuar vetes; por
mandej vijné castet e vérshimit, zoti gjykatés, dhe
lumi bliron, bliron dhe trondit gjithcka. (CELA,
Libri i Tetg, Il, 174)

Eshté miré gé ju madje t'i zini veshét
pér té mos dégjuar rapéllimén e tmerrshme té
njéfaré grabitjeje, nén pritat, pértej kufijve me té
cilét ju, prej gjykatési té miré, jeni pérvijuar e ve-
ndosur pér té formuar ndérgjegjen tuaj skrupu-
loze. Mund té shemben, e dini? né njé gast fo-
rtune si kjo qé ka pasur Zonja Ana Roza. C'gra-
bitje? Eh, e vérshimit té€ madh, Zoti gjykatés!. Ju e
keni kanalizuar miré né ndjesité tuaja, né detyrat
gé i keni véné vetes, né zakonet me té cilat jeni
pérvijuar; por pastaj vijné momentet e vérshimit,
zoti gjykatés, dhe lumnaja del nga shtrati,
vérshon dhe pérmbyt gjithcka. (VUKAJ, Libri i
Teté, II, 195)

Kemi té béjmé me metafora origjinale té shkrim-
tarit, madje njé fjali e téré e ndértuar mbi njé ko-
nceptim metaforik, prandaj edhe né tekstet e
pérkthyera autorét kané ndjekur strategjiné e pé-
rkthimit té metaforés. Efekti figurativ qé krijohet
te lexuesi i tekstit té pérkthyer éshté i njéjté me
até qé krijohet edhe te lexuesi i tekstit origjinal.
Duket e guditshme, por si¢ parashikon edhe Tou-
ry-ja kemi raste kur né tekstin origjinal nuk kemi
njé metaforé, por gé na del né fakt né tekstin e
pérkthyer. Tek teksti i pérkthyer nga CELA kemi
disa raste kur njé segment i tekstit origjinal éshté
pérkthyer me njé metaforé té leksikalizuar apo
théné ndryshe me njé shprehje idiomatike, fra-

zeologjike.
> ...ma sil masil, potrei giurare...
. po ore! po! — mund ta vija dorén né

zjarr... (Libri i paré, 11, 12).

> La solitudine vi spaventa.
. Vetmia ju kall datén. (Libri i Dytg, I, 31)
> ...cioé proprio per la ragione per cui mi

stima avvedutissimo I'altro...

. ...domethéné tamam pér arse qé tjetri
mé ¢mon me njé barré mend... (Libri i Tretég, VIII,
73).
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> «Che fai» mia moglie mi domando,
vedendomi insolitamente indugiare davanti allo
specchio.
. C’'bén? — mé pyeti ime shoqe, tek mé
pa qé jepja e merrja para pasqyrés mé gjaté se
pérheré. (Librii Paré, I, 7)

[ ]

1.3.2. Similituda

Eshté figura qé vepron né planin e kuptimeve,
duke zgjeruar kuptimin e njé shprehjeje. Konsis-
ton né vendosjen e njé raporti mes dy a mé shu-
mé imazheve, duke i krahasuar. Similituda i
pérket kategorisé sé traslateve, sepse kérkon
zhvendosjen dhe afrimin e dy fjaléve gé u
pérkasin dy sferave té kuptimeve (fushave se-
mantike) té ndryshme, por gé kané té pérbashkét
sé paku njé aspekt té kuptimit; éshté pikérisht
ngjashméria e kétij aspekti té kuptimit gé lejon
afrimin mes dy fjaléve, duke té autorizuar té
thuash se termi i paré X éshté si termii dyté Y.

> ... mi scavavano dentro e bucheravano
giu per torto e su per traverso lo spirito, come
una tana di talpa; senza che di fuori ne paresse
nulla.
. . mé rrémihnin sé& brendshmi dhe
zhbironin népér shpirt si njé strofkull urithi, pa u
dukur gjé sé jashtmi. (CELA, Librii Parég, |, 9)

. mé zhbironin kryq e térthor si njé
llagem urithi, né ¢do fjalé gé té thuhej apo mizé
gé shihja té fluturonte; packa se pérjashta asgjé
nuk shfaqgej. (VUKAJ, Librii Paré, I, 11)

Shembuj similitudash dhe krahasimesh gjejmé
shumé né roman. Strategjia e pérkthyesve éshté
pérkthimi dhe dhénia e késaj figure retorike edhe
né tekstin e pérkthyer.

1.3.3. Antonomazia

Eshté njé figuré e kuptimit gé konsiston né
shndérrimin e njé emri té pérvegcém né té pérgji-
thshém, duke ruajtur kuptimin e tij.

> Tuttavia, quelle rimesse con quei
vecchi lando d’affitto, con I'attacco a tre...

e Gjithsesi, ato garazhe me ato pajtone té vjetra
gé jepeshin me gera, me mbrehje treshe... (CELA,
Libri i Dyté, Il, 35)

e Gjithsesi, ato hangare me landoté e vjetra tr-
eshe me qgira...(VUKAJ, Libri i Dytg, I, 40)
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Béhet fjalé pér njé karrocé fisnikésh me katér
rrota, e térhequr nga kuaj, e cila e merr emrin
nga gyteti gijerman ku u ndértua pér heré té paré.
Né tekstet e pérkthyera vémé re se VUKAJ e jep
antonomazing, ndérsa CELA jep vetém kuptimin e
pérgjithshém semantik té fjalés, por jo antono-
maziné.
>

...un abito di velo color isabella...

...njé petk prej veli ngjyré kullme... (CE-
LA, Libri i Tretg, VI, 65)

...njé rrobé pélhure ngjyré izabelé...
(VUKAJ, Libri i Treté, VI, 74)

«Isabella» éshté njé ngjyré e ndérmjetme mes sé
bardhés dhe té verdhés kugalashe. Emri vjen nga
njé episod i jetés sé lIzabelés sé Austrisé, e bija e
Filipit 1l t& Spanjés, gruaja e Albertos sé Austrisé.
Izabela u betua gé nuk do ta ndérronte kémishén
pa mbaruar rrethimi i Ostendés (1601-1604).
CELA ka pérkthyer kuptimin semantik té fjalés,
ndérsa VUKAJ e ka ruajtur antonomaziné, por
segmenti i prodhuar né tekstin e pérkthyer éshté
semantikisht bosh. Lexuesi, qé& nuk di
etimologjiné e fjalés, nuk e kupton se pér ¢faré
ngjyre béhet fjalé.

1.3.4. Sinestezia

Figuré retorike elegante gé konsiston né vendo-
sjen prané té fjaléve qé né dukje u pérkasin sfera-
ve té ndryshme sensoriale, me géllim qé té pérf-
tohen ngjyrime semantike gé u pérshtaten situa-
tave té ndérlikuara psikologjike.

> Stava un po’ sulla
penombra liquida della cameretta...
e Rrinte ca te pragu, né gjysméhijen e léngét té
dhomézés (CELA, Libri i Shtatg, VIII, 167)

e Qéndronte pak né prag té derés, né gjysmée-
rrésirén e léngét té dhomés sé vogél (VUKAJ,
Libri i Shtaté, VIIl, 167)

Té dy pérkthyesit e kané dhéné kété figuré
retorike né tekstin e pérkthyer né gjuhén shqipe.

soglia, nella

1.4. Figurat e mendimit

Figurat e mendimit, apo logjike, apo metalogjiz-
mat, kané té béjné me njé fjalé apo me njé thénie
té téré dhe i pérkasin inventio-s, sepse veprojné
né nivel mendimi, pértej ligjérimit, madje edhe
duke kundérshtuar té dhénat e menjéhershme té
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perceptimit apo té ndérgjegjes. Metalogjizmi

alternon pérshkrimin e referentit.

1.4.1. Oksimori

Mund té konsiderohet njé formé e veganté e an-
titezés: vé prané né té njéjtén shprehje termat e
kundért, gé duket se pérjashtojné njéri-tjetrin.
Duke gené se pérbén njé paradoks intelektual,
oksimori térheq vémendjen duke krijuar né njé
moment té paré njé efekt largimi, por né realitet
thekson konceptet me mprehtési.

> Il buon figliolo feroce.

. Djalka i mirémizor. (CELA, Libri i Treté,
VI, 65);

° Biri i miré mizor. (VUKAJ, Libri i Treté,
Vi, 74).

> ...che quasi ne avevo angoscia, una

dolcissima angoscia.

...sa pothuaj ndjeja ankth pér kété, njé
ankth kaq té émbél. (CELA, Librii Tetég, Il, 173);

. ...prej sé cilés kisha pothuajse njé
ankth, njé ankth shumé té émbél. (VUKAJ, Libri i
Teté, VI, 194)

Né té dyja rastet pérkthyesit e kané dhéné kété
figuré retorike.

1.4.2. Reticenca

Eshté figuré e mendimit qé konsiston né ndérp-
rerjen e njé fjalie pérgjysmé, duke |éné pezull li-
gjérimin, ndonjéheré duke ndryshuar
argumentin.  Reticenca nxit fantaziné e
bashkébiseduesit pér té integruar sipas déshirés
sé tij mendimin.

> Dunque dunque... concludiamo.

. Miré pra... le ta mbyllim. (CELA, Libri i
Dyté, IV, 39)

Hé de, hé... mbaruam. (VUKAJ, Libri i
Dyt&, IV, 46).

> Che se poi qualcuno vi fa notare che il
naso vi pende un pochino verso destra... no? Che
jeri avete detto una bugia... nemmeno? Piccola
piccola, via, senza conseguenze...

E nése dikush ju bén me dije gé hunda
ju hepohet paksa kah e djathta... hé? Q¢ dje
thaté njé génjeshtér... as edhe kjo? njé génjesh-
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tér té vockél fare, hajt, nga ato gé s’prishin pu-
né... (CELA, Libri i Dytg, I, 30)

. Q¢ pastaj nése dikush ju bén té ditur se
hunda ju varet njé c¢ikéz nga e djathta... jo? Qé
dje kemi théné njé génjeshtér... aspak? té vogél,
té vogél, hajt, pa geder... (VUKAJ, Libri i Dyté, |,
35)

> Ah, che scoperta! Mio padre... La vita
di mio padre...

Ah, ¢’zbulim! Im até... Jeta e tim eti...
(CELA, Libri i Treté, 11, 60)

Ah, ¢faré zbulimi! Im até... Jeta e tim
eti... (VUKAJ, Libri i Treté, II, 50)

Né tekstet e pérkthyera né gjuhén shqipe, té dy
pérkthyesit e kané dhéné kété figuré retorike.

Pérfundimet

Kur flasim pér formén e njé teksti nénkuptojmé
ményrén e té shkruarit té shkrimtarit, stilin e tij.
Dhénia e stilit té shkrimtarit éshté, pra, njé ndér
detyrat e pérkthyesit letrar, prandaj pérkthyesit
letrar pérve¢ problemeve leksikore dhe gra-
matikore i duhet té zgjidhé edhe probleme reto-
rike dhe ritmike. Pérkthimi i figurave retorike pér-
bén njé ndér pikat mé té brishta né pérkthimin e
njé vepre letrare, sepse jo gjithmoné pércillen si¢
duhet né tekstet e pérkthyera duke u béré shka-
ktare té mjaft humbjeve né procesin pérkthimor.
Véshtirésia lind aty ku figura retorike nuk kup-
tohet nga ana e perkthyesit ose atéheré kur gjuha
e pérkthimit nuk té ofron stukturat e duhura pér
dhénien e figurés retorike né tekstin origjinal.

Si pérfundim duhet té themi se pérkthyesit e kétij
romani té Luixhi Pirandelos kané ndjekur né pér-
gjithési strategjiné e pérkthimit té figurave reto-
rike té krijuara nga autori. Mé i lehté éshté rasti
kur imazhet e krijuara né tektin e pérkthyer jané
té njéjta me ato té tekstit origjinal si pasojé kjo
edhe e strukturave té imagjinatés qé jané té pér-
aférta. Respektohet ne kété ményré edhe
intentio-auctoris.
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Pérmbledhje

Qéllimi yné éshté té hetojmé se si romani u bé zhanri kryesor letrar né letérsiné shqipe té realizmit socialist, si¢ né
fakt né letérsiné evropiane kjo ndodhte prej dy shekujsh. Por realizmi socialist do té huazonte, pér mé tepér do
theksonte, ményrén autoritative té rréfimit, si shprehje e dehumanizimit, né kuptimin e nénshtrimit té ploté té
personazhit (nénkupto té lexuesit, i cili identifikohet me personazhin pérgjaté procesit té leximit) ndaj
informa-cio-nit total brenda veprés letrare té zotéruar nga autori né bashképunim me narratorin. Por gé né té
njéjtén kohé do té shpallte si heretike ményrat narrative gé e ¢lironin personazhin nga nénshtrimi pa lavdi i dyshes
autor-narrator. Gjithashtu realizmi socialist do té pérvetésonte dy tipologjité e romanit sipas E. Mjur: romani i
ngjarjeve, qé ndé-r-to-het si njé térési ngjarjesh ku afirmohet heroi i romanit, pér té cilin lexuesi ka ndjeshméri
pozitive dhe béhet pjesé e strategjive narrative duke u identifikuar me heroin kryesor dhe romani i personazheve qé
ka né gendér pe-r-so-nazhe té plantg, té réndomté ndaj té ciléve lexuesi ka ndjeshméri negative dhe lexuesi béhet
pjesé e stra-te-gjive na-rra-tive duke i ndjekur ato nga kéndvéshtrimi i narratorit. Pra realizmi socialist do t’i
shkrinte né njé té vetme kéto dy tipologji té romanit té shekullit t& néntémbédhjeté dhe do té ndértonte romanin
skematik té realizmit socialist me bashképraniné e njékohshme té heroit pozitiv dhe personazheve negative,
shoqéruar kjo me patologjité pérka-té-se té leximit, gjithmoné né funksion té propagandés.

Fjalét celés: Realizmi socialist, autori, narratori, dehumanizim.

Summary

Our aim is to cast light how the novel became the leading literary genre in Albanian literature of socialist realism.
Ho-wever, it this fact has been occurring in European literature for about two centuries. Socialist realism went fu-r-
ther not only adopted but also put emphasize on authoritative manner. As an expression of dehumanization in the
se-nse of complete submission to the character (meaning to the readers, who identified with the character in the
pro--cess of reading) towards total information within master literary work by the author in collaboration with the
na--rrator. But at the same time would announce as heretical narrative ways which freed character of the
sub-mi-ssion without glory author - narrator. Also socialist realism will embrace two typologies novel by E. Muir;
novel events, which is built as a set of events which affirmed the hero of the novel, to whom the reader has
po-si-ti-ve se-n-si-tivity and becomes part of the narrative strategies by identifying with the main hero characters
and no-vel ce-n-te-red characters Plante, mundane to whom the reader has negative sensitivity and reader
becomes part of the na-rra-tive strategies by following them through the narrator’s point of view. Therefore
socialist realism will me-rge in-to a single these two genres of nineteenth-century novel, and build the schematic
novel with co-existe-n-ce both po---sitive hero and villains, accompanied with relevant pathologies ofreading,
always to serve as a mean of propaganda.

Key words: social realism, the author - narrator, dehumanization.

HYRIJE cili pérmes zhvillimit té romanit psikologjik (ro-
Prej tre shekujsh (XVIII, XIX, XX) romani ka gené mani jopsikologjik, parapsikologjik, éshté vetém
zhanri kryesor letrar né letérsiné peréndimore, i njé formé e eposit apo satirés, ekuivalenté té té
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cilave i gjejmé edhe né kulturat joperéndimore)
béhet shprehje e vokacionit individualist gé
karakterizon gytetérimin peréndimor kur ky i fun-
dit kaloi nga shoqéria tradicionale né shoqgériné
moderne. Ekspansioni i romanit ndjek kété linjé:
né shogériné peréndimore tradicionale, ashtu sig¢
né c¢do shogéri tradicionale joperéndimore, ku
mbizotéron interesi i bashkésisé mbi individin,
mbizotéron |évrimi i poezis€é mbi romanin, né
shoqériné peréndimore moderne ku mbizotéron
interesi i individit mbi bashkésiné, mbizotéron |é-
vrimi i romanit mbi poeziné.

Né letérsiné shqipe njé vokacion i tillé individua-
list nuk arriti té kurorézohej pér shkak se sho-
géria shqiptare trashégonte ndikime té forta tra-
dicionale, por edhe procesi i orientimit peréndi-
mor, gé kishte nisur né vitet e mbretérisé u nder-
pre si rezultat i vendosjes sé regjimit komunist né
Shqipéri pas Luftés sé Dyté Botérore. Tashmg, né
kuadér té realizmit socialist, arti shndérrohet né
njé mjet ndihmés i propagandés ideologjike dhe
si i tillé ai kishte né gendér frymén e kolektivizi-
mit dhe vénien e interesave té pérgjithshme mbi
ato individuale. Aspekt ky qé bie ndesh me tende-
ncén moderne té qytetérimit peréndimor dhe po
ashtu shtyn né kohé Iévrimin e romanit né letérsi-
né shqipe dhe ku prioritet, sipas skemés sé sipér-
pérmendur, do té keté |évrimi i poemés dhe i
poezisé lirike. Pikérisht poema dhe poezia lirike
do té jené mjeti ndihmés i propagandés ideologji-
ke, e cila me géllim instalimin e komunizmit né
Shqipéri, synoi sé pari krijimin e kushteve ku do
té instalohej "njeriu i ri", pasi sipas ideologéve
marksisté njeriu né thelb éshté i miré, por jané
rrethanat, kushtet ato qé e pérlyejné até, nuk le-
jojné ndértimin e tij.

Mimesisi pérballé trillimit

Menjéheré pas krijimit té kétyre kushteve (vitet
1945-1960) vemendje e posagme i kushtohet
ndérgjegjegjes individuale té 'njeriut té ri', se ve-
tém késhtu transformimet stukturore té shoqéri-
sé do té ishin té thella dhe sipas ideologéve mar-
ksisté-leniniste,do té shénonin triumfin pérfundi-
mtar té socializmit né rrugén drejt komunizmit,
pra instalimin e ploté té njeriut té ri. Tashmé inte-
resi zhvendoset drejt individit (ngjajshmérisht me

378

individualizmin né qytetérimin peréndimor) dhe
pikérisht kjo do mundésojé mbizotérimin e |évri-
mit té romanit mbi poeziné né letérsiné shqipe
(vitet '60, '70, '80). Né letérsiné peréndimore ten-
denca ekspansioniste e romanit konkludon me
romanin avangardist ku pérmes teknikés sé pé-
rroit psikik format, té ¢liruara nga pesha e pérm-
bajtjeve, ndjekin né ményré té pandérpreré njé-
ra-tjetrén, apo romani absurd, si aplikim metodik,
déshmon pamundésiné e pérmbajtjeve né funk-
sionin e tyre klasik té& motivimeve té formave.
Ndérsa romani né letérsiné shqipe té realizmi so-
cialist (si i gjithé arti né socializém), jo vetém qé i
shmanget njé tendence té tillé formaliste, por i
nénshtrohet njé procedure té egér censurimi. Ce-
nsurimi nénkupton ndalimin e ¢do tendence for-
maliste né artin e romanit, sepse e konsideron ar-
tin, né pérgjithési dhe romanin, né veganti si va-
zhdim i realitetit pérmes imitimit (mimesisit). Kjo
nénkupton se nuk ka kufij midis botés sé njémen-
désisé dhe botés sé trillimit letrar, duke konfon-
duar marrédhénien midis sendeve, genive njeré-
zore té botés sé njémendésisé me imazhet e bo-
tés sé trillimit, e cila nuk e shmang dot joshjen gé
vjen prej trillimit artistik, si¢ jané efektet e ligjéri-
mit poetik té karakterizuar nga shenjimi gé ima-
zhet i béjné njeri-tjetrit, vetidentifikimin e lexue-
sit me personazhet dhe ngjarjet brenda veprés
letrare. Por né té njéjtén kohé kjo shogérohet
edhe nga shkujdesja pér t'i zhvendosur né botén
e njémendésisé imazhet e trillimit artistik, té cilat
mundésojné shmangien e objekteve universale
(imazhet e njémendéta) pérmes identifikimit mi-
dis tyre (imazheve té trillimit artistik dhe univer-
saleve né funksion té imazheve té njémendéta).
Imazhet e trillimit artistik duke gené té kthjelléta
né cilésité e tyre individuale, kur gqasen dhe ba-
llafagohen me imazhet e botés sé njémendésisg,
té cilat ekzistojné té turbullta né kujtesé (pérje-
tueshméri) pérmes linjave té tyre té pérgjithsh-
me, asgjesohen dhe e |éné praktikisht botén e
njémendésisé pa universale, ku tashmé vendin e
tyre e zéné imazhet e botés sé trillimit letrar. Si e
tillé kjo e fundit (bota e trillimit) ngrihet né sistem
dhe elaborohet prej realizmit socialist duke e ko-
nsideruar romanin specifikisht si komplementar
té pralajmérimeve apo sugjestionimeve, qé zhvi-
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llonte diktatura pérmes makinés sé saj propagan-
distike, me synimin pér té depértuar me ¢do
kusht né botépérjetimin e anétaréve té vet. Pra
diktatura dhe 'levat e saj' synonin té vézhgonin
né botépérjetimin e anétaréve té té githé
shoqérisé, duke gené ato rréfyesi dhe tjetri, pra
lexuesi dhe njékohésisht personazhi i skllavéruar,
pér ag kohé sa ata identifikohen mes tyre me
synim injektimin e 'njeriut té ri', potencialisht né
¢do lexues, théné ndryshe né mbaré shoqéring,
pérmes stérvitjes nga leximi i romaneve.

Si i tillé, romani i realizmit socialist do té thekso-
nte ményrén autoritative té rréfimit, si shprehje e
dehumanizimit, né kuptimin e nénshtrimit té
ploté té personazhit (nénkupto té lexuesit, i cili
identifikohet me personazhin pérgjaté procesit té
leximit) ndaj informacionit total brenda veprés
letrare té zotéruar nga autori né bashképunim
me narratorin. Por qé né té njéjtén kohé do té
shpallte si heretike ményrat narrative gé e ¢liro-
nin personazhin nga nénshtrimi pa lavdi i dyshes
autor-narrator. Kjo skemé manipulimi e ka bazén
né nénshtrimin e ploté, total ndaj dijes né qarku-
Ilim, ideologjisé marksiste-leniniste, né aleancé
me pushtetin absolut té partisé dhe liderit té saj,
njé lidhje simbiozé sipas sé cilés arsyeja e ideolo-
gjisé (né fuksionin e dijes) ishte té promovojé dhe
té legjitimojé pushtetin monopartiak, e baraspe-
shuar me arsyen e kétij pushteti qé té ruajé,
mbrojé dhe pérhapé marksizém-leninizmin. Si
rrjedhim té gjitha llojet dhe nivelet e dijes duhet
té integrohen né ideologjiné né fjalé, marksiste-
leniniste, dhe zotéruesit e dijes duhet té integro-
hen duke u identifikur me pushtetitin pér t’i shér-
byer atij, né té kundért konsiderohen armiq té
pushtetit, deri né até masé sa kosiderohet e naty-
rshme qé pushteti t'i keqtrajtojé, izolojé apo eli-
minojé ata.

Njé marrédhénie e tillé midis ideologjisé marksi-
ste-leniniste (né funksionin e dijes) dhe pushtetit
monopartiak (partisé-shtet) e ngurtésoi dijen,
duke e vendosur né funksion té ruajtjes sé unite-
tit mbaréshoqgéror pérmes aplikimit té té vérteta-
ve té pérbashkéta, né trajtén e citateve dhe paru-
llave, vértetésia e té cilave konsiderohej e padis-
kutueshme, absolute.
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Gjithashtu njé marrédhénie e tillé (midis dijes dhe
pushtetit) e monopolizoi dijen né duart e push-
tetit, pra né duart e partisé-shtet dhe liderit té
saj, duke u dhéné atyre njé autoritet té padisku-
tueshém, pavarésisht nga vértetésia e pohimeve
té tilla né formé citimesh apo slloganesh. Kjo béri
g€ pér shumicén e anétaréve té shoqérisé vézhgi-
mi i reales dhe kérkimi i té vértetés té jeté né
mos i pamundshém, padyshim i pakonsumue-
shém. Pra, né masé, shogéria éshté e orientuar té
keté té vérteta té pérbashkéta, ku roli i institucio-
neve té saj (né fakt levat e partisé) éshté té shma-
ngin, ruajné, neutralizojné angazhimet individua-
le né shérbim té sé vértetés dhe njéherésh té
gjithé pércaktimin e besueshmériné t'ia atribuoj-
né kriterit té autoritetit, pra partisé-shtet, me sy-
nim ruajtjen e unitetit (parti-popull).

Arritja dhe ruajtja e kétij uniteti fuksionon si kri-
ter besueshmérie dhe shtron si detyrim se vetém
ajo qé i shérben kétij uniteti dhe gé pérputhet me
interesat 'e larta' té ndértimit té socializmit duhet
té jeté e vérteté. Dhe éshté ajo gé garanton
kushte qé& njerézit té jetojné sé bashku,por
tashmé me sakrifikimin e madh té sé vértetés.

Si pasojé e mbrojtjes sé késaj strukture u bé
disponim pérpjekja pér t'ia imponuar mbaré sho-
gérisé dijen marksiste-lenininiste, jo pérmes
argumentit dhe bindjes, qé né fakt pérbén
natyrén e vérteté té dijes, por pérmes
konfrontimit dhe dhunés, pérfshiré dhe artin e
romanit, pérmes censurés. Né kushte té tilla, né
kontekstin e realizmit socialist, éshté e kollajté té
ndodhé, né fakt éshté e pamundshme té mos
ndodhé, sa kohé botét e trilluara té romaneve i
konsiderojmé (pérmes mimesisit) si vazhdim i
botés sé njémendésisé, pra kur i hapim kufijté
midis botéve dhe i konsiderojmé té natyrshme
depértimet e tyre tek njéra-tjetra.

Ekzagjerimi si karakteristiké rréfimore

Né kéto kushte dija gé vjen nga bota e njémen-
désisé pérmes vézhgimit té autorit, transferohet
né botén e romanit, duke iu bashkangjitur dijes
sé rréfyesit, me géllim jo mé té shpjegimit té sé
vértetés sé késaj bote dhe personazheve, por me
géllim garantimin e pushtetit pérfundimtar té rré-
fyesit mbi personazhet.
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Né kété ményré romanet e realizmit socialist té
mbizotéruar nga ndérhyrjet autoriale, me paktin
e lartpérmendur pér t'i shérbyer pushtetit, rea-
lizojné kété aleancé me narratorin gé i vetkorrup-
ton, i manipulon personazhet duke pérfituar nga
pavetédijshméria e tyre. Dhe triumfi apo déshtimi
i personazheve ndodh ose né varési té ligjeve té
shoqérisé dhe, né kété rast, masén e vézhgimit
gé kalon né rréfim e pércakton autori, ose né va-
rési té sinergjisé sé rrethanave brenda veprés let-
rare, dhe né kété rast masén e vézhgimit gé kalon
né rréfim e pércakton narratori. | gjithé informa-
cioni pérgendrohet né njé gendér té vetme, piké-
risht tek narratori i gjithdijshém, i cili mundéson
shpérndarjen kontrolluese té kétij informacioni,
né funksion té ruajtjes sé ritmit té zgjatjes sé bo-
tés sé trilluar.

Né fakt kjo mungesé e pérkushtimit dhe e pérf-
timit té dijes nga ana e personazheve éshté kara-
kteristiké absolute né romanet tipike té realizmit
socialist té tilla si Kéneta e F. Gjatés, Pérséri né
kémbé e Dh. Xhuvanit etj. Si njé e dhéné e drejté-
pérdrejté e mimesisit (konceptimi i veprés letrare
si vazhdim i botés sé njémendésisé), i ndérhyrje-
ve autoriale né bashképunim me narratorin e gji-
thédijshém (né kuadér té vézhgimit té jashtém —
ngjarjeve subjektore dhe né kuadér té vézhgimit
té brendshém - analizat psikologjike) éshté ekza-
gjerimi, qé vihet re mé sé pari tek personazhet
kryesoré, Stavri Lara e Din Hyka.

Késhtu Stavri Lara jepet i dominuar nga pérkush-
timi, fanatizmi dhe rigoroziteti. Pérkushtimi ekza-
gjerohet duke pérshkruar sakrificat e Stavri Larés
né pérpjekjet pér té tharé kénetén (géndrimi ve-
tém pak kohé né shtépi sa pér tu ¢mallur pas njé
kohe té gjaté larg njerézve té familjes, Shkuarja
drejt e né kantierin e véshtiré té Maliqit, organi-
zimin e gjithé punés pavarésisht véshtirésive),
kurse fanatizmi dhe rigoroziteti i tij ekzagjerohen
né besimin e tij te partia pér tharjen e kénetés
brenda afatave qé ajo ka vendosur dhe bindjet e
palékundura gé ai ka pér tradhétiné e grupit té
inxhinieréve, shkatérrimin e komplotit etj.

Din Hyka jepet i dominuar nga ndershméria dhe
vetémohimi kur nuk pranon méshiré dhe rrysh-
fet, flak librezén e pensionit apo kérkon té punojé

si gjithé té tjerét, té mos jetojé si parazit né kurriz
té shoqériseé.

Por ekzagjerimi aplikohet edhe tek ngjarjet, edhe
tek dialogét, edhe tek pérshkrimet. Késhtu
pérmes ekzagjerimit jepen ngjarjet (Ngjarja e pla-
gosjes sé Stavri Larés dhe kthimi i tij né shtépi pa
asnjé lajmérim paraprak, takimi i Fullcit me inxhi-
nierét dhe porosité e tij, shkuarja né Maliqg vull-
netarisht e familjes sé Stavri Larés, po ashtu edhe
e ish mésuesit té tij pensionist, ish té dashurés sé
tij tashmé té martuar, ndarja e saj nga
bashkéshoti patriarkial dhe rilidhja e saj me
Stavrin né kantierin e Maligit (romani Kéneta);
géndimi né spital i Din Hykés, largimi e tij i vetém
nga spitali, pérgatitja e protezave té drunjta prej
kumbullés qé kishte né oborr, puna e tij e réndé
edhe pér njé njeri normal né magazinén e
rikuperos e madje shpikja e tij novatore e njé
pajisje shkarkuse pér makinat reportabél, sé fundi
hyrja né parti e Din hykés si akti mé i larté dhe
domethénés i tij (romani Pérséri né kémbé).
Pérmes ekzagjerimit jepen pothuajse gjithé
dialogét e Stavri Larés, qofté me familjarét e tij,
me inxhinierét, me sekretarin e partisé sé rrethit,
me punétorét e madje edhe me ish té dashurén e
tij (romani "Kéneta"). Po késhtu edhe Din Hyka né
dialogun e tij me doktorin, me shokét e punés —
veganérisht me Titin, me té motrén, me sekreta-
rin e partisé sé rrethit (romani Pérséri né KEmbé).
Njé vend té vecanté zéné pérshkrimet ekzagjeru-
ese té vullnetaréve né romanin Kéneta, qé edhe
pse jetojné né kushte shumé té véshtira, pérséri
jané shumé té gézuar, puna me hov revolucionar
pér tharjen e kénetés me kazma e lopata e vetém
me njé ekskavator, po aq ekzagjerohet edhe puna
komlotuese e inxhinieréve té udhéhequr nga
Fullci, gé shkon deri atje sa ata duan té rrézojné
socializmin e madje té cénojné liriné e vendit
sipas planeve amerikane.

Né ményré ekzagjeruese pérshkruhet ardhja e
shokéve té punés sé Din Hykés né spital, pérba-
[limi gé ata i béjné bllokadés sé réndé né romanin
Pérséri né kémbé.
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Pérfundim

Si rregull paragitje té tilla té ekzagjeruara té
personazheve jané té panatyrshme dhe si té tilla
jané té projektuara artificialisht me njé synim té
garté ideologjik pér té gené shémbéllime té
drejtpérdrejta té 'njeriut té ri'. Kéta personazhe
nuk jané té liré té béjné asgjé, sepse jané skllevér
té cilésive té tyre té mbi¢cmuara. Kjo ndodh si
pasojé e ményrés sé kontrolluar té pérhapjes se
informacionit brenda veprés letrare nga dyshja
autor-narrator, pérjashtimi total i personazheve
nga e vérteta jo vetém e botés sé veprés letrare,
por edhe e tyrja personale, duke mos gjetur as
edhe njé motiv té jashtém apo té brendshém pér
té motivuar pérhapjen e informacionit brenda
verés letrare.
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Pérmbledhje

Tregimi “Puthja e Cubit” pérket né llojin e tregimit té shkurtér té dashurisé pér shkak té linjés strukturore dhe
pérmbajtésore gé ka. Tregimi pércjell dhe flet vetém pér ndjenjén. Né asnjé moment gjuha nuk té largon nga
ndjenja e dashurisé, bota e brendshme e femrés, tabloté romantike, natyra, leksiku thellésisht lirik etj. Falé analizés
tekstore pér tri pjesét qé organizojné tregimin arrijmé né pérfundimin se ¢do gjé gé thuhet dhe pérshkruhet i
referohet botés sé brendshme té personazhit, Dilés, e cila mund té identifikohet vetém népérmjet modalitetit
“Dua”. Dila déshiron dhe kérkon dashurinég, njé dashuri qé i shfaget vazhdimisht né formén e iluzionit, sepse “objekti
i saj me vleré” - Cubi, mé sé shumti éshté mungesé se prani. Né prozén migjeniane ky tregim ka réndési, sepse
shérben si kurora e erotikés sé pastér. Nése mé paré né tregimet e tjera té shkurtra té kétij poeti ka gjurmé té
fakteve objektive dhe té copézave té ndjenjés, ku dukshém té parat jané dominuese (“Qershijat”) duke i klasifikuar
tregimet e mésipérme né llojin e tregimeve té faktit, “Puthja e Cubit” éshté tregimi gé flet nga fillimi deri né fund
pér dashuriné. Cfaré na ndihmon né kété pérfundim éshté analiza e modalitetit “Dua” qé personazhi kryesor vendos
me gjithgka gé e rrethon. Dila = modalitetin e déshirés, dashurisé, me DUA-n. Llojet e marrédhénieve gé Dila vendos
me kété modalitet, varésisht kur prané saj éshté dhe largohet objekti me vleré,- Cubi, na zbulon edhe llojin e dashu-
risé gé personazhi yné mendon se ka. Analiza e modalitetit “Dua” na tregon se Dila kujton se éshté e dashuruar por
ky éshté iluzion, pasi prania dhe mungesa e Cubit, i cili shfaget vetém pér té shkaktuar lindjen e ndjenjés dhe jo si
Subjekti gé e prodhon até,- né asnjé moment nuk thuhet se Cubi e puth vajzén 17-vjecare, edhe pse kjo fjalé, Puthja,
i vihet si proné atij gé né titull, vetém sa argumenton natyrén e iluzionit.

Fjalét gelés: dashuria, modaliteti“Dua”, prania, mungesa, iluzioni.

Summery

The story "Kiss of the thief" belongs to the type of short love story because of structural and substantive line there.
The story gives and speaks only for the feeling. At no moment does the language put you aéay from the feeling of
love, inner éorld of éomen, romantic landscapes, nature, deeply lyrical vocabulary etc. Thanks to the textual analysis
of three parts that organize the story ée conclude that everything that is said and described refers to the inner éorld
of the character, Dila, &hich can only be identified through the modality "I love". Dila éants and asks for love, a love
that constantly appears in the form of illusion because "its valuable object" — the thief, is more absent than present.
In the migjenian prose this story is important because it serves as the croén of pure eroticism. If previously in other
short stories of this poet there are traces of objective facts and parts of feelings, the first are dominant ("cherries")
by classifying the above stories as the kind of fact stories, "Kiss of the thief "is the story that speaks about love from
the beginning to the end. Ehat helps us to this conclusion is the analysis of modality "l love" that the main character
decides all around. Dila = modality of desire, love, and "I love". Types of relationships that Dila sets to this modality,
depending éhen next to her it is and it is removed the éorthy object, the thief, finds out the kind of love that our
character thinks it has. Analysis of "I love" modality indicates that Dila thinks that she is in love but this is only an illu-
sion, since the presence and absence of the thief, ého appears only to cause the start of feeling and not as the su-
bject ého produces it, it is never said that the thief kisses the 17-year-old girl, even though this éord, kiss, is put as a
possession to him as in the title, it only argues the illusory nature of the feeling of love.

Key words: Love, "l éant" modality, the presence, the absence, illusion.
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Hyrje

Punimi “Tregimi i shkurtér i dashurisé tek
Mi---gjeni” ka si objekt studimi shfagjen dhe
ana-li-zén tekstore té elementeve erotiké te ky
shkri--mtar. Né gjininé e prozés ajo, erotika,
pér-fa-qé-so-het vetém nga njé tregim, ku
réndési té dorés sé paré ka pérdorimi i
modalitetit “Dua”, théné ky sipas konceptit
Greimasian. Objekt i analizés do té jeté i gjithé
teksti, ku vémendje té posac-me do té marré
analiza e marrédhénieve qé fo-r--mon
modaliteti “Dua”, i cili i pérket vetém Di-lés,
personazhit kryesor té tregimit.

Tregimi i shkurtér i dashurisé dhe mbizotérimi i
modalitetit “Dua”

Me njé gjuhé thellésisht lirike, népér rre-sh-tat e
tregimit “Puthja e Cubit” ndihet dashuria dhe
bota e Diles, personazhit gendror té da-
shu-ruar. Lajmi se ka ardhur pranvera na jepet qé
né fjaliné e paré, ndértuar me sintaksé
shpje-guese: “Edhe njé pranveré ka ardhé&” duke
na sjellé ndérmend poeziné: “Ekstaza
pranve-ro-re”, qé nis po késhtu aférsisht: “...dhe
pran-ve-ra erdhi..” Pas késaj fjalie ndértohet
menjéheré ta-bloja romantike e ndjenjés:
(“Prendvera e 17-té pér Dilén, e cila, e shtri-me
né bar, ndjeu se ka tamam, as ma pak as ma
tepér se 17 vjet”)

Fabula éshté shumé e thjeshté: Dila dashu-ron
Cubin, i cili mé shumé éshté mungesé se pra--ni.
Cubi éshté prani, aq sa té shkaktojé tek Di-la
ndezjen e ndjenjés sé dashurisé: (“Dila
ka-njé-heré me dashje dhe pa dashje e shikonte
né sy dhe kugej, kanjéheré me dashje e pa
dashje, tue bamé puné népér shtépi, né té
kaluem e pre-kte me krah dhe nga ajo prekje iu
rritshin gji-té”), pér gjithcka tjetér pas késaj Cubi
éshté mu-ngesé, duke e kthyer tregimin e
dashurisé né tregimin e Dilés sé& dashuruar,
vetém né té sa-jin.

Hapésira i takon plotésisht vajzés, botés sé saj té
brendshme. Modaliteti i vetém gé merr ku-ptim
dhe zbatim te personazhi éshté mo-da-li-te--ti
“Dua”, ¢do gjé qé ndodh ndodh pér Dilen,
pi-—-kévéshtrimi, edhe pse nga ana e narratorit
té gji-thédijshém objekt ka vajzén 17-vjecgare.
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Kate--—-gorité foljore, fusha e emrave dhe
shenjat e tje-ra tekstore, té gjitha bashké,
veprojné né ké-té linjé.

Karakterizimi i personazhit béhet né ményré té
ploté, ndryshe nga ¢'ndodh me tregimin e
shkurtér té Migjenit. Pér té dimé emrin- e
quaj-né Dile, dimé moshén — sapo ka mbushur 17
vjet, identifikojmé vendin — Malésia, njerézit e
afért — néna, babai, véllai i Dilés dhe né fund
pe--r-ceptojmé botén e saj ndjenjén e
dashu-ri-sé, déshirat , éndérrimet.

Marrédhénia gé ndértohet midis vajzés dhe
Cu-bit éshté e cuditshme. Ndérsa teksti flet
va-zh--dimisht pér ndjenjat e Dilés, sa heré qé
ajo ndesh me sy Cubin, aq sa “Ndjenja e |é pa
gju-mé”, pér kété té fundit nuk jepet asnjé lloj
she-nje tekstore, té tillé gé ta lidhé me
dashuriné. Ai nuk i pérgjigjet dashurisé sé vajzés.
Nuk i di-mé arsyet, teksti nuk na thoté gjé, vetém
thu-het: “Dhe njé dité Cubi u largue....”. Rruga e
Cu-bit éshté prania dhe largimi.

Ké dashuron né té vérteté Dila?

Tregimi ndahet né tri pjesé, té organizuara sipas
logjikés pasojé-shkak, ku secila mbahet nga
subjekti i vet pérkatés (pjesa e paré dhe e dyté
nga Dila, ndérsa e treta nga Cubi).

Hyrja (pjesa e paré) na njeh me gjendjen e Di-lés,
momentet e pérjetimit té dashurisé gé ka pér
Cubin.

Pjesa e dyté jep shkakun e gjendjes, e rea-li-zuar
népérmjet analepsés.

- Shfagja e Cubit, prania e tij né shtépiné e Dilés -
ky éshté shkaku i dashurisé: “Njé ndjesi e
fshe-=hté rritej né zemrén e Dilés dhe sa mé
shu-mé dité kalojshin ag mé e madhe bahej. Dhe
ndje-sia u ba déshiré, déshiré gé té len pa
gjume.”

Pjesa e treté bén rikthim né pasojé, pra né
gje-ndjen e Dilés, por me njé tipar mé shumé né
pé-rmbajtje. Nése né fillim Dila vetém
pérje-to-n-te: “Ajo mésoi se kishte 17 vjet dhe
éndérronte te-ksa shikonte giellin e kaltér me njé
déshiré té vo-két né gji”, né fund té tregimit Dila
vepron, ké-rkon dashuriné e saj:

“Si e dehun, n’ekstazé, ecte Dila, dhe nuk e pa
bariun qé ndenjun buzégeshte. Ecte Dila,
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va-zh-doi edhe pa gjurmé dhe gjithénjé
n’ekstazé. La grigjen, as gé i binte ndér mend, pse
kér-ko-n-te Cubin.”

Jané foljet ato gé béjné ndarjet mes kétyre dy
pjeséve té mbajtura nga i njéjti subjekt. Ndé-r-sa
tek i pari subjekti éshté subjekt i gjendjes, né
rastin e dyté ai éshté subjekt veprues, del nga
pasiviteti né veprim pér té kérkuar dashu-ri-né e
vet.

Pranévénia mes foljeve

Foljet e pjesés sé paré i pérkasin gjendjes,
pe-rceptimeve shqisore: “Shikon, ndigjon, i rreh
gja—ku, mbyll syté, i terte...”, té dytat pérkasin me
veprimin e Dilés: “U hodh né kambé, shikoi
pé-r-qark, u drodh, u vue né ndjekje té Cubit,
ec-te, kérkonte, doli né rranxé té malit,
pérpla-se-shin, ndégjoheshin ...” | vetmi qé nuk
péson ndry-shim &shté mbiemri foljor: “e
shtrime”, i ci-li tregon gjendjen e personazhit.

Né piképamje sa-siore mbiemri foljor éshté mé
shumé i pér-do-ruri dhe gjithmoné éshté i lidhur
pazgji-dh-sh-mé-risht me subjektin e Dilés dhe
botén e saj té da-shu-risé.

Né pjesén e paré ai pérdoret pesé heré: “E
shtrime né bar, ndjeu se ka tamam, as ma pak as
ma tepér se 17 vjet”, “Edhe Dila, e shtrime né
bar, ndjeu se ka tamam 17 vjet”, “Ashtu e
shtri-me shikon qiellén e kaltért”, “Cohet heré
he-ré e shikon bagtiné dhe prap shtrihet, me njé
dé-shiré té vokét né gji” dhe “ven shplakét nén
krye dhe ma fort shtrihet, ndjen si nder veshé
dhe nder tamtha i rreh gjaku...”

Né té pesté ra-s—tet mbiemri foljor ndiget nga
folia “ndjen” ose nga emri “ndjenjé” dhe
deri-va-tet e tij, té cilét, gjithsesi, na mbajné
brenda té njéjtés fushé leksikore.

Né pjesén e treté pérdoret sérish mbiemri fo-ljor
“e shtrime”, por késaj radhe teksti e shfag vetém
dy heré. Kjo pér arsyen e dhéné mé sipér. Tani
éshté koha e veprimit. Megji-tha-té, edhe né dy
rastet e fundit, mbiemri “e shtri-me” ndiget nga
folja “ndjen” dhe emri “ndje-njé”: “E shtrime né
bar, ndjen se si i rreh gjaku ndér dej.” dhe “Ashtu
e shtrime dhe n’andrrim Dila nuk desht ti celi syt’
edhe se ndjeu mbi tru-pin e vet njé peshé dhe té
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dihatunit e njé mash-ku-lli dhe mbi buzét e veta
té pérvlueme nji njo-m-si.”

Pérdorimi i mbiemrit foljor bén lidhjen mes Di-lés
dhe vendit ku ajo ndérton déshirat: “Bari dhe
giella e kaltért né njé dité té shkélgyeshme
pre-ndvere.”. Mbiemri éshté “katalizatori” gé
sjell formimin e ndjenjave dashurore té Dilés,
fo--rmohet bota e saj subjektive, plotésisht pér-
kue-se me modalitetin “Dua”, si déshiré pér da-
shu-ri, ndérkohé gé mijedisi i jashtém paragitet
the-llésisht lirik.

Si ndértohet bota e Dilés dhe cilat jané she-njat
gjuhésore-letrare gé ¢ojné né té?

- Dila ndjen prendverén, sepse: “Ajo ndjen
gja-kun qé i rreh me rrjedha té forta dhe e ban
me ndie dhe me déshrue ma tepér.”

- Dila do té éndérrojé: “Atéheré Dila mbyll sy-té.
Ashtu me sy mbyll pret digka.”

- Dila me-n-don pér Cubin: “Ndonjéheré me
da-shje e pa dashje, tue bamé puné népér shté-
pi né té kaluem e prekte me krahé...”

- Dila do té dojé: “Njé ndjesi e fshehté rritej né
zemrén e Dilés, dhe sa mé shumé dité ka-lo-j-
shin ag mé e madhe bahej.” - “Dila don me kri-jue
até qé s’ka.”

- Dila do Cubin: “17 prendverat e saja jané 17
thirrje té nxehta, té heshtuna drejt Cubit.”

Lista e modalitetit “Dua” mund té vazhdojé
akoma, por edhe kaq sa u dha, mjafton pér ta
ve-ndosur até né vendin e paré. Ai éshté pér-fa-
gé-suesii botés sé Diles.

Né kété pérfundim na shpie dhe argumenti
tje-tér i nxjerré nga teksti: “Dita e prendverés”,
gjendja e Diles, té gjitha detajet gé rrotullohen
rreth saj nuk ndryshojné asnjéherg&, po ashtu
edhe Cubi, - Ai éshté pérheré iluzion.

Nése pér Dilen dimé se éshté vajzé 17-vje-ca-re,
se gjith-¢-ka qé do éshté dashuria e Cubit, pér
kété té fundit nuk dimé asgjé. Thuhet né pjesén
gé mban ky personazh (pjesa e dyté) se zbriti nga
malet atéheré kur zbritén edhe bishat e eg-ra:
“Bashké me bishét e malit zbriti edhe Cubi”,
du-ke Iéné té kuptohet se egérsia géndron edhe
né té, tipar qé shérben né ndarjen mes botés sé
tij dhe botés sé Dilés.

Tjetér tregues jané foljet qé u pérkasin dy
personazheve, pér Cubin ato jané: “Vret, grabit,
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pé-rdhunon”, ndérsa te Dila géndrojné foljet e
ndje-njés. Nése Dila pérgéndrohet térésisht mbi
“Objektin e saj me Vleré” (Cubin — éshté ai qé
synohet té arrihet) c¢faré kuptimi ka né té
vér-te-té ky objekt? Dhe pér mé tepér, si mund
té kri-jo-het njé marrédhénie, aq mé tepér
romantike, kur dy subjektet jané kaq té ndryshém
nga njéri — tjetri, té destinuar gé né fillim pér té
gené larg?
- Dila nuk dashuron Cubin: “AJO DON ME KRI-JUE
ATE QE S'KA...”. Cubi &shté mungesa e fo-rmés
konkrete, ai éshté iluzion i dashurisé.
Skema e génjeshtrés (iluzioni qé krijohet)

Te jesh e dashuruar te dukesh
si e dashuruar

Te mos dukesh e dashuruar te mos
jesh e dashuruar

Sekreti i Diles:

- “Do té jeté” e dashuruar, sepse ka moshén pér
té gené.

- “Té mos duket” e dashuruar.

Né kuptimin normal, nése nuk éshté Cubi objekti
konkret i dashurisé, atéheré si mund té thuhet se
ajo e dashuron até?

Sekreti, lluzioni: “Don té krijojé até gé s'ka.
S’ka...nuk u pa mé Cubi”.

- Eshté njélloj si té thuash Dila dashuron
mungesén.

E Vérteta e Diles:

- “Do té jeté” e dashuruar, -Dila e do Cubin, edhe
pse sipas ményrés sé vet.

- “Duket” si e dashuruar, -Endérrimet, lek-si-ku,
elementet e botés sé brendshme.

E Vérteta éshté: -“Dashuria e Dilés”.

Génjeshtra e Diles:

-“Té dukesh si”, - Dila duket si e dashuruar me
Cubin.
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- “Té mos jesh” e dashuruar, - Cubi nuk ésh-tég, ai
pérbén “génjeshtrén” né lidhjen e Diles.

E Génjeshtérta:

- “Té mos dukesh” , -Cubi nuk éshté, as i
pra—-ni-shém, as i dashuruar.

- “Té mos jesh” , - Cubi nuk éshté konkret né
bo-tén e Dilés. Dashuria e ndértuar mbi té
vé-r-te-té + sekret + génjeshtér, nuk mund té
jeté vegse né formén e iluzionit dhe Cubi vegse
ob-je--kti me vleré gé synohet nga personazhi
(su—b-je-kti veprues).

Pérfundime:

Népérmjet analizés tekstore té modalitetit “Dua”
provuam se dashuria e Diles éshté iluzioni gé
vajza ka. Né asnjé moment teksti nuk arrin té
provojé se Cubi éshté Dashuria konkrete e vajzés,
rreshtat e tregimit dhe mé sé shumti titulli gé ai
mban,- “Puthja e Cubit”, vazhdimisht krijojné tek
lexuesi “génjeshtrén” se ky éshté njé tregim qé
flet pér dashuriné né proces té dy té rinjve, tek e
fundit Puthje do té thoté kontakt mes dy buzéve,
2 personave, e né fakt, “Puthja e Cubit” dhe
Dashuria pér té ndodh brenda kokés, botés dhe
né vetédijen e Diles. Ky éshté tregimi qé flet pér
dashuriné si nevojé gé ajo té jeté, té shfaqget, té
provojé dhe vértetojé formén konkrete té vet, si
ndjenja mé e madhe dhe determinuese pér
njeriun. Dashuria tek “Puthja e Cubit” éshté
Déshira/Nevoja pér té dashuruar.
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Pérmbledhje

Pérgjaté késaj teme do té shqyrtojmé rolin e disa faktoréve té réndésishém brenda dhe jashtégjuhésoré, me peshé
pér njé té folme gendrore, si e Matit, e cila vazhdueshém gjendet nén trysni prej tyre. Ligjérimi yné si akt i
identitetit, veté pérvoja joné gjuhésore, pérbén diversitet nga njé individ tek njé tjetér dhe sakaq, gjithmoné lidhet
ngushté me faktoré té jashtém shogéroré, me té cilét ai shpesh solidarizohet. Né punim jané pérvijuar ndikime té
tilla si: mosha, arsimi, pérkatésia gjinore, ndryshimi i pérgjithshém i modelit jetésor né kohé té ndryshme, standardi
gjuhésor. Jané vézhguar me imtési shkaget gé favorizojné ndryshimin gjuhésor, ruajtjet dhe pértéritjet. Ajo qé kemi
konstatuar pérmes shembujve, éshté se, me kalimin e kohés, me gjithé pérpjekjet e brezit té vjetér pér té trashéguar
variantin e tyre gjuhésor, prapéseprapé, edhe né té folmen e kétij brezi, vihet re njélloj prirje kah normat e rregullta
té shqipes sé sotme.

Fjalét celés: e folme, faktoré jashtégjuhésoré, evolucion, breza, gjuhé

Abstract:

In this topic, we have tried to examine the role of several important factors inside and extra linguistic, ponderous for
a central dialect as it is dialect of Mati, which is under constant pressure from them. Our discourse as an act of
identity, our own linguistic experience, constitutes diversity from one individual to another, although, it is always
closely related with external social factors, with which is often sympathized. In the paper are outlined impacts such
as age, education, gender, general change of living style in different times, the standard language. Constantly, we
have observing in detail the reasons that favor linguistic change, preservation and renewal. What we have always
found through examples, is that, over time, despite the efforts of the older generation to leave their linguistic
version, however, even in the dialect of this generation, is noticed a tendency towards the norms and rules of
nowadays Albanian language.

Key words: the dialect, extralinguistic factors, evolution, generations, languages

Hyrje

Ligjérimi yné si akt i identitetit, veté pérvoja joné
gjuhésore, pérbén diversitet nga njé individ tek
njé tjetér, e njékohésisht, gjithmoné lidhet ngu-
shté dhe me faktoré té jashtém shogéroré, me té
cilét shpesh solidarizohet. Pérgjaté késaj pune do
té trajtojmé rolin gé kané disa faktoré té ré-
ndésishém jashtégjuhésoré, né ndryshimet gé
ndodhin brenda té folmes sé Matit. Duke gené e
pozicionuar gjeografikisht né gendér té té folme-
ve gege dhe njé vatér e hershme e inovacioneve

gjuhésore, ky variant vazhdueshém gjendet nén
trysni dhe rezulton té jeté objekt i lakmueshém
studimi.

Lénda gjuhésore, éshté vjelé né ményré empirike,
pérmes kérkimeve né terren, mbi tre breza
pérdoruesish, né té cilén jané vézhguar shkaget
gé favorizojné ndryshimin dhe ruajtjet né planin
gjuhésor, gofshin ato me karakter dialektologjik,
etnografik, apo etnologjik. Ajo qé mbetet
kryefjalé e konstatimeve tona, éshté se, me
kalimin e kohés, me gjithé pérpjekjet e brezit té
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vjetér pér té trashéguar gjuhén e tyre dhe
népérmjet saj gjithé trashégiminé kulturore té
bashkésisé matjane, edhe né té folmen e kétij
brezi, vihet re pérséri njélloj prirje kah normat e
rregullta té shqipes sé sotme.

Késhtu, pér té folmen toné, kemi dalluar kéto
faktoré qé c¢ojné peshé né ndryshimin e saj né
gojén e brezave té ndryshém: moshén, pérkaté-
siné gjinore, arsimimin, ndryshimin e pérgjith-
shém té sistemit (qé solli pasoja né kulturé, zhvi-
llim, gjuhé etj.) emigrimin, martesat e pérziera,
standardin dhe teknologjiné.

Diferencat gjuhésore gé prodhohen si rezultat i
trysnisé sé tyre, jané té natyrés leksikore, fone-
tike, morfologjike, pérdorime dysorésh dhe traj-
tash té ndikuara; dukurité qé vérejmé jané té na-
tyrés ruajtése, bjerrése, ripértéritése, té cilat dé-
shmohen pérmes shpérfagjes né té folurit e tre
brezave.

| pari faktor jashtégjuhésor, me karakter natyror
e me vlera té médha sociolinguistike éshté mo-
sha. Ky kriter, e diferencon té folurit né tre breza
sé paku, ku mé té moshuarit — ruajné, brezi i
mesém — barazpeshon, ndérsa té rinjté — pér-
térijné.

Po i karakterit natyror, éshté dhe faktori tjetér
mjaft ndikues, i njohur si pérkatésia gjinore.
Dallimi sipas gjinis€, &shté gjithmoné i pranishém
né cdo té folme apo gjuhé njerézore. Ky, lehté-
sisht i identifikueshém né ligjérimin e sekseve té
ndryshme, té€ moshave gjithaq té ndryshme, bén
gé té identifikohen pérmasa diferencuese gjuhé-
sore, kryesisht té natyrés fonetike e leksikore. Ajo
gé mbetet specifiké e dallimit sipas kétij kriteri,
éshté natyra konservative e té folurit té grave,
vegan té brezit mé té moshuar, e lidhur kjo me
rrethana arsimore (ky brez éshté né masé i paar-
simuar ose me pak klasé shkollim), me stilin e té
jetuarit kryesisht izolacionist né shtépi.

Ndérsa, arsimimi, si njé faktor social me shumé
peshé, ka luajtur dhe vijon té ndikojé né afrimin e
té folmes me normén e standardit. Ndryshimet
né ligjérim, mes folésve té arsimuar dhe atyre té
paarsimuar, jané mé té garta, gofshin dhe brenda
té njéjtit brez. Por, pavarésisht késaj, sado gé
folési e dredh gjuhén sipas rastit, e pélgyeshme

né ambiente té ngushta, mbetet té folurit me
gjuhén e familjes.

Té natyrés ndikuese jané edhe ritmet e ndry-
shimit dhe zhvillimit shogéror té ardhura nga
ndérrimi i sistemit, té cilat lané gjurmé né drejtim
té gjuhés, kulturés, emancipimit. Kéto i dhané té
folmes ngjyrat e veta. Megjithaté ritmi i kétyre
ndryshimeve nuk éshté i njéjté, qofté brenda njé
té folmeje, apo dhe pér té folmet né térési.
Emigrimi, rritja e rolit té flukseve té padukshme,
kontaktet e shtuara me kryeqgendrén, ndikimi kur-
doheré e mé i madh i standardit pérmes mjeteve
dhe formave mé aktive, shtimi i martesave té
pérziera, vetédija e folésve pér té dalé nga ger-
thulli krahinor etj. jané faktoré té tjeré qé
tentojné Iékundjen e variantit dialektor.

Hapja ndaj té resé dhe jo vetéizolimi, ka qené
prirje e kahershme e té folmes sé Matit.

Duke i marré sipas radhés kéto fakoré gé pérme-
ndém dhe duke u dhéné vémendjen e duhur me
ané té trajtimit teorik e vegan até praktik, le t'i
shohim:

Mosha, éshté njé nga parametrat kryesoré pér té
identifikuar gjuhén dhe té folurit e individit. Ky
kriter, ka réndési té dyfishté: qofté pér té béré
klasifikimin e folésve sipas brezave, qofté pér té
matur ndryshimet gjuhésore ndérmjet tyre. Ndje-
shmeéria e gjuhés ndaj kétij faktori:

Folési 1:

Marka Bruna véit ni her’ n’ Dibér ke Mura Ka-
16shi// ky ka qdn burr i mér/po Zoti i mur ene
cullt/ene vilan/ene grun/ene u praish meg//u ulén
me hanér buk//lugjét kishin qén t’'vokla/ene pér-
cane futte ni kamcait buk’ e merrte dy a trai her’
lugjén me xhell a Idg mishi//e vu narée Mura Ka-
16shi /ene i thot’//ortaj, ju merditort sa t’dek futni
mi vorr// Marka Bruna i dha dum ku rraifte mu-
habeti/ene ja thkeu//na vorrin e bajm’ taman/po
me qdn njerézit e vokél fusim ka dy a tre pér
niher/e me qdn t'mdhéj fusim njéd//mét Mura
Kaléshi pa fial n’gjéj/ene i ep Marka Brunés nji
naplan florini/pér ¢ato fjal’ si tha //i ¢6i kart’ ne
Xhén Markut pér ¢ar i noth me td//gréhet Xhén
Marku ene i ep Marka Brunés ne ni xhws naplani
flori//po Marka Bruna i thot’ne ati//taj nuk je
xhypk/ne Mura Kaléshi m’dha nji naplan /e taj ni
xhyms//Xhén Marku pér cto fial’ i ep dy naplana
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flori//e kegja o bi: t’ba t'pagdn t’le shkreg/se
Marka Bruna nuk ka pas qdn i lé budall/ si i ka
mét tahe fjala/ je ba si Marka Bruna/.

N. Hysa, 85 vjeg, Mat (folés i paarsimuar)

Folési 2:

Kur lidhen dy vet’ hé njd si i lith/e ba mi¢ dy
familje//ky quhet shkojs a shkus//kur vje vakti pér
martes grehét méku e vé ke méku ene i thot’/or
mék séid kam arth ke taj/se du t’presim ditén me
m’dhan cucén//vallahe or mék sun ta pkus fja-
Ién/ke arth herét se un’ cucén e kam t’vokél //ene
méku i thot’ menohem/mas dhet ditsh a dy ja-
vésh/ i vé ke shpaija ene i thot’/mersetxheta or
mék/u menova e ta kam dhan cucén/po fijalt’ t'i
kina si burrat/un’ sun e baj gati vraik/pranej me
m’najf ne taj pak//ha mor burr se bajm’ hall pér
kit pun’//ene i epte pare sa t'qgérkote méku //or
mék a dajm’ dit'mas dy javsh/or mék falemi-
ners//pér darzém i ¢ote berrat e shoke: /okn’ e
kafes/neret e dajés//nji jav para grishin njerzit
/mict dashamerét e xhak e xhini//t'mkurrén
filloshin t’'u arth mict //n’ras se bahej dasma
t'ejten//ose t’shtunén po t’bahej t’dilén//n’fillim
vishin bijat motrat nepat/mijt ma t’afért vishin
me dash a sqap/simas takatit ene me mzat a I6p /
t'mkurrén a t’shtunén vishin ne dajat a kuma-
ra//ne aj vite me dash a ka:/kur martote nepin
/se pér cucén nuk bite xha t’xhall n’kam//daja
ve¢ dashit bite ne l6drén a ahegun//t’dilén bahej
darzma e shkoshin e merrshin nusen//kan pas
shku:  ja ndn, ja dymdhet vet’ pér krushk/po
simas rastit ne méku gérkote ndn vet’ se tre vet’ i
veté m’tvetit/ene baheshin dymdhet vet’/cuca
dilte t’'u qa e t'u bértait me té madhe //dei ke
kufeni i vet//céshtu ja merrte cucén meku /po me
pas qgdn mék pizeveg e sillte nja dy a tre muj
vérdall’/

H. Hysa, 65 vjeg, Mat (me arsim shkollor
tetévjecar)

Nénvizimet né tekstet e mésipérme, mes
pérfagésuesve té brezave, jané dallime té natyra-
ve té ndryshme: fonetike, morfologjike, leksikore.
Duhet théné gé shumé folés, paragesin dallime
edhe mé té shumta mes tyre.

Pérsa i takon dysorésis€, vémé re se né pérdorim
kjo dukuri éshté mé e madhe né té folurit e brezit
mé té ri. Fjalé té tilla si: mict e mijt, darzma e

dasma, hdnér e hdgér, véit e vit, etj. edhe pse té
njéjta si fjalé, kané ndryshime fonetike, ose dhe
né raste kur ndryshon pérbérja formale ruajné té
njéjtin kuptim: (bodrum — burgj, grazhdére — ko-
tec, vrre: - ushgim). Por kjo dukuri, éshté e prani-
shme edhe né ligjérimin e folésit té paré, dhe pse
mé i thyer né moshé. Aty spikat me pérdorim dy-
sor, fjala xhws/xhyms. Shkurtimisht, dukurité gé
vérejmeé jané bjerrje, e ripértéritje, té cilat vérte-
tohen mé sé miri pérmes dysorésisé né té folur,
gé jané mé té pranishme né gojén e brezit té me-
sém dhe atij té ri.

Pérkatésia gjinore, luan rol gjithashtu né dallimin
e ligjérimit té folésve. Qé herét ky kriter ka té-
rhequr vémendjen e gjuhétaréve dhe ka shénuar
trajtime pioniere edhe nén dorén e prof. E. Cabej,
Gj. Shkurtaj etj. Té gjithé sa jané marré me tg,
bien dakord pérsa i takon prirjes konservuese apo
pértéritése, tek meshkujt dhe femrat. Po sipas
tyre, seksi éshté njé kriter me réndési qé shérben
pér té béré dallimin mes té folurit té individéve.
Né té folmen e Matit, sipas kétij parimi, béhet njé
ndarje e té folmes sé gjinisé femérore ndaj asaj
mashkullore. Kjo ndarje, nuk éshté dhe ag e ma-
dhe sa né té folme té tjera skajore mbase, ku rre-
thanat dhe konteksti historik ua ka imponuar fu-
gimisht polaritetin grua-konservacion dhe burra-
inovacion.

Sipas té dhénave, vémé re se e folmja e grave
edhe né kété krahiné, vijon té ruajé prirjen e ka-
hershme té folmeve té tjera té shqipes, ku mé té
moshuarat jané mé ruajtése, sesa simoshatarét e
tyre meshkuj. Késhtu duke paré ligjérimin e njé
folésje, tek té 80-tat kemi:

Folési 3:

Kishte qdn gjegj nji péll//ene nji njeri tu hec udhés
/has mi xharpén/ - aman thot’ xharpni pshtom se
u déxha //ene ai e ¢iti pri zarmi xharpnin /se i erth
xhynaf / at’her’ xharpni / se ¢ahu si ka emrin
d//udh’s a tu kalu ni dhelpén //na i thot’ ky njeriu
/ aman na e daj ¢it xhyxh//i e ¢ita xharpnin pri
zarmi /ene ky dé me m’zan//xharpni grefet ene i
thot’ ktij njeriut//ku d6 me t’zan ma mer/po i
thot’ ky njeriu u t'cita pri zarmit //e tai dé me
m’zan tahe/ nerin dé me me thke me vner//xhar-
pni i pérxhixhet /un’ baj zanatin tim /se jam xhar-
pén//dhelpna i thot’ / masi i ngjéj //- ulu taj xha-
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rpén m’tok’/ e va daj u xhyxhin// u ulka xharpni
m’tok’ /ene i thot’ ky njeriu dhelpnés //po tahe si i
bahet//tahe thot’ dhelpna shtépi krét/cata bd//
S. Hysa, 82 vjeg, Brug¢ — Mat, (me arsim shkollor 4-
vjegar)

Né ligjérimin e saj, spikat dukuria e ruajtjes sé
trajtés sé vjetér té pérdorimit té péremrit vetor
té vetés sé paré uné —  (ashtu si e ndeshim tek
shkrimet e vjetra té shqipes), qé sot del si né
format e standardit me /é/ té rrégjuar (un’). Po ky
péremér, me kété trajté, del rrallé ose pér té
théné aspak, né té folurin e meshkujve. Njé
dukuri tjetér e hasur tek e folmja e grave té késaj
zone, éshté edhe kthimi i /f/-sé si¢ e kemi né
shgipen e sotme, né fonemén /th/ tek fjala fémi-
ja — thmi-ja, ose dhe anasjella, théllézé — fllanx.
Edhe né kété rast béhet fjalé pér njé spikatje né
gjuhén e seksit feméror, vegan atyre té brezit té
moshuar. Duhet pérmendur, se kjo dukuri nuk
vihet re tek femrat e moshés sé mesme apo té re,
né raste edhe té rralla. Pra, kjo shkon drejt tretjes
me humbjen e pérfagésueseve té kétij brezi.
Tjetér dallim né té folurit e gjinisé femérore,
éshté edhe pérdorimi i trajtave leksikore té veca-
nta, gé lidhen me sfera té caktuara, si ajo e
gatimit, orendive shtépiake, fjalé dhe shprehje té
folklorit popullor, té pjeséve té trupit té lidhura
me togun “puné grash”. Mund té sjellim raste si:
nrajz, krahure, bile, flokje, thmi, maxhe,
pérrzhaj¢, mté, bokshe etj. Pra, né dallimin mes
gjuhés sé dy sekseve, ajo gé bén diferencén, na
duket té jeté e lidhur dhe e kushtézuar, me
rrethin e veprimtarisé jetésore dhe té praktikave
té pérditshme. S’'mund té themi asesi, té njéjtén
gjé edhe pér brezin e ri dhe té mesém. Pérsa i
pérket ndryshimeve shoqérore, politike e pér
rrjedhojé ekonomike, né periudhén e sistemit
diktatorial, ato kané pasur peshé mé té madhe
mbi brezin e dyté. Ligjésia dhe mendésia
kolektiviste e imponuar nga ky sistem, kérkonte
medoemos gé gruaja té punonte krah pér krah
me burrin, andaj zbatimi i késaj parulle né
ményré masive dhe té detyrueshme, béri qé
graté, jo vetém ato matjane, té ishin pjesé e
ambienteve té pérbashkéta gé ndaheshin pér
pjesén mé té madhe té dités me meshkujt.

Megjithaté, nuk ndodhi pérputhja totale, as né
kété sistem, duhet théné. E folmja e grave dhe e
burrave mbante ende njé fill ndarés, pérsa i tako-
nte familjes. Nuk duhet anashkaluar edhe fakti se
meshkujt e brezit té mesém jané mé té prirur pér
ndryshim. Né repertorin e meshkujve e kané mé
té lehté té futen forma e trajta, té cilat jané
mungestare né té folurit e grave: si¢ éshté rasti i
paskajores sé standardit, pér té laré, pér té ar-
dhur; pérdorimi i grupeve té bashkétingélloreve
mb, nd, ng. té cilat dalin té rrégjuara né gjithé té
folmen: mbaj né doré, béj nder, ngre lart; pérdo-
rimet e rralla té sé pakryerés me mbaresat e stan-
dardit: laja, lante, lanin; pérdorimi i pronoréve yt,
jote, jona, etj. njé pjesé e miré e tyre haset né té
folurin e brezit mé té ri, pra atij qé géndron né
fillim té fashés kufizuese mes grupmoshave.

Nése, kéta té fundit kané liriné né avantazh, jané
graté ata gé kané pérshtashmériné né krahun
tjetér si pikén e tyre mé té forté, né drejtim té
gjuhés, kur kjo éshté e harmonizuar dhe me fak-
toré té tjeré. Pra, gruaja, né shtépi apo jo, éshté
konservative mé shumé né drejtim té dialektit,
ndérsa gruaja né karrieré pérshtatet mé lehté se
meshkujt me gjuhén “e re”.

Arsimimi, si kriter social, ka réndési t& madhe pér
afrimin e té folmeve me normén standarde, si
dhe né pérmirésimin e tyre mjaftueshém. Pra,
éshté njélloj laboratori gé gjeneron ndryshim né
favor té standardit dhe té té ecurit kah rregullsia
té dialektit. Lehtésisht diferencat gjuhésore vihen
re kur krahasojmé té folurit e individéve té té
njéjtés gjini dhe brez, por me arsim té ndryshém:
Folési 4:

N’koh’ t’koperativés/njé:j burri si ka pas qén bariu
i tufés/i himén nja dhét dhén//e murén n’po-
lici/ene e pétén //po kta e patén msu/ me than
//dhent’ gén t’débta/ koha ge me shai e me nje-
gjull//e mi mur uku//si e rrafén aqé mrena /ai ha-
rréi si e patén msu / e tha koha ge e mer’ si pisha
e dhit’ gen’ si l6pa / po mu m’zu xhumi //e tregéi
vet’ t’ vértetén//ene e dénun me ... vjet burg//

N. Fetiu, 49 vjeg, (me arsim shkollor 8-vjecgar)
Folési 5:

Kur e kam mbaru: un’ ushtrin’/ ka pas gen’ dy
vjet detyrim// mbaj men njé her’ se si u ziin nja dy
ushtar’ né njé shalgin//e blem’ shalginin t’gjith’
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bashk’/e ndam’ me rriska secili t'vetén // po dy
sho:k tanét/ushtar’ dhe ato /madje sho:k’ t’'ngu-
sht” me njéri-tjetrin u zin’ me nji cop’ shalgin // ai
e ke mé t'madhe ti /ai e ke ma t'madhe ti// fjal’
fjal’ u zin’ dhe u kapén me grushta// n’fillim ne i
pam’ e si lujtém/ po kur fill6i t'u u nxeh I6ja /
hym’ dhe i ndam’ // njéri ndér ta/ qe mé i shka-
tht/iku e mori thikén qé patém pre shalginin /dhe
ja nguli shokut t’'vet né bark//u bé problem i
madh at’her’ n’repart//erdhi vet’ komandanti
/dhe té dy i dénuan//njérin e ¢uan m’spital/e
tjetrin m’burg//

K. Osmani, 52 vjeg, (me arsim shkollor té larté)
Duke vézhguar dy fragmentet mélart, vémé re se
secili ka shmangie nga norma. Mirépo, né rastin e
paré, kéto parregullsi jané mé té médha. Kjo
lidhet me faktin se folési i paré gé éshté i njé
shkalle mé té ulét arsimore e ka mé té kollajté
shprehjen né dialekt, pérkundér normés gé zé mé
shumé vend né ligjérimin e folésit tjetér, i cili e ka
pérvetésuar shumé mé miré standardin dhe e
bén pjesé té ligjérimit té vet. Ky folés, varésisht
shpengimit té tij, né pérgjithési i shmang ¢rregu-
llimet dialektore, duke ruajtur ato elemente gé
pérputhen me standardin nga e folmja (si
gjithégjuhé shqipe), e duke pérsosur mé tej
ligjérimin e vet sipas normés.

Arritjet intelektuale té individéve shoqgérohen
gjithmoné dhe mé tepér me pjesémarrjen e tyre
nga dita né dité né veprimtari té ndryshme
politike, shogérore, kulturore etj. Sipas kétyre té
fundit, folésit gézojné edhe statuse té caktuara,
gé né vetvete kérkojné njélloj pérmirésimi té té
folurit dhe pérdorimit té njé gjuhe mé té mode-
ruar. Roli i arsimimit éshté akoma mé specifik né
ligiérimin e brezit té ri. Nése Iékundjet dialektore
jané mé prezente né brezin e mesém, tek brezi i
ri prirja éshté ajo e pastrimit té dialektit dhe afria
sa mé shumé me normén letrare.

Ndérrimi i sistemit dhe ritmi i ndryshimit né
pérgjithési, né gjuhé, né kulturé, zhvillim etj. ka
Iéné gjurmét e tij edhe né té folmen e Matit. Pra-
nia e afért gjeografike me kryegendrén ka béré
gé masa e ndikimeve té jeté mé e dukshme, ndaj
ritmi i kétyre ndryshimeve e ka prekur mé lehté
dhe mé intensivisht kété té folme.
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Té ndryshuarit e ményrés sé jetesés, pérfshirja e
vetédijshme dhe e shumédéshiruar né kété stil té
ri jetese té pas viteve ‘90 dhe ritmi i ri me té cilin
mori vrull jeta dhe shoqgéria shgiptare né
pérgjithési pas késaj periudhe, la shenjé edhe né
té folmen e krahinave, té individéve té pérfshiré
mé shumé né kété ndryshim dhe té atyre qé ikén
dhe morén me vete variantin dialektor sig e kishin
né stadin e paprekur. Pérplasjet gjuhésore né
kété lloj konteksti jané té paevitueshme.
Shembullin e kemi marré mes dy folésve, njéri
nga krahina e Matit, tjetri nga zona e Fierit, né
kontaktet e tyre né emigrim, ku shohim njélloj
“miksimi” gjuhésor té ekuilibruar midis té
folmeve pérkatése:

A.- Sa fmij ke?

B.- Kam dy. Té vegjél té dy. Njé cupé dhe njé
djalé.Ti?

A.- T'i kesh me jet’! Un’ kam nji cuc e dy meca.
B.-...ee..., sa the? Cfaré the? Meca..????

A.- Kam nji vajz’ e dy ¢una. Djem, si thoni ju.

A.- (I. Doda, 47 vjeg)

B.- (A. Mugaj, 42 vjeg)

Vérejmé nga tre sinonime pér dy fjalé: vajzé,
cupé, cuc’ dhe djalé, cun, mec. Vetém nga njé prej
tyre, i takon standardit, ndérsa dy té tjerét
respektivé, jané té varianteve dialektore. Gjaté
kétij akti kuptohet se gé té dy folésit kané dijeni
pér “diferencat” qé ekzistojné midis dy varia-
nteve dialektore, dhe né ményré té vetédijshme,
ata mundohen ta kapércejné kété pengesé pér té
pércuar mesazhet e njéri-tjetrit.

Veté ményra sesi ishte e organizuar jeta dhe sho-
géria né até model dhe sistem pararendés, ishte
krejtésisht e ndryshme me até qé pasoi. Mbyllja
né vetvete nuk kishte mé kuptim; as né aspektin
gjuhésor nuk mund té pretendohej. Hapja qe e
menjéhershme dhe sheshi ku u pérplasén kéto
mé sé parit, ishte fusha e ligjérimit, mé tepér né
brezin e mesém. Shumé fjalé gé lidheshin me
praktika té caktuara u térhogén nga ligjérimi dhe
hyné té tjera qé zévendésuan apo iu shtuan repe-
rtorit té shqipes, edhe si pérshtatje me kohén
dhe zhvillimet e saj. Késisoj, u krijua njé shtresé e
re leksikore gé mblodhi krijimet huazimet dhe
prurjet gjuhésore té shqipes sé re.

AKTET Vol. VIII, Nr 4, 2015



Hysaj

Njé tjetér element gé ¢on peshé né favorizimin e
ndryshimeve gjuhésore dhe shpie né krijimin e
situatave bilinge, éshté dhe martesa e pérzier. Né
krahinén e Matit, pér nga veté shtrirja e gjeré
gjeografike, edhe e shkuara homogjene e
traditave, dokeve, zakoneve, pérbérjes fetare dhe
popullsisé, ka ekzistuar njélloj mendésie e realizi-
mit té martesave brendapérbrenda krahinés; ma-
dje edhe pérbrenda saj, né zona akoma mé té vo-
gla, marrjet dhe dhéniet e vajzave pér martesé,
kané gené akoma mé fanatike. Kjo pérve¢ se
siguronte jetégjatésiné e martesés, zgjidhej miku
i duhur qé i pérshtatej derés, pugeshin té rinjté
gé bashkoheshin né kété lidhje duke analizuar njé
mé njé tiparet dhe virtytet, kishte té shtuar edhe
argumentin ‘jané nesh’, e cila nénkuptonte
pérbashkésiné né doke, tradita, zakone, mendési,
gasje dhe ‘huge’, por mbi té gjitha gé ‘kané gjuhé
si ne’.

Mirépo, me kalimin e kohéve dhe veganérisht me
dukurité e reja demokratizuese, edhe né rang té
martesave dhe lidhjeve migésore, pati njé hete-
rogjenizim dhe pérzierje té aktoréve té procesit.
U kalua tej fshatit, krahinézés sé vogél, rrethit
dhe u shtuan lidhjet martesore me té krahinave
té largéta, qofté té Veriut, té Shqipérisé sé
Mesme, apo té Jugut. Mjaft interesante veg gju-
hés sé té rriturve, né té tilla raste shfaget gjuha e
fémijéve, me larmi pérzierjesh dhe zévendési-
mesh té ndryshme.

Nga njé vézhgim i afért dhe i drejtpérdrejté i té
folurit té dy fémijéve (Klara dhe Andi pérkatésisht
6 dhe 5 vjeg) dhe i dy nipérve (Noani dhe Gersi, 4
dhe 3-4 vjeg), té cilét kané jetuar me gjyshérit,
vémé re dy fémijét e paré shquhen pér dallime
fonetike, morfologjike e leksikore, ndérsa tek té
dytét reduktohen kéto dallime duke ruajtur
ndonjé dallim té vogél nga modeli paraprak, por
dhe ai kontekstual né familje.

Klara 6 vje¢ (babai nga Mati dhe néna nga
Tirana): si njé dukuri zotéruese shfaget prania e
elementeve fonetike né formén e fjalés sipas
modelit té gjyshes: o nona, po thoji ksaj gocés
tate se mé ngacmon / ha se do t’i thom babit ene
ta tregon ai ty. Andi 5 vje¢ (me té dy prindérit
nga e njéjta origjiné): vihen re mé tepér dallime
té natyrés leksikore. E folura e tij éshté e pasur
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me trajta leksikore matjane e ushqyer mé sé
shumti nga jetesa me gjyshérit e vet né fshat, si:
shterre, fkat, té-ja (néna), etj. Noani 4 vjeg (babai
nga Gjirokastra dhe néna nga Mati): spikat me
dallime té natyrés fonetike, morfologjike dhe
leksikore, si: xhysh, sy, ky, ¢a thaje? etj. Gersi 3-4
vjeg (nga prindér té sé njéjtés origjiné): éshté e
dukshme ngulitja e disa fjaléve qé nuk pérdoren
pothuajse fare nga brezi i ri urban i ditéve té
sotme: mcgaje bukén (ngjyeje miré ushgimin né
pjaté — fshije pjatén me tul buke), mg¢aje pllakén,
cile dritén, et;j.

Pra, pér sa kohé gé Noani, dhe moshatarét e tij
do té vijojné té luajné dhe té ndajné hapésira té
njéjta argétimi, ata do té kené marrédhénie e
ndikime edhe gjuhésore.

Varianti standard, éshté pranuar gjerésisht, qé
luan rol né unifikimin e gjuhés dhe rrafshimin e
diferencave né sjelljen gjuhésore té individit. Kjo
mbéshtetet sé pari, né studimin e diferencave
gjuhésore mes standardit dhe variantit krahinor;
sé dyti, pérmes shqyrtimit té diferencave qé
lidhen me fushén e paragjykimit gjuhésor.

Pér té parén, mund té themi se ajo gé ofron
realiteti gjuhésor i pas viteve ‘90, né pérballjet
mes varianteve krahinore dhe gjuhés standarde,
kohé kur lévizjet mekanike té popullsisé dhe
shpérnguljet masive u shtuan sé tepérmi, nga
zonat rurale e té thella drejt zonave urbane e té
hapura, shpuri né evidentimin e qarté té
hendegeve gé kishin mes tyre kéto dy variante,
hendeqge té cilat, linin doré edhe pér paragjykime
té sjelljes gjuhésore té folésve.

Mirépo, ndjeshméria e té folmeve ndaj standardit
éshté né nivel jo homogjenik. Ata kané qgasje té
ndryshme ndaj standardit dhe nuk orientohen té
gjitha njélloj. Ritmi i ndryshimeve varion dhe
kushtézohet nga faktorét jashtégjuhésoré. Si
rrjedhim, disa té folme ecin mé ngadalé kah prirja
e pérgjithshme e shqipes, gé éshté ajo drejt stan-
dardit e disa té tjera mé shpejt.

Mendojmé se e folmja e Matit né kété diversitet
té folmesh tenton t'i ofrohet gjuhés standarde.
Karakteri i saj inovativ si dhe aférsia me kryege-
ndrén, japin doré gjithashtu pér kété. Né gjend-
jen e sotme kjo e folme, do té thonim se éshté di-
namike. Té dyja rrafshet, si ai sinkronik, ashtu
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dhe ai diakronik i shérbehen njéri-tjetrit, né ku-
ptimin gé, sado e vogél té jeté masa e ndikimeve
gé ka e folmja e sotme mbi até té sé djeshmes
(ku parakuptohet marrédhénia mes brezit té ri
dhe atij té moshuar), prapéseprapé, kjo éshté
me madhe se ajo qé ushtron e djeshmja mbi kété
té fundit.

Aty dallohen qarté tiparet e dy varianteve té té
folurit; varianti tradicional, ku spikat ruajtja e
elementeve té géndrueshme té sistemit té vjetér,
e nga krahu tjetér, varianti i ri, i cili pasqyron mé
gjeré shndérrimet dhe ndryshimet e sistemit nén
trysniné e makrosistemit. Mirépo, kéto dy varian-
te nuk ndahen me thiké ndérmjet tyre; ura gé i
lidh né ményré té zbutur diferencat mes tyre, dhe
bén té mundur ndérkalimet gjuhésore pak mé le-
hté nga njéri brez tek tjetri, éshté e mesmja e va-
riantit té pérzier, ose té folurit e brezit t&€ mesém,
né té cilin shkrihen harmonikisht tipare té varian-
teve té sipérpérmendura dhe njékohésisht lehté-
sohet procesi i kalimit nga njéri tek tjetri.

Ky proces pérzierjeje, ka né thelb parimin e
hinkézimit té dukurive a shoshitjeve gjuhésore té
vazhdueshme si njé proces natyral dhe i nevoj-
shém qé vendos se cilat nga ata do t'i nénshtro-
hen bjerrjes, ruajtjes, risive, shndérrimeve, ndry-
shimeve, situatave bilinge, shkeljeve né normén e
té folurit etj. Kéto té fundit gjithmoné té kontro-
lluara nga norma zyrtare.

Faktorét gé kushtézojné ligjérimin e kétij brezi
jané mé té dukshém dhe mé influencues.
Pérmendim kétu faktorét jashtégjuhésoré. Ky
brez veté, tenton mé shumé standardin. |
ndihmuar kétu edhe nga nevoja komunikuese gé
ia imponon brezi i ri, té cilin ka detyré ta edukojé,
atéheré, mund té themi se prirja e pérgjithshme
e tij éshté té synojé té folmen e shqipes
standarde.

E folmja e brezit té ri orientohet kryesisht drejt
standardit. Megjithaté ajo nuk éshté krejtésisht
standarde. Gjejmé né té edhe elemente té dy
varianteve té tjera; té atij té brezit té€ moshuar
dhe té atij té mesém. Parakusht pér kété orientim
éshté institucioni i shkollés. Né vitet e fundit i
éshté shtuar dhe njé element i ri: teknologjia. Du-
ke gené gjaté pjesés mé té madhe té dités né ko-
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ntakt té detyrueshém me standardin, atéheré té
rinjté e kané mé té lehté pérvetésimin e tij dhe
jané mé té hapur ndaj ndikimit té standardit. Né
kété brez standardi ushtron mé miré se kudo
funksionet dhe presionin e tij unifikues.

Bartésit e kétij varianti né rrugén pér kah
standardi nuk kané pasur ndonjé “kushtézim” psi-
kologjik, dmth gé nuk jané detyruar té mbrohen
nga rrezikimi i zhdukjes, e késisoj té kené kulti-
vuar né mendésiné e tyre njélloj koncepti té forté
konservues né drejtim té gjuhés.

Diferencat gjuhésore mes brezave skajoré nuk
éshté shumé e madhe. Ndérmjet tyre nuk ka njé
fashé té mbrojtur gjuhésore, e cila éshté e paka-
pércyeshme. Ruajtja dhe risimi, si dy dukuri té
réndésishme gjuhésore nuk kané njé largési té
madhe. Ata nuk shtyjné njéra-tjetrén. Tendenca e
tyre éshté qé té afrohen. Jo vetém brezi i mesém
shérben si ekuilibrues mes kétyre varianteve, por
edhe brezi i moshuar éshté i hapur ndaj ndryshi-
meve, mé shumé se ¢’jané pérfagésuesit respek-
tivé né té tjera té folme.

Sé fundmi, themi se ekzistojné njé larmi rretha-
nash dhe faktorésh, té cilét na shpien né pérfu-
ndime interesante rreth natyrés sé sotme té ma-
rrédhénieve e folme krahinore — gjuhé standarde.
Né to jané té shkrira edhe marrédhéniet kulturé e
krahinés me kulturé té qytetit. Késisoj, asnjéheré
kéto marrédhénie nuk duhet té shihen jashté
raportit kulturé — gjuhé dhe mendim — gjuhé.
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Pérmbledhje

Ajo gé ne dimé sot pér shumégjuhésinég, gjininé dhe relacionet e saj e kemi té mésuar népérmjet debateve té gjallé
dhe hulumtimet gé kané ndodhur gjaté katér dekadave té fundit. Studimi i gjuhés dhe gjinisé fillimisht u shfaq si njé
fushé hulumtuese né vitet 1970 mes lévizjes feministe politike lidhur me pabarazité gjinore né Peréndim. Né
periudhén e hershme, Lakoff (1975) dhe Thorne dhe Henley (1975) hodhén bazat e kérkimeve gjinore né praktikat
gjuhésore. Roli i gjinisé né kontekste gjuhésore dhe né mésimin e gjuhéve té dyta éshté konsideruar edhe si "njé
zoné premtuese e hulumtimeve té reja". Né té njéjtén periudhé studiuesit si Pavlenko & Piller (Pavlenko & Piller,
2001) kané véné né dukje, se studimet midis mésimit té gjuhés sé dyté dhe gjinisé nuk kané pasur njé zhvillim té
forté deri me paragitjen e studiuesve Burton, Dyson dhe Ardener (1994), té cilét ngjallén njé interesim té veganté
pér kété ¢éshtje. Ne do té shqyrtojmé ményrat se si identiteti gjinor i (ri)prodhuar né kontekste shumégjuhésore dhe
ideologjité midis gjuhés dhe gjinisé mishérojné rendin e ri shogéror dhe pabarazité né té gjitha fushat e globalizimit.
Fjalé gelés: multilingualizém, gjini, gjuhé, praktiké shumégjuhésore.

Summary

What we know today about multilingualism, gender and their interrelationship has been learned through vibrant
debates and research that have taken place over the last four decades. The study of language and gender initially
emerged as a field of inquiry in the 1970s amid the rising feminist political movement concerning gender inequalities
in the West. In the early period, Lakoff (1975). and Thorne and Henley (1975) laid the groundwork for gender
research on linguistic practices; the role of gender in multilingual and second language learning contexts was also
considered “a promising area of inquiry” in the same period (Pavlenko & Piller, 2001, p. 18). Pavlenko and Piller
(2001) note, however, that the study of multilingualism, second language learning and gender did not gain a strong
currency until Burton, Dyson and Ardener’s Bilingual Women (1994) sparked a renewed interest. | explore the ways
in which gendered identities are (re)produced in multilingual contexts, and how ideologies of language and gender
embody social order and inequalities across the terrain of globalisation.

Keywords: multilingualism, gender, language, linguistic practices.

1. Hyrje

Dallimet gjinore né gjuhé né ményré té pjesshme
i gjejmé né literaturén antropologjike dhe
misionare duke filluar nga shek. XVII (Jespersen
1922: 13), megjithaté hulumtimet serioze pér
kété dukuri paragiten né shekullin XX. Ajo qé ne
dimé sot pér shumégjuhésing, gjininé dhe
raportin mes tyre e kemi té mésuar pérmes
debateve té gjalla dhe kérkimeve qé kané
ndodhur gjaté katér dekadave té fundit. Studimi i
gjuhés dhe gjinisé fillimisht u shfaq si njé fushé

hulumtimi né fillim té viteve '70-ta, gjaté kohés
kur feminizmi u paraqit né Peréndim, si lévizje
politike pér pabaraziné gjinore (Lakoff 1975).
Ndérkag Thorne dhe Henley (1975) hodhén bazat
e kérkimeve gjinore né praktikat gjuhésore, rolin
e gjinisé né kontekste gjuhésore dhe mésimin e
gjuhés sé dyté (Pavlenko & Piller 2001: 18). Né
kété periudhé flitej se gjuha e mashkullit éshté
normé dominuese e sjelljes gjuhésore ndaj gjuhés
sé gruas, duke pérdorur teoriné e mungesés
(deficite theory), me té ciléen mendohej se njé


http://www.alb-shkenca.org/

Ibrahimi

dukuri gjuhésore e ngulitur né gjuhén e burrave
mé shpesh lidhet me mungesén e té saj né
gjuhén e grave.

Né fillim té viteve ‘80, paragiten edhe kritikat e
para lidhur me teoriné e mungesés. Ményra e re
ka té béjé me teoriné e dallimeve (diference
theory), e cila dallimet midis gruas dhe burrit i
shpjegon si pasojé e socializimit té ndryshém té
djemve dhe vajzave né civilizimin toné.
Moskuptimet e tyre té€ mundshme té reflektuara
né gjuhé dhe shprehje vetém se jané pasqyré e
dallimeve té tilla. Prandaj kjo gasje shénohet si
teori e dallimeve, ose teoria e dy kulturave (two
cultures theorie). Pérfagésuese e késaj teorie
éshté sociolinguistja amerikane Debora Tanen
(Deborah Tannen, 1984, 1989, 1990).

Né dekadat e fundit, c¢éshtjet lidhur me
shumégjuhésiné dhe gjininé jané né rritje, si nga
mendimet e studiuesve, ashtu dhe shogérisé né
pérgjithési. Globalizimi ka hapur shumé mundési
pér njerézit gé té vijné né kontakt, qofté ballé pér
ballé ose népérmijet rrjetave sociale apo mediave
elektronike, duke sjellé sfida té reja gjuhésore qé
shpesh ndérpresin pabaraziné gjinore. Si¢ dihet
meshkujt kané dominuar ndaj grave né té gjitha
civilizimet (jo vetém né até ballkanike apo
shqipe).

Kérkimet e fundit nga puna hulumtuese e Piller
dhe Pavlenko (2009) jané fokusuar né njé qasje
postrukturaliste duke shqyrtuar zgjerimin e
fushés sé gjuhés dhe gjinisé né kontekst té
shumégjuhésisé dhe gjuhés sé dyté. Kété kryqé-
zim midis shumégjuhésisé dhe gjinisé e
shqyrtojné né dy kontekste kyge transnacionale:
politika globale e punés riprodhuese dhe
marrédhéniet intime ndérgjuhésore.

Sot, studimi i gjinisé, shumégjuhésisé dhe mésimi
i gjuhés sé dyté éshté njé fushé e gjallé, me njé
numér té madh studimesh dhe botimesh, nga
studiues té ndryshém si: Goldstein 1996; Lan
2006; Norton 2000; Okita 2002; Burton 1994; No-
rton & Pavlenko 2004; Piller & Pavlenko 2001
2007 20009 et;j.

2. Format gjuhésore diskriminuese
Ekzistojné shumé déshmi se jetojmé, kryesisht né
botén mashkullore, né té cilén edhe veté Zoti,

merr trajtén e shquar né gjininé mashkullore.
Edhe veté emri njeri, gé duhet té pérfshihen té dy
gjinité, shpesh tregon vetém njeriun mashkull, si¢
tregon edhe togfjaléshi “njé njeri dhe njé grua”.
2.1. Stereotipizimi i roleve gjinore né tekstet
shkollore

Stereotipizimi i vegorive mashkullore dhe
femérore haset gqé né fémijéri, si¢ dihet librat e
leximit, abetaret dhe librat e tjera shkollore,
gjithkund djemté dhe vajzat i trajtojné né ményré
jo té barabarté. Pothuaj, gjithmoné trima dalin
meshkujt (e me kété dominojné emrat
mashkulloré dhe gjinia gramatikore mashkullore).
Ata jané super aktiv dhe jané né gjendje té béjné
gjithcka, kurse vajzat i véshtrojné nga prapavija
ose merren me ¢éshtje trivialiteti.

2.2, Statusi i gruas né kulturén popullore
shgiptare

Se ¢faré na tregon gjuha pér statusin e gruas né
kulturén popullore shqgiptare, mund ta shohim
népérmjet fjaléve té urta nga pérmbledhja e
Thimi Mitkos “Béleta Shypétare”: “Gruaja ka
peréndi burrin”, “shtépi éshté gruaja”, “Flokét e
gjata — mend e shkurtra”. Mjaft interesant jané
edhe fjalét e urta pér burrin: “keq me burré, keq
pa burré”, “Mundimi éshté pér burrat”. Me
réndési éshté té shihen edhe sinonimet pér
fjalésit : “grua, burré dhe njeri” né fjaloré té
ndryshém, ose té kérkohen shprehje né fjalorin e
zhargonit (lbrahimi 2007, si dhe né ueb-fagen
www.zhargonisht.com).

Nése i shikojmé dallimet sipas niveleve té
strukturés gjuhésore, do té vérejmé se ato
dallime pothuaj nuk ekzistojné né fonologji,
morfologji, sidomos né sintaksé, kurse pak mé té
pranishme jané né leksik dhe frazeologji. Késhtu
né repertorin gojor té grave mé té shumta jané
fjalét qé lidhen me shtépiné dhe jetén familjare.
Ndérkaq preokupimet tipike femérore lidhen me
modén dhe kozmetikén, me llojet e ngjyrave et;.
Kurse né regjistrat e meshkujve mé té pranishme
jané fushat lidhur me biznesin, paratg, sportin etj.
Dallime midis gjinive kemi edhe gjaté martesés,
ku dominojné parimet e burrit. Kur dy té rinj
lidhin kuroré zakonisht thuhet se njé burré e mori
pér grua, kurse gruan e kané dhéné pér filan
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burré. Nga dy foljet, garté shihet se né fokusin e
téré operacionit éshté pérséri — burri. E njéjta gjé
ndodh me vdekjen e burrit, gruaja ngelet
“vejusha” e tij, por nése vdes gruaja, burri nuk
ngelet “vejushi” i saj.

Dallime midis gjinive mund té vérehen edhe né
emértimin e mjeteve té ushqgimit. Késhtu pér
shembull né gjermanisht luga éshté e gjinisé
mashkullore, piruni i gjinisé femérore; kurse thika
e gjinisé asnjanése (der Luffel, die Gabel, das Me-
sser), né gjuhét sllave luga dhe piruni té gjinisé
femérore, kurse thika e gjinis€ mashkullore. Né
gjuhén shqipe luga dhe thika té gjinisé femérore,
kurse piruni i gjinisé mashkullore. Por né shumés
ato marrin formén mashkullore, lugét, pirunét
dhe thikat jané té arta.

3. Format gjuhésore jodiskriminuese

Né shumé vende evropiane si rezultat i
marrédhénieve té pabarabarta té pushtetit mes
burrave dhe grave, edhe dallimet e tyre
gjuhésore tanimé jané béré té zakonshme dhe
jané marré masa gé né opinionin publik té
pérdoren forma gjuhésore jodiskriminuese, kjo jo
vetém si pasojé e rrymés aktuale gjinore, por
edhe si pasqyré e realitetit, ku gjuha ka aftési té
ndikojé mbi realitetin.

Gruaja formalisht né shumé shoqéri peréndimore
éshté e barabarté me burrin dhe merr pérsipér té
njéjtat rrezige dhe shanse. Pér kété arsye éshté
shumé e réndésishme pér shumé femra qgé té
fitojné vémendje edhe nga ana gjuhésore dhe jo
thjesht té jené té bashképérfshira. "Pra gjuha jo
vetém se éshté njé mjet shumé i réndésishém
komunikimi, por ajo nénkupton edhe mé shumé.
Pérmes gjuhés ne fitojmé identitet. Dhe, po ge se
graté nuk shfagen né gjuhé, po pérmenden ve-
tém né pérkufizimet mashkullore, atéheré ato
nuk mund té gjejné aq lehté identitetin e tyre si
meshkujt. Njé gjuhé e tillé do té thoté gé graté, si
edhe burrat, té jené prezenté né gjuhé né masé
té barabarté dhe kjo té jeté gjuhésisht e
kapshme. Njé mundési pér kété ofrojné
pérkufizimet e dyfishta, qé& do té thoté
pérmendja e formés femérore dhe asaj
mashkullore. Kjo éshté njé zgjidhje e miré, pér sa
kohé gé ekziston forma femérore e pérkufizimit.

Né Gjermani ligji pér baraziné gjinore éshté
rregullator edhe pér baraziné né gjuhé mes burrit
e gruas né administratén shtetérore. Njé shtab i
ngritur nga shoqgata e gjuhés gjermane merret
rregullisht me korrektimin e formulimeve ligjore
dhe jep rekomandimet e tij pér ndryshimet
eventuale né gjuhé.

3.1. Pérkufizimet femérore pér persona, tituj,
funksione dhe profesione

Pérdorime té tilla té “formave gjuhésore
jodiskriminuese” né audiencén publike te ne né
bazé té orientimit seksual deri mé tani nuk e kané
térhequr vémendjen e gjuhétaréve, té
komunikologéve dhe as té komunitetit feminist,
pér dallim té shteteve evropiane, si Franca,
Belgjika, Holanda dhe Zvicra, té cilat kané hartuar
lista fjalésh pér personat dhe profesionet me
pérkufizime femérore. Pér shembull kur ne flasim
pér kancelaren, atéheré mund té pérfytyrojmé gé
éshté fjala pér njé grua, si¢ éshté rasti edhe tani.
Shoqgata e gjuhés gjermane e ka zgjedhur kété
fjalé, pra "kancelare" si fjalén e vitit pér 2005.
Shmangie té tilla ndaj mospérputhjeve
gramatikore kané ndodhur edhe né gjuhét
ballkanike, si p.sh. né gjuhét sllave né vend
»kancelar je izjavila (kancelari theksoi)“ gazetarét
jané mésuar me forma si kancelarka, premijerka,
prevoditeljica (pérkthyese) etj, por nuk duhet
tepruar, duke krijuar derivatet e zveténuara si
“apxumexkmxurba, 6oOpKurba, so0sayuuya”  etj.
(Klajn 2013).

Si shprehje té ndikimit ndérkulturor global edhe
né gjuhén e sotme shqgipe ka zéné e po shfaget
njé dukuri e tillé e re e gjuhés seksiste, gé ka si
referencé “baraziné gjinore”, sidomos né gjuhén
e politikanéve dhe té zyrtaréve té larté shteté-
roré. Né shumé gjuhé ministrash, mjekésh et;j.,
nuk jané mé gruja e ministrit apo mjekut, por
jané gra gé jané veté ministér apo mjek. Kur
flasim pér emrat kryetare dhe sekretareshé (kjo e
dyta moti ka gené e pércaktuar si profesion, sesa
fjala e paré). Formulat tradicionale kur
drejtohemi né publik, té selitura né periudhén e
komunizmit: “Shoge dhe shoké”, “Véllezér dhe
motra”, qé jané pérdorur deri né vitet e 90-ta té
shekullit té kaluar, mé pas ato u zévendésuan me
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“Zonja dhe zotérinj”, kurse mé voné edhe me njé
varg sajesash feministe té reja, si: “Té nderuar
kolege dhe kolegé”, “Té dashur qytetaré dhe
qytetare”, “Té dashur sportisté dhe sportiste”, “Té
dashur studente dhe studenté”, “Té dashur
shqgiptare dhe shqgiptaré”, “Té dashur pjesémarrés
dhe pjesémarrése”, “Fermere dhe fermeré”,
“Vogélushe dhe vogélushé”, “ju uroj té gjithave
dhe té gjithéve”. Tek titujt akademiké, tashmé
éshté e réndomté té pérdoret profesoreshé,
mjeke, mirépo gjaté nénshkrimit té ndonjé akti
shénohet vetém forma themelore (p.sh.
profesor). Gjithashtu, pérdoren edhe format:
asistente, docente, ligiéruese edhe pse me njé
tingéllim feminist. Né kété ményré na tingéllojné
edhe kur dikush na paraqitet si: autore, poete,
kritike letrare, analiste politike, magjistre ose
doktorante shkencore, teoreticiente, hulumtuese,
psikologe, sociologe, fotografiste etj.

Cfarédo gé té mendojmé pér kéto fjalé “té
feminizuara”, nuk ka dyshim se disa prej tyre e
ménjanojné problemin e kongruencés né disa
konstrukte sintaksore. Megjithaté, pérdorimi i
tepért i gjuhés seksiste, si p.sh. “shgiptare dhe
shqiptaré”, “studente dhe studenté”, “ju uroj té
gjithave dhe té gjithéve”, konsiderojmé se ¢on né
shpérdorim té stérhollimit gjuhésor dhe e réndon
komunikimin. Véshtiré éshté té kopjosh kodin
suedez té barabarésisé sé gjuhés seksiste né kon-
tekstin ballkanik e shqgiptar (Murati 2014).

3.2. Neutraliteti gjinor

Kohéve té fundit Suedia ka krijuar njé péremér té
ri gjinor me semantiké neutrale “hen”, gé lejon t’i
drejtohen njé personi me gojé a me shkrim qé
nuk identifikohet me rolet tradicionale gjinore.
Péremri “hen” éshté njé version i modifikuar i fja-
léve suedeze “han” (ai) dhe “hon” (ajo) dhe éshté
krijuar me sugjerimin e gjuhétaréve suedezé qysh
né vitin 1960. Ky péremeér, si i tillé éshté pérfshiré
né Enciklopediné Kombétare Suedeze dhe ka
pasur njé pérdorim té rregullt dhe té shpeshté né
gjuhé. Njé neutralitet gjuhésor kemi te gjuha
shqipe, gjaté martesés, ndryshe nga gjuhét sllave
ku thuhet se burri mund té martohet “oZeniti”,
por gruaja nuk mund té martohet “omuZiti”, qé

II(

né gjuhén shqgipe kemi njé emér neutra
martua” edhe pér gruan edhe pér burrin.

Kur éshté fjala pér neutralitet gjinor, Suedia éshté
njé nga vendet mé té pérparuara né boté me
pérgindjen mé té larté té grave té punésuara,
dyganeve té rrobave té cilat jo gjithmoné kané
sesione té vecanta pér burrat dhe graté, madje
dhe edukim parashkollor me géllim té eliminimit
té gjinisé.

u

Pérfundim

Né kété punim shgyrtuam rolin e gjinisé né
kontekste gjuhésore brenda dy hapésirave
kryesore transnacionale: midis politikés globale e
punés riprodhuese dhe intimitetit ndérgjuhésor
né shogérité shumégjuhésore.

Eshté e qgarté se pabarazité gjinore jané té
ngulitura thellé né hierarkité dhe aspektet e
ndryshme shoqérore, qofté kur éshté né pyetje
identiteti i tyre, e veganérisht dallimet dhe pa-
barazité sipas racés, etnisé dhe shtresave klasore.
Dallimet midis gruas dhe burrit u shpjeguan si
pasojé e socializimit té ndryshém té djemve dhe
vajzave né civilizimin toné. Moskuptimet e tyre u
reflektuan né gjuhé si rezultat i shprehjeve dhe
dallimeve té tilla.

Arsimi mbi baraziné gjinore né gjuhé duhet
konsideruar si njé c¢elés ose vend ku dallimet
midis ideologjive té gjuhés, gjinisé dhe intimitet
ndérkulturor duhet meénjanuar, ndryshe nga
piképamjet tradicionale ku nocioni i gjuhés kapte
marrédhénie dialektike mes interesave té
fugishme té tregut dhe déshirés private, duke
Iéné anash aspektin e pabarabarté gjuhésor midis
gjinive, ku roli mashkullor né gjuhé ishte mé he-
gjemonist se ai feméror. Gjuha, né kété ményré
béhet njé faktor ndérlidhés midis hierarkisé sé
identiteteve dhe koncepteve normative té
marrédhénieve midis dy gjinive.
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Pérmbledhje:

Analizat teorike té linguistéve té shquar shpeshheré krijojné mundési pér té debatuar dhe pér té paraqitur
prespektiva té reja né lidhje me ¢éshtjen e té mésuarit gé edhe sot, paraget njé sfidé té madhe pér perfeksionimin e
njé ose me shumeé gjuhéve té huaja. Megjithaté, konfuzionet qé paraqiten gjaté dhénies dhe marrjes sé porosisé né
gjuhén bazé paraqgesin veshtirésité e té deshifruarit, transmetuarit ose integruarit e porosisé sé “koduar” qé né té
vérteté ka té béjé me traditén e gjuhés bazé e cila ndikon né té mésuarit e gjuhés sé huaj. Prandaj, né kété abstakt
do te mundohemi té shqyrtojmé dhe analizojmé véshtirésité qé paragiten gjaté procesit té€ mésuarit. Komunikimi
gjaté integrimit gjuhésor paraget tendencén pér perfeksionimin e njohjes sé tradités, gytetérimit dhe gjuhés té cilén
e mésojmeé.

Fjalét gelés: univerzaliteti, traditg, perfeksionim, kod, gytetérim.

Abstract

Theoretical analysis of distinguished linguists often creates the opportunities for debate and to present the new
perspectives on the issue of learning that even today, presents a major challenge for the perfection of one or more
foreign languages. However, the confusions which appear while giving and taking messages on the basic language
present a difficulties of the deciphered, so, the messages transmitted or integrated in the "code" that actually has to
do with the tradition of the basic language which affects the learning of a foreign languages. Therefore, in this
abstract we will try to explore and to analyze the difficulties that appears during the learning process. The
communication during a integration represents the tendency for linguistic perfection of traditional knowledge,
civilization and language which we learn.
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Hyrje

Ne mund té themi se synimi yné né kété punim
éshté lansimi, njohja e njé tentative gjithé
evropiane pér ekuilibrim, nivelizim dhe ulje té
paragjykimeve né mes popujve sa i pérket
tradités dhe kulturés. Casjet e ndryshme pér té
arritur té njéjtin géllim pra njé gjuhé té pérbash-
két komunikimi pér té gjithé popujt gjé gé
mundéson realizimin e pritjeve qofté né avansi-
min intelektual té paléve té interesuara por, edhe
realizimin e marrédhénieve  diplomatike
ndérkombtare si dhe zhvillimin ekonomik né ra-

jon dhe mé gjeré. Gjaté kétij procesi té gjaté va-
zhdimisht ballafagohemi me specifikat, objektivat
linguistike gé kané té béjné me univerzalitetin
kulturor dhe gjuhésor. Komunikimi gjaté
integrimit gjuhésor paraget tendencén pér
perfeksionimin e njohjes sé tradités, qytetérimit
dhe gjuhés té ciléen e mésojmé. Réndésia e kétij
punim géndron né faktin gé sjell risi né pérqasjen
dhe realizimin e objektivave bazé né mésimin e
gjuhéve té huaja dhe e téré kjo béhet e mundur
me njohjen e miréfillté té njé ose mé shumé
gjuhéve té huaja.
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Materialet dhe Metodat

Materialet bazé padyshim jané punimet e
ndryshme shkencore gé citohen né bibliografi
nga linguist té shquar gé mirren me ¢éshtje socio-
linguistike. Analiza teorike  mbéshtetet né
mbledhjen e materialit, klasifikimin, kategorizi-
min, interpretimin dhe implikimin e tyre né
praktiké.

Univerzaliteti, tradita dhe specifikat linguistike
gjaté té mésuarit e njé gjuhe té huaj

Né shigim té paré ku flasim pér kulturén, traditén
e njé populli, gjuhén e té cilit ne mésojme
padyshim @&, terminologjia e nocioneve na
tingéllon e njéjté né aspektin semantik, me
gjuhét me té cilat ne se paku rrethohemi ose
ndeshemi ndoshta, qysh nga fémjéria me déshiré
ose jo, disa gjuhé na imponohen p.sh. né Jug dhe
né veri té Shqgipériseé me greqgishtén dhe
italishtén, Kosova me  serbo-kroatishten,
boshnjakishten dhe turgishten, shgiptarét e
Magedonisé me maqgedonishtén. Kjo dukuri ishte
e shprehur sidomos népér qytete ndoshta pér
shkak té rrethanave té imponuara historike dhe
atyre gjeografike e mé pas edhe pér shkak té
mbijetesés pra, té nevojave ekonomike dhe
sociale té cilat shtyjn shumé shqiptar té Kosovés
né vitet e 70- ta dhe té 80-ta pra, né kohén e Ish-
Jugosllavise té shkonin né Gjermani, Francg,
Belgjiké etj. Né fillim ata shkonin vetém pa
familje e mé voné me familje por, gjithsesi
gjenerata e paré nuk mundi té integrohej qofté
nga mungesa e arsimimit, qofté nga mos njohja e
gjuhés dhe kulturés sé popullit me té cilin
bashkéjetojte. Né Kosové éshté tashme e njohur
se arsimimi ka filluar shumé voné, ne vitin 1970
(éshté hapur Univerziteti i Prishtinés ), né
krahasim me vendet Evropiane madje edhe vet
Shqipériné edhe pse gjaté periudhave té
ndryshme ka pasur individ té arsimuar, té
kulturuar, té ndikuar me kultura nga vendet ku
ata shkolloheshin né perendim ose né lindje, ose
me vendet ku ata tregtonin dhe sillnin kulturat,
traditat, kalket dhe gjestikulacionet d.mth
pércillnin konceptet e huaja, kodet e huaja. Duke
u bazuar né dokumentet arkivale frénge té Fondit
té ministrisé sé Punéve te Jashtme té Francés

Arkivit Diplomatik, korespodenca politike dhe ajo
konsullore sipas sipas té dhénave té pérpunuara,
pérkthyera dhe té sistemuara nga Prof.Shehu
1diplomatét frangez qysh né gjysmén e dyté té
shekullit XIX jané marrur né ményré intenzive me
¢éshtjen shqipétare si Colona Ceccaldi (1878-
1879), G.Pons (1879), A. Le. Ré (1879 1883) et;j.
diplomat té punéve té jashtme té Francés, qé
korespondonin kryesisht me ministrat e punéve
té jashtme té Francés si me Wadingtonin,
Barthélemy Saint-Hi, Duffaure etj. Pérshtypjet
ishin nga mé té ndryshmet. Shpeshé heré
diplomatét freng shprehnin mendime objektive
pa marré parasysh géndrimit zyrtar prandaj kéto
pérshtypje né fakt paraqgesin fillet e interesimit té
té huajve pér traditén kulturén dhe gjuhén shqipe
duke mos u thelluar né aspektin historik mund té
themi se né rrethana té tilla si ndodheshin
shqiptarét né até kohé ,véshtiré se do té kishte
ndonjé pérparim né nivelin arsimor por prurjet si
né aspektin gjuhésor ashtu edhe kulturor ishin
tejet té pranishme. Ndérkaq, sa i pérket ¢éshtjes
sé universalitetit na sfidojné disa pyetje si:

Cfaré nénkuptojme me Universalitet? A éshté i
mundur? Mos ndérlidhet me globalizim, tradité,
kulturé? Cfaré mund té béhet dhe si té
ndryshohet?

Cili éshté kodi dhe a &shté i mundur integrimi? A
éshté me interes etj?

Jané c¢éshtje pér té cilat debatohet dhe té cilat
zgjojné kureshtjen e shumé socio-linguistéve
edhe sot.

Francis Debyser sipas kéndvéshtrimit té tij
¢éshtjen e ndikimit té njé gjuhe né tjetrén,
prurjeve si dhe té gjitha ekuacionet qé ndodhin
mbrenda saj dhe jashté saj i quajti ” transfer i
didaktikes” ndér té tjera ai thoté” Didaktika e
gjuhéve kohé pas kohe ka propozuar njé casje
strukturaliste deskriptive té té mésuarit e
gjuhéve, e mé pas njé model me abstrakt té
kompetencave linguistike, dhe mé né fund pas
disa vitesh njé model pragmatik ose”
komunikativ” théné funksional - nocional.
Aktualisht, prej nga kané ardhur kéto modele dhe
nga vijné kéto té fundit, me gjasé do té duhej té
béhej njé lloj akordimi? Njé theks i vegant i éshté
béré modelit logjiko - semantik té komunikimit
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racional, qé korrespondon me té vérteté me
riprazentimet té cilat béhen né kulturat tjera, né
hierarkiné e funksioneve té gjuhés? Dhe se me té
drejté nuk korrespondojné dhe se jané gabim”
pamévarsisht nga koncepti i autoritetit gé
gjithnjé jep arsyje”.

Ndérkaq sipas D.Lehmann-it“, nuk vendosim pér
risité radikale té transferteve didaktike dhe
nevojén pér té pérqgafuar pastértin apo, thjeshté
modelet dominante té secilés shoqéri por, éshté
e réndésishme si¢c thoté Debyser éshté “Njé
reflektim didaktik ndérkulturor “ duke i peshuar
me kujdes kushtet dhe modalitetet e kétyre
transfereve. /.../ ai gjithashtu e vleréson té
réndésishme riprezantimin e té mésuarit pér té
cilin jemi koshient dhe kemi njohje té egzistencés
dhe karakterit té tyre”. Né té vérteté kéto jané
dukuri té cilat ndodhin népér faza té ndryshme té
zhvillimit shogéror ose nése i japim njé véshtrim
regresiv té téré késaj ceshtjeje atéheré kemi nje
ngecje té theksuar ku nuk mund té béhet fjalé
pér njé avansim apo njé piképremje me
modalitetet e transferit ndérgjuhésor dhe
kulturor kur kemi njé zmbrapsje té té gjitha
vlerave shoqérore sidomos né vendet e dalura
nga luftérat ose né vendet té cilat jané duke
kapércyer fazat e tranzicionit pérkundér déshirés
sé miré ndonjéheré shtohen pyetjet se: Cilén
kulturé ne duam ta afrojmé? A éshté ajo e
duhura? A pérkon ajo me kulturén shqiptare?
Dhe cfaré éshté kultura shqgiptare sot Nuk éshté
se nuk kemi pasur kontakte fare me vendet e
ndryshme sidomos ato té Evropés por, shtrohet
pyetja a éshté tani Franca, gjegjésisht kultura
frangeze ajo gé ka gené ose a éshté ende sipas
imazhit qé ne kemi krijuar pér te kur kemi té
béjmé me muzikén franceze, filmin, letérsiné et;j.
Apo do té duhej té béjmé njé lloj seleksionimi
apo informimi. Té ndérlidhemi me ményrén e
reflektimit té& Andre Trikos i cili zhvilloj teorin e
nevojés pér tu informuar me ¢'rast ai thekson:
Né rrethana té veganta, nevoja pér informim
korespondon me njé prisé té konshjences, té njé
mungese té njohjes, njé satisfakcioni pér tu
informuar qé nuk e shuan até pérkundrazi e
zhvillon”.” Nje dilem e madhe kur kultura angleze

mé miré té themi ajo amerikane pa dyshim se
dominon madje shpeshheré edhe pa u vrejtur.
Duhet theksuar se kompetenca linguistike dhe
ndérkulturore e mésimdhénsve éshté shumé e
réndésishme dhe se ajo do té&” duhej etabluar né
njé relacion né mes té kulturés sé origjinés dhe
kulturés sé huaj dhe té luante rolin e
ndérmjetsuesit né mes té dy kulturave” Té gjitha
kompetencat humane kontibojné, né njé ményré
apo tjetrén me kapacitetin e komunikimit té
nxénésit”. Me gé rast sipas CECRL-sé paragiten tri
akcese té kompetences “ajo linguistike ku hyjné(
leksiku, fonetika dhe sintaksa), pastaj, kompe-
tencen socio-linguistike( gé ka té b&jé me rregu-
llat e mirésjelljes, kodifikimit dhe riteve...), kom-
petenca pragmatike ( maitrise té diskursit, ko-
hezionit dhe koherencés...)”. Kompetenca té cilat
duhen té barten pér té arritur rezultatin e duhur
té bartjes sé informatés, kodit dhe kulturés sé
gjuhés té cilén e synojmé ta perfeksionojmé.
Ndérkaqg, koncepti i pérjetimit, distancés kultu-
rore ndryshon sipas shoqérive, racés besimeve,
regjioneve etj. Prandaj té gjitha kéto tendenca
linguistike mund té arrihen vetém me ané té
bashképunimit dhe relacioneve té mira diploma-
tike, té cilat do té pasuronin njohurit e mésim-
dhénésve pérmes aktiviteteve té ndryshme.

Pérfundim

Né fund mund té konkludojmé se gjithé ajo qé u
tha mé lart éshté njé proces i pa shmangshém, i
paevitushém, tejet i nevojshém né ményré gé
njerézit né téré botén té jené né gjendje té
komunikojnég, té bashkpunojné, t'i lehtésojné té
gjitha proceset qé ndihmojné ata. E téré
problematika géndron aty se shpeshheré vrehen
tendenca té menjanimit té vlerave té mirfillta
tradicionale, kulturore, gjuhésore duke iu
pérshtatur gjuhés ose kulturés gé mésohet duke
ndryshuar né té njejtén kohé téré strukturén
gjuhésore, zakonet, ményren e té jetuarit etj.
Megjithaté e téré kjo nxjerr né pah tendencén e
univerzalitetit, globalizmit gé ngérthen né vete
shumé c¢éshtje té diskutushme, problematike, qé
nxisin debate tek sociologét, linguistét etj.
Edhepse né fakt, géllimi i késaj iniciative éshté
shqyrtimi dhe pérqafimi ose jo i késaj ideje,
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pérjashtimi apo mohimi i problematikés sé
globalizimit ndérgjuhésor, qé né té vértet do té
duhej té nénkuptonte thjesht njé komunikim té
denjé, té barazvlefshém si né aspektin gjuhésor
ashtu edhe né até diplomatik, kulturor, shkencor,
ekonomik dhe tregtar té garantuar
ndérkomtarisht, duke mos nénvlerésuar njéren
apo tjetrén tradité, kulturé ose gjuhé.

E pér té realizuar iniciativen ndérkombtare té
nivelizimit té njohurive, dhe dhénien barasvler-
shme té mundésive padyshim gé pengesé krye-
sore do té ishte mosfunksionimi i kompetencave,
objektivave té duhura pér realizimin e mirégenies
gjiithnjé duke u mbéshtetur né pérvojen dhe
ndihmen e vendeve té zhvilluara, duke u
pérshtatur tradités, gjuhés dhe kulturés toné dhe
duke krijuar ura ndérlidhése né mes té vendeve,
popujve pér té krijuar té dobishmén dhe unive-
rsalen pér té gjithé.
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Pérmbledhje

Né poemén Serafina Topia té Jeronim De Radés pérdoren forma té ndryshme metatekstuale. Kéto forma
metatekstuale béhen objekt i studimit toné. Poema éshté ndértuar né dy pjesé: poemén kornizé (pjesa e jetés sé
Serafinés) dhe poemén shtesé (pjesa e jetés sé Paraylles).

(1) né aspektin teorik procesi i krijimit éshté brendasuar né stukturén e tij diegjetike. Pjesa e Paraylles éshté
ndértuar né harmoni me ligjésité e vjershérimit pararomantik e sentimental té dashurisé sé dy té rinjve dhe jo sipas
parimeve romantike sentimentale, si éshté ndértuar pjesa kornizé;

(2) Prurja mé e réndésishme romantike né poemé éshté futja né té e lexuesit (pérmes dégjuesit Pal Dukagijini), i cili
nuk éshté paraqitur né pozité vlerésuese, por afirmuese. Me veté praniné e késaj kategorie, né shkallén e krijimit, né
poemé faktohet parimi i njéjtésimit (barazimit) té lexuesit (né cilésiné e dégjuesit) me autorin (narratorin).

Fjalét celés: poemé né poemé, narrator i dyfishté, lexuesi implicit, dégjuesi;

Abstract

In the poem of Serafina Topia Jeronim De Rada used meta-textual forms. These meta-textual forms become the
subject of our study. The poem is constructed in two parts: the poem frame (part of Serafina life) and additional
poem part (the life of Paraila).

(1) in theoretical terms is the process of creating the framework is profounded diagetic structure. Part of Paraila
first stars was built in harmony of versification pararomantic lawfulness of sentimental love of two young and not by
sentimental romantic principles as part built frame;

(2) Bringing the most important is the introduction romantic poem to the reader (via listeners Paul Dukagjini),
which is not shown in the position evaluation, but affirmative. With the very presence of this category, the degree of
creation, the poem proved the principle of sameness (equalizing) the reader (in quality of listeners) with the author
(narrator) /Translated by Evis Celo/.

Keywords: poem to poem, double narrative, implicit reader, listener.

Hyrje

Pér shénimin e kétij pérvjetori té dyqindté té
lindjes sé kétij poeti mé té madh arbéresh e
shqiptar vémendjen toné do ta pérgendrojmé né
dy ¢éshtje gé lidhen me metafiksionin si procede
krijues né poemén Serafina Topia. Vémendjen e
kemi pérgendruar né fenomenin e narratorit té
dyfishté, pérmes té cilit do té déshmohet ek-
zistimi i dy tipave té narratoréve qé paragiten né
kété poemé.

1. Rrjedhat narrative

Studiuesit e opusit krijues té De Radés kané
nénvizuar se poema Serafina Topia éshté shkruar
si ditar intim i personazhit me té njéjtin emér:
Serafina Topia, por se kéndvéshtrimit té tyre i ka
shpétuar nga vémendja depértimi né thellésiné e
analizés sé kétij procesi krijues. Késhtu pozita e
narratorit bartet nga autori te personazhi. Poema
si formé poetike éshté ndértuar né dy rrjedha
narrative: njéra éshté kryesore, bartése e gjithé
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veprimit; dhe tjetra éshté shtesé, e cila éshté
futur brenda rrjedhés sé paré narrative. Né kété
ményré vepra pérbéhet prej dy poemave té
pavarura. Té parén do ta quajmé poemé kornizé,
ndérkaq té dytén poemé shtesé. Do theksuar se e
dyta, pjesa shtesé duke u ngritur si poemé e
pavarur nga e para dhe funksionon si intrigé pér
ta ngadalésuar ecuriné e veprimit bazé.
Narracioni kornizor i poemés éshté rréfimi i fatit
jetésor té Serafinés, intelektuales nga Arta té
pérfshiré né proceset jetésore té mijedisit
shqgiptar. Ndérkaq, narracioni shtesg, té cilin, po
ashtu e shkruan Serafina éshté rréfimi pér fatin
jetésor té Paraylles dhe Radhavanit té Janinés.
me kété déshmohet se fabula e poemés Serafina
Topia éshté ngritur mbi dy rrjedha narrative dhe
pérbéhet prej dy poemave té pavarura: poemés
kornizé dhe poemés shtesé.

Rréfimi né té ngritet né vetén e treté njéjés. Edhe
pse forma e ditarit kérkon qé té jeté pérdorur
veta e paré njéjés, sepse veté ditari nénkupton
ndértimin e rréfimit me elemente biografike dhe
me pjesémarrjen e drejtpérdrejté té personazhit,
pérmes té cilit né vepér futen elementet autobio-
grafike. Késhtu poema né njérén ané bart
elemente té formave tregimtare biografike,
domethéné té vértetésisé historike dhe né anén
tjetér elemente té letérsisé rréfimore. Mirépo,
pérkundér mbizotérimit té pérgjithshém té késaj
ményre rréfimore né gjithé veprén (né té katér
pjesét), sidomos né pjesén e treté dhe pjesérisht
né té katértén, vérejmé se né brendiné e saj
éshté béré njé ndérhyrje, njé shképutje e
ndérprerje e rrjedhés narrative. Kjo ndérhyrje
hap diskutimin rreth pércaktimit té faktoréve
(shpjegimit té elementéve pérbérés) si té
funksionimit té saj té brendshém, ashtu edhe té
funksionimit té pavarur, pastaj té gjetjes sé
lidhjeve té saj me térésiné dhe té faktoréve gé
marrin pjesé né pérvegimin e saj prej térésisé.
Megé, né kété studim do té zbatojmé njé analizé
sistemore té elementeve metatekstuale té
Serafina Topisé mendojmé se éshté e nevojshme
té jepet njé pasqyré e shkurtér teorike e
¢céshtjeve metatekstuale mbi té cilat mbéshtetet
aktualizimi i tyre né kété vepér narrative. Céshtja
gé rrihet éshté shtruar né gjashté pika gé japin

pérgjigie né pyetjet: kush e rréfen ngjarjen dhe
kujt i rréfehet, kush e sheh dhe kush e nxit
ngjasén, kush dhe kur rréfen, fiksioni né fiksion,
raportet midis té dyja pjeséve, horizonti i lexuesit.

2. Kush e rréfen ngjarjen dhe kujt i rrefehet?
Kush e rréfen ngjarjen dhe kujt i rréfehet? Jané
dy ndér pyetjet themelore gé shtrohen sot né
studimet narratologjike. Né teoriné e narracionit,
mbéshtetur sidomos né krijimet postmoderniste
jané aktualizuar ¢éshtje qé vetém ishin prekur né
té kaluarén e largét antike, por gqé edhe né
studimet e mévonshme nuk u thelluan mé
shumé. Studimet e thelluara té késaj disipline
shkencore, né gjysmén e dyté té shekullit té
kaluar midis ¢éshtjeve té tjera kané shtruar edhe
¢céshtje qé lidhen me rréfimtarin, bartésin e
narracionit. Kéto studime jané pérpjekur té japin
pérgjigie né pyetjet: kush e rréfen ngjasén dhe
kujt i rréfehet? Qé kétu ka lindur edhe dallimi i dy
narratoréve: (a) i jashtém (ekstern), i vrojtuar;
dhe (b) i brendshém (intern), vrojtues.

Né shikim té paré fabulat e kétyre dy rrjedhave
narrative jané shumé té thjeshta. Fabula
kornizore dallohet me drejtpérdrejtshmériné e
rréfimit té ngjarjes dhe ajo i rréfehet njé lexuesi
té imagjinuar, lexuesit model. Ndérkagq né
fabulén e futur, rréfimi pér Parayllen dhe
Radhavanin éshté ndértuar si njé poemé
familjare e familjes qytetare shqiptare qé i
rréfehet personazhit, Pal Dukagjini dhe, né kété
pjesé narracioni zhvillohet né prani té lexuesit, né
cilésiné e dégjuesit. Me kété rast pozita e
marrésit éshté e identifikueshme dhe, me kété
element, pjesa e shtuar né aspektin pérshkrimor
dallon nga pjesa kornizé, né té cilén, né kété té
fundit marrési i porosisé poetike éshté né pozité
té paidentifikueshme.

Fillimisht do té kénagemi me konstatimin se kemi
té béjmé me dy pozita té narratorit. Serafina si
rréfimtare/folése na del né pozité té dyfishté: si
mbajtése e ditarit né pjesén kornizé dhe si
krijuese e poemés né pjesén shtesé. Né kété
ményré i shpjegojmé dy pozitat folése dhe té dy
roleve gé luan Serafina:

(1) njéri éshté roli dhe pozita e narratorit, né
pjesén kornizé; dhe
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(2) tjetri éshté roli dhe pozita folésit té veprimit
né pjesén shtesé.

(1) né pjesén kornizé Serafina éshté folése
(fokalizatore) e jashtme, sepse duke pérdorur
formén e ditarit jetén e saj e pérshkruan nga
jashté dhe né kété drejtim pozita e rréfimtarit
dhe e narratorit, sipas Zhenetit do té
njéjtésoheshin, pra do té ishin pozitén zero.

MEé tej kjo histori jetésore i rréfehet njé lexuesi té
imagjinuar:

(2) Né pjesén shtesé Serafina éshté rréfimtar i
brendshém, folése e rréfimit. Ajo si personazh
pérshkruan historiné jetésore té Paraylles dhe
kété histori ia rréfen njé lexuesi/dégjuesi konkret,
personazhit tjetér.

(3) Né rrafshin e pozités sé narratorit ¢cka vérejmé
né kété ményré té ndértimit té rréfimit? Vérejmé
se Serafina paragitet né dy pozita, me té cilat
distancohet, pérkatésisht identifikohet me
krijuesin/narratorin: (3.1) si narratore; dhe (3.2)
si folése.

(3.1) Né pjesén kornizé ajo éshté né pozité
interne, sepse si personazh duke pérshkruar jetén
e saj né formé té ditarit, edhe pse pérshkruan
pérjetimet e saj nga pozita e narratorit té
distancuar, té gjithédijshém paragitet nga pozitat
e narratorit té identifikueshém dhe identifikohet
me autorin.

(3.2) Né pjesén shtesé Serafina nuk mban pozité
té njéjté, por pozité té jashtme: éshté jashté
ngjasés.

Sa i pérket c¢éshtjes sé distancimit apo
identifikimit té autorit nga narratori apo folési i
veprimit éshté e natyrshme se té dyja pjesét i ka
shkruar Jeronim de Rada. Kjo déshmohet me
shénimet gé jepen pér secilén kéngé té késaj
poeme. P.sh. kéngét e pjesés kornizé, si dhe né
ato té pjesés shtesé gjithkund kemi shénimin: “E
bénur Magq te viti 1837”7, 1842, 1854, 1858.
Distancimi i narratorit nga folési i ngjasés mé sé
miri déshmohet me data né fillim té secilés
kéngé: Janar 1446; gé identifikohen me kohén
pér té cilén rréfehet né poemé. Kéto data béjné
gé narratori té distancohet nga folési,
pérkatésisht nga autori. Sepse pjesa kornizé, si
dhe pjesa shtesé déshirohet té paragiten si ditar i
Serafinés.

3. Kush e sheh dhe kush e nxit ngjasén?

Gjithnjé né kontekst té Serafina Topisé dhe
pérgjithésisht né studimet narratologjike njé
¢éshtje tjetér, po ashtu e réndésishme dhe
problematike éshté: kush e sheh, e vrojton (e flet)
ngjarjen dhe kush béhet shkaktar pér pérfshirjen
e saj né rrafshin diskursiv. Me njé fjalé
problematika do té pérmblidhej né pikén: nga
cila perspektivé ngritet rréfimi qé tregohet; né
éshté béré fokalizimi nga perspektiva e
personazhit, apo nga perspektiva e narratorit,
pérkatésisht e autorit té tekstit? Shumé prej
kétyre pyetjeve té shtruara pérgjigjet i gjejné né
poemén Serafina Topia té Jeronim de Radés.

Né pjesén shtesé, si¢ shihet rréfimi ngritet nga
perspektiva e personazhit, prej tij béhet
fokalizimi dhe, po ashtu nga perspektiva e
personazhit lind déshira (shkaku), lind nevoja e
ndérhyrjes, e ndérfutjes sé pjesés shtesé.
Interesimi lind jo nga personazhi folés, por nga
personazhi shtytés / dégjues. Ky éshté Pal
Dukagjini, i cili, si lexues implicit shumé lehté
béhet pre, me vetédéshiré bie né grackén e
ngritur nga Serafina.

4. Kush dhe kur rréfen?

Njé problem e interesant qé sot shtrohet né
studimet narrative éshté edhe ¢éshtja: kush dhe
kur rréfen? Kétu kemi té béjmé me dy kategori té
hronotopit: kohén né té cilén tregohet teksti dhe
koha pér té cilén rréfehet né tekst. Né rastin toné
té Serafinés procedeu i dyté metatekstual éshté i
pranishém né pjesén shtesé dhe té dy kohét
realizohen atypératy. Rréfimi né té béhet pasi ka
pérfunduar ngjasa dhe ajo aktualizohet né
brendiné e rrjedhés narrative themelore.

Koha pér té cilén rréfehet né té dyja pjesét éshté
periudha historike e shekullit XV. Sa i pérket késaj
¢céshtjeje nuk vérejmé ndonjé mospérputhje.
Ndérkag mospérputhjet paragiten né linjén e
kohés kur tregohen kéto dy rréfime. Sepse:

(1) né pjesén kornizé koha e tregimit té rréfimit
éshté e baraskohshme me kohén e leximit té
veprés dhe mund té presupozohet (konsiderohet)
si kohé e pérbashkét e té dyja pjeséve. Mirépo,
(2) pjesa shtesé njeh edhe kohén tjetér, kohén
implicite: té lexuesit. Domethéné koha e tregimit
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té saj éshté e brendasuar né vepér dhe lexohet e
pérjetohet para kohés sé Serafinés.

Né kété kontekst koha e tregimit té historisé sé
Serafinés, pra e pjesés kornizé éshté e
papérfunduar; ndérkaqg koha e tregimit té ngjasés
sé Paraylles éshté e pérfunduar. Kjo, né aspektin
kohor ashtu si hyn né pjesén kornizé té poemés,
ashtu edhe del prej saj. Né kété ményré
shpjegohet se koha e rréfyer e Paraylles béhet
pjesé pérbérése e plotésimit té kohés rréfimore
té Serafinés né térési.

5. Fiksioni né fiksion

Né kété kontekst rréfimi metafiksional, gé futet
né brendiné e rréfimit kryesor té poemés realizon
efekt té dyfishté. Ndérfutja né rrjedhén kryesore
e aktit té krijimit (imitimit) té rréfimit
metafiksional narracionin njékohésisht edhe e
ngadaléson edhe e pérshkruan. Midis rréfimit té
ditarit té Serafinés (té jetés sé saj) dhe rréfimit té
poemés sé vogél familjare (té jetés sé Paraylles),
d.m.th. midis realitetit (fiksionit) dhe fiksionit
(fiksionit té dyfishté, fiksionit né fiksion) éshté
kontrapunkti mbi bazén e té cilit mund té
presupozohet zhvillimi i métejshém i narracionit.
Eshté e garté se mise-en-abime-i paragitet né
funksion struktural té protestés (rrebelimit) té njé
fragmenti té narracionit kundér térésisé, pjesé
pérbérése e té cilés éshté dhe késhtu paraget
aktin e vetézbulimit té statusit fiksional té
rréfimtarit.

5. Raportet midis té dyja pjeséve

Pér kété arsye né poemén Serafina Topia
paralelisht zhvillohen dy rrafshe diegjetike, duke
u reflektuar né njéri - tjetrin. Té dyja kéto shtresa
narrative té poemés simulojné ngjasén dhe
fiksionin dhe secila éshté e shkruar me kod té
ndryshém narrativ. Bashkékohésia prezantohet si
formé e jetésimit subjektiv dhe e pérvetésimit
semantik té tradités, e cila né indin narrativ té
poemés realizohet si lojé parodike e strukturave
poetike. Historia e Serafinés éshté né kundérshti
me historiné e Paraylles. Kéto elemente
kundérthénése, si dhe ndarja konstituive brenda
késaj poeme rrihet né raportin dialogjik. Befasia
mé e madhe éshté se té dy kéto rrafshe
diegjetike kané vetém njé narrator: personazhin
Serafiné.

Jeronim de Rada nuk mbetet i kénaqur me kété
pozité té Serafinés folése té rréfimit té poemés.
Ai bén hapin e dyté. Brenda késaj térésie ndérfut
pjesén shtesé, e cila, né aspektin rréfimor
ndryshon shumé nga e para. Rréfimi né té nuk
éshté ndértuar sipas poemave romantike, por
sipas poemave pararomantike, pérkatésisht
klasiciste e mé tej baroke, humaniste e mesjetare
deri edhe klasike epike. Kjo pjesé shtesé e
ndérfutur késhtu, né shikim té paré duket sikur
funksionon si ironi e pjesés kornizé. Nuk ngjet
késhtu, por e kundérta: pjesa kornizé duke
ndjekur parimet romantike, si novatore, moderne
pér kohén ironizon me tipin e rréfimit té pjesés
shtesé té ndértuar sipas parimeve klasiciste e mé
tej.

6. Horizonti i lexuesit

Kuptohet kjo éshté pasojé e parimeve romantike
gé ka ndjekur De Rada dhe jo vetém ai, por edhe
té gjithé romantikét. Njéri prej kétyre parimeve
éshté edhe kufizimi i horizontit té lexuesit.
Késhtu, né rréfimin kornizor autori éshté identik
me personazhin dhe me rréfimtarin (folésin), pra
rréfimtari dhe personazhi jané té njéjté, sepse, sic¢
e dijmé poema éshté paragitur si ditar i Serafinés.
Kjo do té thoté se né piképamje té formés
rréfimore té ndértimit té narracionit dhe té
pozités sé narratorit né té dy rastet nuk vérehet
ndonjé dallim dhe né aspektin strukturor kemi té
béjmé me rréfimtarin e identifikuar.

Né kontekst té lexuesit: Pal Dukagjini si
personazh sheh aq sa i servon (i lejon) Serafina.
Késhtu narracioni éshté i brendasuar.

Pérfundim

Ky interpretim i brendasuar i veprés detyrimisht
kérkon afirmimin e diskursit teorik kritik dhe
letrar. Narracioni tradicional i Serafinés (si folése)
dhe narracioni modern i narratorit hedhin drité té
re né procesin krijues té Jeronim De Radés. Lexi-
mi edhe né kété ményré i poemés Serafina Topia
té Jeronim De Radés do t'ia shtojé dhe rrisé
vlerén e saj estetike sipas té cilave éshté
konsideruar midis veprave mé té réndésishme té
letérsisé shqipe té periudhés sé Rilindjes
Kombétare Shqgiptare dhe hedh drité té re né
procesin e tij krijues.
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Naracioni né poemé éshté i thjeshté, por pak i
papritur. Shmangien nga linja fabulative
themelore me ané té késaj pjese, si dhe futjen e
saj brenda etapave té zhvillimit té kornizés
fabulative té poemés De Rada e ka pérdorur pér
ta pérfituar lexuesin, por edhe pér ta befasuar
até. Poema né poemé e Serafinés e vendosur
brenda kornizés themelore té poemés né térési
ofron té dhéna té mjaftueshme tekstuale pér ta
zbuluar ményrén dhe mekanizmat e ndértimit e
té funksionimit té saj brenda térésisé rréfimore té
poemés, si dhe ndihmon ta kuptojmé réndésiné e
futjes sé saj brenda térésisé sé tekstit.

Leximi né kété ményré i poemés Serafina Topia té
Jeronim De Radés do t’ia shtojé dhe rrisé vlerén e
saj estetike sipas té cilave éshté konsideruar
midis veprave mé té réndésishme té letérsisé
shqipe té periudhés sé Rilindjes Kombétare Shqi-
ptare dhe hedh drité té re né procesin e tij
krijues.
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PERMBLEDHJE

Mésimdhénia éshté njé detyré komplekse dhe me pérgjegjési, qé kérkon angazhim dhe pérkushtim té madh nga
mésimdhénési. Andaj duhet kushtuar réndési té madhe pérdorimit té metodave té mésimdhénies e né veganti tipit
té mbajtjes sé orés sé gjuhés sé huaj, me kété rast gjuhés angleze, si gjuhé e dyté, pér té arritur objektivat e
parapara dhe nivelin e duhur té mésimnxénies tek nxénésit/studentét. Tipat e oréve mund té zhvillohen pérmes
metodave té ndryshme si: metoda e drejtpérdrejté e a.g. natyrale, metoda komunikatave, metoda gramatikore-
pérkthyese, metoda audiolinguale, mé pak e pérdorshme né Europé etj. Ndryshimet né mésimdhénie dhe ményra e
oréve té mbajtura ndodhin né pajtim me zhvillimet shogéroro — ekonomike, zbulimet e reja teknike dhe té
informatikés. Paragitet nevoja té punohet me nxénés / studenté né pajtim me ndryshimet dhe kérkesat e kohés pér
mésimdhénie mé té pérshtatshme dhe mé cilésore.

Fjalét celés: tipat e oréve, mésimdhénia, gjuha angleze, metodat.

SUMMARY

Teaching is a complex and responsible duty that needs commitment and loyalty by teachers. So, we have to pay
attention to the use of methods and ways of teaching and especially to the type of a foreign language classes we
use, in this case English as a second language, in order to achieve the expected objectives and the proper level of
pupils’/ students’ learning. Types of classes may be organized through different methods like: direct method, the so
called natural method, communicative method, grammar — translation method, audio-lingual method that is less
used in Europe. Changes in teaching and methods of the held classes must be in connection to the socio — economic
developments, new technical and informatics discoveries of nowadays. It is necessary to work and act with pupils
and students in accordance to the changes for proper and qualitative teaching.

Key words: types of classes, teaching, English language, methods.

Hyrje

Metodologjia e mésimdhénies sé gjuhéve té
huaja éshté njé art mé vete, qé kérkon angazhim,
maturi, gjindshméri dhe investim té duhur té
mésimdhénésit gjaté punés me nxénés, studenté
ose kandidaté té tjeré té interesuar pér mésimin
e gjuhés sé huaj.

Mésimdhénia éshté njé detyré e véshtiré dhe
komplekse, kérkon njohuri, aftési e shprehi té
shumta (Musai 2003: 11).

Té mésuarit e gjuhés angleze sot éshté edhe
imperativ i kohés, né kuadér globalizimit, kérke-
sat jané té shtuara prandaj paragitet ¢éshtja se

cilat metoda do té ishin mé té suksesshme pér té
arritur géllimin e caktuar.

“Njé nga karakteristikat kryesore té metodés
njohése, éshté vénia e nxénésit né gendér té pro-
cesit té té mésuarit, dmth. t'i japésh pérparési ve-
primtarisé mendore. Cdo folés ka tashmé njé pér-
vojé gjuhésore, té fituar nga gjuha amtare dhe té
pasuruar ndonjéheré nga zotérimi i njé gjuhe té
dyté dhe nga praktika e njé tjetér gjuhe té huaj.”
(Pendax 2004: 15).

Me pérparimin e vrullshém té teknologjisé dhe
té informatikés, mundésité e mésimit té gjuhés sé
huaj mund té ndihmohen edhe pérmes formave
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té ndryshme lehtésuese me kompjuter, internet,
telefona celularé té avancuar etj., gjé qé éshté
njé ndihmesé e vyeshme né mésimin e gjuhés
angleze, né pérgjithési. Réndési té vegcanté né
mésimdhénie dhe mésimnxénie ka stili i
mésimdhénésit dhe ményra e interpretimit té
gjuhés nga ana e tij ose e saj, metodologjia e
pérdorur etj.

“Té mésuarit e njé gjuhe té huaj ka té béjé me
tre dimensione: nga njéra ané, kuadri kulturor,
konjuktiv dhe afektiv né té cilin nxénési (studenti
— plotésim i imi) zhvillon veprimtariné e vet, dhe
gé pércakton ményrén se si ai e koncepton
gjuhén e huaj dhe té mésuarit e saj né rolin e
komunikimit né klasg; sé fundi, veté veprimtarité
né klasé qé pércaktojné veprimtariné e nxénésit
dhe i japin njé drejtim té caktuar procesit té tij té
té mésuarit”. (Musai 2003: 1).

Metodat e mésimit té gjuhés angleze

Té mésuarit e gjuhés angleze mé herét éshté
ndihmuar edhe pérmes laboratoréve té gjuhés,
“njé ose mé shumé magnetofona, té cilét kané
shérbyer si burime té zérave té incizuar té cilét
studentét i dégjonin. Jané pérdorur shiritat e inci-
zuar gjithashtu. Magnetofonat kané shérbyer
edhe pér incizimin e zérit té studentéve pér
géllime testimi. ” (Hayes 1968: 1 — 2).

Sot, kur teknika ka ecur me hapa shumé té
shpejté, mundésité pér zhvillimin e mésimit té
gjuhés sé huaj jané edhe mé té pérsosura dhe té
shuméllojshme. Shumé kompani té ndryshme,
ané e kénd botés béjné pérpjekje dhe shpenzojné
mjaft mund e kohé pér té siguruar tekste dhe
pajisje té shumta, té avancuara, shpesh edhe
konkurruese né treg, pér lehtésimin e mbajtjes sé
mésimit té gjuhés angleze.

Mésimi i gjuhés angleze dhe tipat e oréve mund
té ndahen sipas moshave dhe né bazé té niveleve
té njohjes sé gjuhés sé huaj, duke filluar nga pa-
rashkollorét, fillestarét (varésisht nga mosha),
mésimi né ciklin e ulét, té mesém dhe té larté.
Mijeti kryesor éshté teksti shkollor/universitar, te-
jet i dobishém, gé pérdoret nga mésimdhénésit e
gjuhéve té huaja sipas njohurive gé kané nxéné-
sit/studentét pér mésimin e anglishtes né kété
rast. “Teksti éshté njé mjet universal pér mésim-

dhénie. Miliona ekzemplaré shiten ¢do vit dhe
miliona projekte hartohen pér t'i botuar ato né
vende té ndryshme” (Hutchinson & Torres 1994:
125).

Aktiviteti i arsimtarit socializohet me demonst-
rime, komentim ilustrimesh, pérgatitje mjetesh
didaktike, materiale vizuale, si: fotografitg,
vizatimet e ndryshme, pikturat, kéngét, videot
dhe pjesét nga filmat artistiké, té cilat jané
burime gé& mund té pérdoren né ményré té
dobishme pér géllimin e mésimit té gjuhés. Ato
mund té krijohen nga veté mésimdhénésit, nga
nxénésit e talentuar me kérkesé té mésuesit, nga
tekstet, librat artistiké, nga gazetat dhe revistat e
ilustruara dhe botime té tjera si: fletépalosjet,
broshurat, manualet etj. Ndérsa pjesét e filmave
mund té sigurohen nga gendra té specializuara
pér prodhimin e tyre. Kéto mund té jené njé
shtytie e miré dhe té nxisin interesimin e
nxénésit/studentit lidhur me até gé shohin dhe
dégjojné, mund té ndihmojné né té pérforcuarit e
mésimit dhe pasurimin e métejmé té
komunikimit, zhvillimin e aftésive té mésimit, té
arsyetuarit kritik, dhe sé fundi ndihmojné né
gartésimin e vlerave.

Tipat e oréve té mésimit té gjuhés sé huaj

Tipat e oréve té mésimit mbéshteten né zbati-
min e metodave té ndryshme mésimore.

Metoda gramatikore-pérkthyese éshté aplikuar
nga fundi i shek. XVIII dhe kryesisht éshté bazuar
né pérkthime pérmes rregullave gramatikore dhe
strukturave té saj. Ndérsa metoda e drejtpérdrej-
té, e quajtur metodé natyrale éshté véné né pér-
dorim nga viti 1900 né Francé dhe Gjermani.
Sipas késaj metode, mésimi kryesisht zhvillohet
né gjuhé té huaj pérmes sinonimeve,
demonstrimeve fizike dhe ndihmés vizuale
(Richards & Rogers 1986: 9-10).

Metoda audio-linguale éshté metodé e drejtpé-
rdrejté dhe objektive me komunikim gjuhésor.
Kétu gjuhétarét konsiderojné, se gjuha nuk éshté
vetém tingull, por edhe kulturé, aftési pér té
folur, pér té lexuar dhe pér té pérjetuar letérsiné.
Mésimdhénia sipas késaj metode pérbéhet nga
pérséritja, atéheré kur nxénési pérsérité até gé
dégjon nga mésimdhénési; té ndryshuarit e
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formés sé fjalés nga ana e nxénésit; zévendésimi
me njé fjali tjetér nga nxénési dhe rifrazimi i
fjalés nga nxénési. Kjo metodé nuk éshté treguar
shumé e suksesshme, andaj né disa pjesé té
Europés éshté hequr nga pérdorimi nga fundi i
shek. té XIX dhe nuk éshté pranuar shkencérisht
edhe pse pérdoret né orét e mésimit té gjuhés sé
huaj dhe mund té shérbejé né kombinim me
metodat tjera (Morgan & Neil 2001: 3).

Metoda Assimil éshté njé prej atyre metodave
mé té hershme, qé éshté pérdorur rreth 80 vite
mé herét, e cila éshté pérgendruar né komunikim
té drejtpérdrejté pér mésim té pavarur, duke fi-
lluar me té mésuarit pasiv, népérmjet leximit dhe
dégjimit.

Punimi né fjalé mbéshtetet né tipat e oréve té
mésimit té gjuhés angleze pérgjithésisht né arsi-
min e larté, ményrén e té mésuarit, strategjité
dhe metodat e pérdorura nga ana e
mésimdhénésit. Orét e meésimit té anglishtes
zhvillohen dhe mbahen sipas fushave té studimit,
né pajtim me plan-programin e degéve
pérkatése. Njésité mésimore kryesisht
mbéshteten né materien té cilén ata e mésojné
dhe e studiojné né fakultetet gjegjése.

Né Fakultetin ekonomik, materia e |éndés sé
gjuhés angleze ka té béjé me pérmbajtje nga té
gjitha degét e ekonomisé sot, duke filluar nga
Departamenti Banka, Financa, Menaxhment dhe
Informatiké, Marketing, Ekonomiks dhe
Kontabilitet. Né tekstin me té cilin zhvillohen
mésimet jané pérfshiré materie mésimore té
larmishme, té té gjithé 1émenjve té studimit té
ekonomisé pérgjithésisht, njé pjesé e tyre jané
marré nga autoré té shquar, ekonomisté té
njohur dhe gé kané té béjné me risité ekonomike
né Europé dhe boté.

Duhet theksuar, se plan-programi i paraparé i
mésimit té anglishtes pér ekonomisté géndron né
té kuptuarit dhe té aplikuarit e koncepteve krye-
sore té degéve ekonomike. Béhen pérpjekje qé
studentét té zotérojné fjalét dhe shprehjet e
fushave té ndryshme ekonomike, té njihen me
praktikén e institucioneve ekonomike dhe
financiare pér nevoja té veganta té profesionit té
tyre té ardhshém, duke béré pérpjekje qé tipi i
orés mésimore t’iu pérshtatet njohurive té tyre

paraprake dhe kérkesave té tregut té punés né té
ardhmen pér puné dhe studime té métejme.
Studentét mésojné pér té lexuar dhe analizuar
materialet autentike, duke pérfshiré artikuj té
ndryshém nga literatura profesionale dhe nga
revista. Ata gjithashtu e ushtrojné gjuhén duke
dégjuar muziké, pjesé teatrale e filma.

Teksti mésimor i anglishtes né Fakultetin juridik
mbéshtetet né njési mésimore, té cilat pérfshijné
materie nga fusha e jurisprudencés, pérkatésisht
té drejtimit juridik, té cilin studentét e studiojné,
d.m.th. té té gjitha drejtimeve té kétij fakulteti,
nevojé kjo e domosdoshme pér t'u paisur né mes
tjerash edhe me terminologji profesionale té dre-
jtimit, té cilin e kané pérzgjedhur.

Né fakultetet e tjera, si né até té filologjisé, té
inxhinierisé mekanike, té inxhinierisé elektrike, té
arkitekturés, té ndértimtarisé, té gjeoshkencés
dhe teknologjisé, té shkencave té aplikuara, té
bujgésiseé dhe veterinarisé, té arteve, té
mjekésisé, té shkencave matematiko - natyrore
etj., mésimet e gjuhés angleze né té shumtén e
rasteve mbéshteten né plan - programet
mésimore té gjuhés sé huaj, té cilat béjné fjalé
pér fushén pérkatése, studimore té fakulteteve té
lartépérmendura dhe i kané syllabusét e veganté.

Qéllimi kryesor éshté qé studentét té pajisen
me njohuri nga gjuha angleze e profesionit té tyre
dhe té pasurojné fondin e fjaléve dhe shprehjeve,
gé kané té béjné me terminologjiné profesionale,
adekuate té fushés té cilén ata e studiojné.

Orét e mésimit pérfshijné njési prej librave
dedikuar studentéve té fushave pérkatése té stu-
dimit, me tema té ndryshme nga té gjitha depar-
tamentet e fakulteteve né té cilét studiojné.
Fatmirésisht, sot pérve¢ botimeve dhe ribotimeve
té méhershme ka edhe botime té reja, té
ndryshme té fjaloréve té terminologjisé
profesionale, té «ciléet ju rekomandohen
nxénésve/studentéve pér pérkthimin e fjaléve
dhe shprehjeve té panjohura, gé kané té béjné
me terminologjiné profesionale dhe shkencore té
fushave pérkatése té studimit, ndihmesé kjo e
nevojshme dhe e patjetérsueshme pér studentét,
e propozuar nga mésimdhénésit. Pér té lehtésuar
té kuptuarit e mésimeve, pérmes sinonimeve dhe
antonimeve (fjaléve té kundérta) ju mundésohet
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shpjegimi i fjaléve dhe shprehjeve té panjohura,
gjé gé éshté treguar me shumé sukses edhe gjaté
zbatimit té kétij lloji té mésimdhénies dhe té
ushtrimeve me studenté. Pyetjet rreth mésimeve
iu mundésojné té shprehen dhe té déshmojné se
mésimi i shpjeguar éshté kuptuar dhe
pérvetésuar plotésisht. Ushtrimet gramatikore ja-
né té pashmangshme dhe té nevojshme edhe pse
nga disa metodisté té gjuhéve té huaja ka mendi-
me dhe komente té ndryshme, si p.sh.:

“Pak e pélgyer, gramatika ka marré njé vend té
dorés sé dyté né punén e mésuesve té gjuhés.
Mendohet se kompetenca gjuhésore do té
krijohet vetvetiu duke marré pjesé né
veprimtarité komunikuese: kéto zéné vendin
kryesor né klasé dhe e kalojné né njé plan té dyté
punén me format gjuhésore” (Musai 2003: 93).

Lidhur me kété, ndaj mendimin se lidhja e mési-
mit me gramatikén éshté e pashmangshme, por
ajo duhet lehtésuar me shpjegime plotésuese
dhe me shembuj té ndryshém konkret.

Mésimi i gjuhés angleze né arsimin e larté, jash-
té Katedrés sé gjuhés dhe té letérsisé angleze,
béhet né até ményré, qé studenti anglishten ta
mésojé dhe pérforcojé pérmes plan programit té
caktuar dhe té njihet me terminologjiné e duhur
profesionale, té arsimohet dhe té pajiset me njo-
hurité e duhura, té nevojshme dhe shumé té do-
mosdoshme té fushés, té cilén e studion. Duhet
béré pérpjekje qé mésimdhénia té mbéshtetet né
tema aktuale mésimore, té cilat jané né hap me
kohén, pér t'i pasuruar dhe pér t'i pérmirésuar af-
tésité gjuhésore té studentéve, duke pérdorur te-
kste dhe mjete té dobishme pér mésim,
diskutime, debate profesionale et;.

Kronologjikisht, mésimi dhe pérvetésimi i angli-
shtes nuk éshté fenomen i ri, por me té madhe
éshté shfaqur me epokén e globalizimit, nevojé e
cila ka rrjedhur me kohén. Eshté edhe imperativ
kohor kur dihet se pjesa mé e madhe e literaturés
sé té gjitha fushave té studimit éshté né gjuhén
angleze, pérparési kjo e madhe pér ata gé jané
njohés té késaj gjuhe té folur dhe té shkruar né
pjesén mé té madhe té rruzullit tokésor.

Megjithaté, sa i pérket mésimdhénies sé gjuhés
angleze pedagogét duhet ta kené parasysh nivelin
e njohjes sé gjuhés angleze té studentéve dhe do

té duhej ndihmuar ata pérmes metodave té ndry-
shme mésimore dhe tipave té oréve té mésimit.

Puna me grupe té ndara éshté njé nga ményrat
mé té mira pér té siguruar pjesémarrje mé té ma-
dhe dhe mé té rregullt né diskutime dhe debate
pér té arritur géllimin e caktuar, gjithnjé duke u
mbéshtetur né njohurité paraprake té studentit,
me synimin e vetém pér té vazhduar me
pérpjekjet e duhura, motivimin, inkurajimin dhe
nxitjen e tij, qé studenti t'i vijojé mésimet, té
mésojé pérmes ushtrimeve dhe té pérvetésojé
materien profesionale, e cila do t'i shérbejé né té
ardhmen pas pérfundimit té studimeve né
profesionin e tij té zgjedhur. Kéto jané procese
pérbérése thelbésore né mésimdhénie dhe
disipliné bazé e té nxénit té vetédijshém.
Pérfitimet nga pércjellia e mésimit té gjuhés
angleze dhe e komunikimeve pérbrenda oréve
mésimore jané té shumta dhe frytdhénése, gjé gé
shérbejné pér t'i aftésuar studentét té pérdorin
literaturén e shkruar dhe té ndihmohen pérmes
saj pér t'i zhvilluar kapacitetet profesionale dhe
intelektuale té tyre.

E domosdoshme éshté edhe dhénia e sgarime-
ve dhe e instruksioneve té posagme nga drejtuesi
i orés sé mésimit.

Pérfundim

Tipat e oréve té mésimit dhe metodat e ndrysh-
me té mésimdhénies mbéshteten nga ményra e
zbatimit té tyre nga ana e mésimdhénésit né mé-
simin e gjuhés angleze, duke u bazuar né
krahasimin e pérvojave té ndryshme konkrete.
Qéllimi  kryesor éshté aplikimi i metodave
tradicionale i ditéve té sotme dhe zhvillimi
profesional i mésimit té gjuhés sé huaj
pérgjithésisht. Edhe pse teorité e pérvetésimit té
gjuhés sé huaj jané té ndryshme, mund té vijmé
né pérfundim se ato kané té njéjtin qéllim, té
pérvetésuarit e gjuhés sé dyté.

Faktorét té cilét ndikojné né té mésuarit e gju-
hés angleze jané té shumté. Ata burojné nga njo-
hurité e pérgjithshme té nxénésve/studentéve,
nga pérgatitja shkollore paraprake, kultura kom-
bétare e tyre, shtjellimi i oréve mésimore,
motivimi dhe metodat e mésimdhénies sé
arsimtarit, té cilat luajné rol shumé té
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réndésishém né mésimnxénie dhe né nxitjen e
tyre pér puné produktive dhe kérkimore té
métejme
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PERMBLEDHIJE

Analizimi i tekstit té Lleshanakut "Pothuajse dje". Métojmé ta pérqasé kété poezi me prurjen e deritashme té
poetes; té cilésojé té pérbashkétat themelore, gé pérbéjné boshtin e poetikés, strukturén e mévetésishme té vargut
dhe filozofiné e mendimit poetik. Pérgéndrimi né hulumtimin e tekstit pér té ndriguar risité qé vijné me ndryshime,
té cilat, sipas nesh, pérbéjné njé pasurim té stilistikés, figurshmérisé, vecanérisht metaforés dhe gjuhés. Sidomos te
e dyta,ka ndryshime né rrafshin sintaksor. Hetohen ndikime nga poezia e sotme postmoderniste, vegmas amerikane,
sidomos né vargézim. Arrihet né vlerésimin se, ndoshta kemi té béjmé me fillimin e njé etape té re né veprén e
autores. Kjo ka té béjé me pérpjekjen pér pasurim té poetikés dhe shmangien pérséritjeve. Poetika te “Pothuajse
dje” ka ndryshime né raport me pararendésit prej shtimit té narracionit poetik, zgjatjes dhe heré-heré ndryshimit

strukturor té vargut dhe dendésimit té figuracionit.

Fjalét-celés: poetiké, narracion poetik, metaforé, postmodernizém, sintaksé poetike

SUMMARY

Analysis of text, “Almost yesterday" - L.Lleshanaku. The paper aims to compare this volume with the current literary
product; to qualify basic common points , which constitute the axle of originality, independent verse structure and

impersonal philosophy.

Focus in research to illuminate the poetic’s innovations some significant changes , which ,constitute an enrichment
writing style, figures of speech , especially metaphor and language. Especially, there are differences in syntax level .
Investigated any impact from today’s postmodern American poetry, especially in the versification .

Achieved in the assessment that , we have the beginning of a new era in the poethic. This concerns mainly with

trying to poetry enrichment to avoid the repetitions.

Completion of the poetic text changes in relation to the predecessor. This as a result of increasement of the poetic
narrative, and extending structure string change and densification literary figure .
Key words: poetics, poetic narrativity, metaphor, postmodernism, poetic synthacs.

INTRODUCTION

Well-known poet Luljeta Lleshanaku is the author
of seven books of poetry in Albanian beginning
with “The Somnambulist’s Eyes” (1994) and up to
her most recent title “Almost Yesterday” (2012).
Her poetry has been translated in five other
languages (a total of six poetry collections):
English (with editions in the US and the UK),
Italian, German, Polish, and Slovenian. She is also
the recipient of several important international
prizés

MATERIALS AND THE METHODS
Figures of speech
In this particular book there is a further
sophistication on her part regarding her use of
metaphors and similes (we should bear in mind
that there is a long time in between this volume
of poetry and her previous collection “Children of
Nature” in 2006).

Their backs a single starless fabric

like fishing nights,
or like a low cloud of gunpowder
at a temporary ceasefire zone.


http://www.alb-shkenca.org/
mailto:bidoenton@yahoo.fr

Bido

Nocturne ﬁshing1

She often opts for free associations of ideas that
surprise in being placed side by side and with
their imaginative play, as is the case with her last
book too:
The rest
simply memorized a new flavor of death
on their tongues and palates without swallowing
like a winetaster his drink.
People may tolerate everything 2

Example of metaphors:

But the loops that circle words are isobars;
one needs to have reached rock-bottom to
understand these.
Used books.

With this book the poetess has entered a new
stage of her writing and of her poetic work. Her
thematic and poetic geography has been
enhanced and she now adds to her previous
poetic topoi new ones from overseas. For
instance, in the poem “World Which Was Denied
to Me”* — the lyrical “I” keeps notes of his travels
around the world, and more specifically his trip to
Vienna.
Fearing repetitions, a commong feeling this one
among many talented writers, has caused her to
be cautious, to process and to plan her poetic
matter well before presenting it for publication
and then offering it to the readers and to literary
public opinion.

LITERARY RECEPTION

Lleshanaku writes for two audiences at once: the
Albanian-speaking public and the foreign one.
Naturally, there is a difference between these
two kinds of readers in both their expectations
and their reception of her work. The poetess
illustrated this difference well when, in an
interview taken after a bookfair in Leipzig, she
stated that her Western readers are still looking
for the drama of Communism in her verse.

The same holds true with the critical reception of
Lleshanaku’s poetry and the respective studies on
it. Foreign critics relate differently to her verse
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than their Albanian counterparts. Eliot
Weinberger and Peter Constantine are among
well-known foreign critics who have written on L.
Lleshanaku’s poetry; among the Albanian
scholars we may mention Ramadan Musliu® and
Shaban Sinani®. In foreign critical writings we
notice their emphasis on political elements of her
poetics, even though at times such references
may be inexistent in her verse. This is in
contradistinction to Albanian criticism which has
observed the quiescence of the poetry at hand.

POETICAL SYSTEM

Her poetical system is closed and elitist. It
belongs to a kind of singular poetics, in that it
exhibits a closed poetics in terms of thematic
codes and motivation. In distinction from a more
pluralistic system, her poetic system is self-
referential and communicates only minimal
terms with other poetical systems such as those
of L. Poradeci, Migjeni, Camaj, Zef Zorba etc. Her
poetics bears very little, if any, resemblance to
contemporary Albanian authors and even less so
to past canonical ones. This brings to mind
isolated cases of some of the above-mentioned
authors whose poetic art has absorbed the past
literary experience, and specifically the poetic
heritage, to the point where it is very difficult, if
impossible, to spot references from earlier poets
of Albanian language. “Poetic nature is not seen
in the choice, subject signals, but in particular
nonpragmatic relation with the language” says
Roman Jakobson.

The poem “Almost Yesterday”7 is based on
narrative verse, typically reminiscent of
modernist and postmodernist poetry. Perhaps
her preference for, and climatization with, the
American world has created a link with
contemporary American poets like John Ashberry
and Charles Simic, to whom the poem
“Conversation with Ch. Simic”® is dedicated

The closing poem of this book, titled “Negative
Spaces"9 is probably the first in her entire
poetical works where versification is in keeping
with her typical vocabulary and in cohesion with
her poetic “I”, but where the phylosophy of
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demythologizing techniques applied make it
untypical of her original style

RESULTS AND DISCUSSIONS

Her poetic vocabulary has always included
scientific terms like: electrolyze, ions, carbon,
dyslexia, typical for modernism but rarely to be
encountered in earlier Albanian poetry (with the
exception of some rare poems like Kadare’s
“Poem Built with Concrete"m, etc.

The graphic form of many of her poems in this
book is closer to prose, which is a characteristic
of contemporary poetry.

In another book of essays, “From Tradition to
Contemporaneity"ll, we have discussed the book
“Children of Nature” (2006) where we have
observed the presence of some ordinary
“characters” such as mother, father, neighbor,
but also some characters from childhood like: ice
cream seller or pie seller; and furthermore, the
presence of real people who are borrowed from
American areal whom her poetic “I” refers to
often recently. More concretely, these references
are taken from Charles Simic and Elizabeth
Bishop as in the case of the poem “Used
Books”**. Thus, through a gallery of characters
her poetry gains a greater amplitude in the
aesthetic plane, oscillating between the ordinary
and the extraordinary, the simple and the
sublime, the everyday and the eternal.

CONCLUSIONS
In closing, we are of the opinion that this last
poetry collection has set L. Lleshanaku’s poetry to

a higher level. The originality of her poetic
thought, the avant-garde stance of her poetics,
the surprising variety of her tropes, excluding
similes, make her one of the few exceptional
Albanian poets who have an international
recognition. It is now up to criticism to seek for
new approaches and to perfect its methodology
and instruments in order to raise its level to that
of poetic art.
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Pérmbledhje

Kur flitet pér gabimin gé béhet gjaté kryerjes sé anketimeve, zakonisht raportohet vetém njé lloj gabimi, ai mé i
thjeshti, mé i identifikuari qé lidhet me zévendésimin e popullatés né studim me kampionimin. Njé gabim i tillé
pérbén, si té thuash, “majén e ajsbergut” né térésiné e gabimeve qé kryhen gjaté njé procesi anketimi. Gabim tjetér,
por gé nuk njihet, éshté ai gé futet nga rénia e cilésisé sé intervistimeve. Né kété rast lodhja apo faktoré té tjeré
psikologjiké shkaktojné ndryshime né ményrén se si béhen pyetjet. Edhe né se kéto ndryshime nuk do té jené té
ndjeshme, le té supozojmé se ato do té kené té béjné vetém me intonacionin, prapé se prapé efektet “né hyrje” do
té amplifikohen “né dalje”. Domethéné, ndryshimet e vogla né bérjen e pyetjes mund té perceptohen nga
respondentét e ndryshém si dégjim i pyetjeve jo té njejta. Né kété rast mund té parashikohet qé pérgjigjet ndaj tyre
nuk do té jené té njéjta. Né ekzistencén e supozuar té kétyre diferencave bazohet eksperimenti gé kérkon té maté
gabimin né fjalé.

Fjalé gelés:: gabim i matjes, cilési e intervistimit

Abstract

When we talk about mistakes made during the conduct of surveys, usually is reported only one type of error, which
is the simplest, and the most identifiable one. This is related with the replacement of the population under study
with the sampling. Such an error constitutes, as it were, "the top of the iceberg" in the totality of the errors that are
made during the survey process. Another mistake, but that is not recognized is one that enters by the decline of the
quality of the interviews. In this case, fatigue or other psychological factors cause changes in how the questions
become. Even if these changes will not be significant, let we suppose they will have to do only with intonation,
nevertheless the effects in "entrance" will be amplified on "exit". l.e., the small changes in questioning can be
perceived by different respondents as not hearing the same questions. In this case we can predict that their
responses would not be the same. If it is assumed that here there is an error that is conditioned by the lowering of
the quality of the interviews, then it is expected to find the difference in the value of aggregate statistical indicators
of the responses given to the same questions asked at the end of the interviewing process versus those made at the
beginning of this process. On the assuming existence of these differences is based the experiment that seeks to
measure the error in question.

Key words: error, quality decline of the interviewings

From observations during different surveys
conducted in the Department of Political Science

declining quality of intervistatve is introduced an
additional error in relation to the first 3-4

at the UT's FSS in the period 2009 - 2013, it is
noticed that in the survey the 3 - 4 first
interviews are made with better quality than the
3 - 4 last interviews. In the latter case due to

interviews. Because no data on the books for
research methods for the margins of such an
error, it should be determined by building a
procedure ad hoc to measure it.
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For such measurement is need to define some
aggregate indicators that allow to be represented
the multiple responses that will be compared to
the difference of values that comes only from
interviews quality deterioration caused mainly by
fatigue and psychological effect of monotony
during the interview. Such indicators are, for
example, indicators of descriptive statistics like
the average, median, mode, standard deviation
and variance. But it can also be used as
aggregates other indicators, for example, that of
"subjective wellbeing" created by R.Inglehart to
measure the legitimacy that gives the electorate
a political force.

For the measurement of the error produced by
the decline of quality during interviews,
specifically for it can be built the measurement
procedures, with specific sampling and
questionnaire construction. But this, though
allows a easily workable process and without
much trouble for the measuring the error in
question, however is not necessary, or even
advisable in view of the cost of the survey. Is
more profitable to build a measurement process
for something else and draw as a derivative
product the data for the margin of error in the
survey produced by the quality decline of the
interviews. In this pragmatic line is built an ad
hoc procedure for the measuring of the margin in
question, focused to directly measure two other
errors which are unstandardized in terms of their
values margins. They are the measuring of the
margin of the sampling error introduced with the
quote at the end of the "chain" of the sample and
of the one that introduces the non consideration
of anonymity to respondents in surveys when
survey questions may seem to them as delicate.

To measure the margin of error that is introduced
by quota is used a questionnaire that was not
perceived as having the delicate questions and is
used in the street the sample by quote and in the
same size in the family (in the same street) with a
systematic sample of the type "by gate to gate ".
As such questionnaire is used a type of

questionnaire that measures the value profile of
the social actors. While for the measurement of
the margin of error produced by the non
considering the anonymity of respondents in
conditions of a survey with questionnaire having
guestions that are perceived as delicate, is used a
quota sampling on the road and in the same size
in the family (in the same road) with the
systematic sampling of type "from gate to gate".
As such questionnaire was used a questionnaire
to measure the type of voting behavior of social
actors.

From databases generated by these two surveys,
are created four smaller bases, where are
included the answers to 3 questions first and last
3 questions for the cases of survey in the road
and the family to measure the margin of error
that introduces quotas and those introduced by
the non consideration of the anonymity. This is
done to avoid from the differences calculated the
specific error that is inserted namely by the quota
and by the non considering of the anonymity of
respondents in surveys where the questionnaires
used are perceived as delicate questions by them.
Staying or within the family or within the road,
the differences between the three last responses
and those three first ones cause the elimination
of the specific error (by quotas or non
anonymity), because in each answers it is the
same as for the first three questions, as well as
for the last ones.

Each of these bases is regulated for to be called
by a program called SPSS and further are
calculated separately 5 statistical indicators of
the descriptive presentation: ie, the Mean, the
median, the mode, the standard deviation and
the variance for the answers to the first three
questions and the answers of the last three
questions. If the answer to a question has lack in
values (missing values), can be replaced its
response with them of another question that is
close to it. Their tables are placed one below the
other in order to compare the respective values
of the indicators and to calculate the differences
between them.
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If there are relatively large difference, coming
mainly from the lack of one of value, these
differences can be considered as deviation and
they can not be taken into consideration. Thus if
one of the values for the digits 99 or 88
(respectively denoting neutral answers "No
answer" and "do not know"), and the
corresponding value in the other table is small
(less than 10) or absent, then significant
difference emerges artificially big and represents
a deviation from other distribution of differences.
For this reason it is best to not consider it.

With margins are created the series of margins
with the minimum and maximum value and, or
are taken the smaller values minimum and the
larger maximum ones to create the final margin,
or deal averages of the minimum and maximum
values to create the final margin.

From the survey data in the road with the quota
sampling we have as difference of two indicators
("mean" and "mode") between 3 first answers
and 3 last responses, respectively the margins [-
3.42, +8.18] and [-4, +4] . But for the indicator
"median" have margin of error [+1, +8].

From the survey data on families with systematic
sampling we have as differences of the three
indicators (the "mean", the "median" and the
"mode") between 3 first answers and 3 last
responses, respectively the margins: [-3.3,
+3.68], [+1, + 7] and [+1, +7].

So for each indicator we can determine as the
margin of error that introduces the decreasing of
quality the ones as following.

For the "mean" we have as the lower minimum
limit -3.42% and as the upper maximum limit of +
8.18%. The margin of error is: [-3.42%, + 18.8%].

For the "median" we have as the lower minimum
limit -4% and as the upper maximum limit of +
7%. The margin of erroris: [-4%, + 7%).

For the "mode" we have as the lower minimum
limit + 1% and the as the upper maximum limit of
+ 8%. The margin of error emerges [+1%, + 8%].

By comparing these three margins, it appears
that the margin that includes all of them and
which represents the measurement error
introduced by the quality decline of the
interviewing, will be:

[-4%, + 8%)].
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NARRATIVE CONFIGURATIONS IN NOVEL GREAT IS THE CALAMITY OF SIN WRITEN BY
MITRUSH KUTELI
KONFIGURIME NARRATIVE NE NOVELEN E MADHE ESHTE GIEMA E MEKATIT NGA
MITRUSH KUTELI
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Pérmbledhje

Né artikullin me titull Konfigurime narrative né novelén E madhe éshté giéma e mékatit rréfenja E madhe éshté
gjéma e mékatit analizohet nga piképamja narrative, duke evidentuar pérbérésit narrativé. Do té pérgendrohemi te
roli i autorit, si ndérmjetésues midis narratorit dhe lexuesit. Ndérhyrjet e shpeshta té Kutelit né rréfim, kur i
drejtohet lexuesit, béjné gé né prozén e tij té realizohet procesi i kalimit té gjuhés sé folur né até té shkruar. Kjo
kupton se proza e Kutelit synon ta mistifikojé raportin shkrimtar-lexues, né njé raport tjetér mé imediat, mes
rréfimtarit dhe lexuesit. Kuteli heré delegon njé personazh qé té rréfejé rréfimin pér ngjarjen, e heré kété rréfim ai e
kryen veté, duke béré gé né rréfenjén e tij té kalohet nga rréfimtari i jashtém né até té brendshém. Gjithashtu, do té
analizohen shtresat kuptimore, tipat e episodeve, izotopité, elementet fantastike et;j.

Fjalét celés: rréfenjé, rréfim, izotopi, kronotopos, anakroni, prolepsé, analepsé

Summary

In the article entitled Narrative configurations of the novel Great is the Calamity of Sin will be analyzed the tale
Great is the Calamity of Sin, including almost all the narrative ingredients. We will focus on the role of the author,
who takes an intermediary role between the narrator and the reader. Kuteli's frequent interventions in the tale,
addressing to the reader, do that his prose accomplishes the transition process of spoken language to the written
one. This means that Kuteli's prose tends to mystify the relation writer-reader, in another report with the media
between the narrator and the reader. Kuteli sometimes delegates a character to tell the story about the event, and
sometimes does it himself, in this way his story passes from the external narrator to the internal one. Also, it will
analyze the types of episodes, isotopes (terrestrial and celestial), fantastic elements, concept of cronotopos etc.

Key words: Tale, narrative, isotope, chronotope, anachronism, ellipse, prolepses, analepses

(1]

HYRIJE né karté ashtu si e kemi dégjuar Nga

Zanafilla rréfimore fillon me pércaktimin “Rréfi-
me nga ligeri i kaltér”, E madhe éshté gjéma e
meékatit, legjendé. Historia e rréfyer huazohet nga
legjenda, prej botés virtuale — ndikimi i Kutelit
nga letérsia popullore. Kuteli pohon se rréfimet e
tij jané kryesisht reflektim i tregimeve té pleqve
dhe jo reflektim i ndonjé letérsie té shkruar.
Kumti i pércillet drejtpérdrejt lexuesit, duke
ruajtur besnikériné e rréfimit: Ne po e shkruajmé

piképamja e gjenezés, Mitrush Kuteli deklaron se
prozat e tij jané té dégjuara. Pér kété novelg,
autori shénon se vepra éshté punuar pas dy
legjendash té dégjuara né Pogradec. Veprat e ve-
ta, Kuteli i quan rréfime ose rréfenja, ngaqé ato
mbéshteten né njé tregim jetésor ose né njé
rréfim gojor.

Né novelé misionin e té rréfyerit té ngjarjeve
e ndérmerr autori, i cili éshté i vetéshprehur, me
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aftési pér té komentuar e gjykuar até cka rréfen.
Ai e parapérgatit lexuesin pér ngjarjet qé do té
ndodhin. Gjeneza e rréfimit nis me evidentimin e
mékatit njerézor dhe me méshirén e Peréndisé.

Perspektiva né rréfim

Prespektiva né rréfim éshté e autorit-rréfim-
tar. Prespektivé té cilén shpeshheré Kuteli ia ‘im-
ponon’ edhe lexuesit (légitésit). Ndérhyrjet e
shpeshta té autorit né rréfim, kur i drejtohet le-
xuesit, béjné qé né prozén e tij té realizohet pro-
cesi i kalimit té gjuhés sé folur né até té shkruar.
Ndérhyrjet kur i drejtohet lexuesit, zakonisht jané
té karakterit paralajmérues, por me simboliké té
forté, né njé vend ku éshté mékatuar fort nuk
kishte sesi mos e shembnin térmetet apo dhe
luftérat (Paralajmérojmé Iécitésit té mos e
kérkojné kété katund té lashté né véndin ku pat
géné klhisur sepse e kané shembur térmetet e
luftrat dhe véndin sot e mbulon njé pyll i dendur.
f. 13), duke u futur né déshirat ose mosdéshirat,
pranimet ose mospranimet e lexuesit (Légitésit
mundet té mos i pélgejné njé gjémé e tillé po neve
preps ta themi si pat qéné, pa shtuar e pakésuar
gjé. f. 16) ose pérdorimi i thirrorit “0” pér té pér-
forcuar thirrjen kur i drejtohet lexuesit (o /égités).

Ndérhyrjet e autorit-narratorit nénkuptojné
se rréfenja e Kutelit synon ta mistifikojé raportin
shkrimtar — lexues, né njé raport mé imediat mes
rréfimtarit dhe lexuesit. Sipas studiuesit Sabri
Hamiti, Kuteli nuk rréfen ngjarjen, por rréfimin
pér ngjarjen. Autori merr njé rol té ndérmjetém
midis narratorit dhe lexuesit.

Rréfimi i autorit né kété novelé bén gé té tra-
jtohen té gjitha ményrat rréfimtare: Kuteli heré
delegon njé personazh qé té rréfejé rréfimin pér
ngjarjen — rasti kur Tanushi ia rréfen historiné e
tij Imzot Nikanorit; e heré rréfen autori. Né té
dyja rastet perspektiva (kéndvéshtrimi) mbetet e
rréfimtarit. Shkrimtari e nxit lexuesin qé té ndjeké
me vémendje rrjedhén rréfimore. Rréfimi éshté
objektiv, realizohet né vetén e treté, autori-
narrator nxjerr né plan té paré pérjetimet e
personazheve.

Né prozén e Kutelit hasen elemente té orali-
tetit, té cilat autori i pérdor né letérsiné e
shkruar, duke iu referuar rréfimtarisé, prania e

kétyre elementeve lidhet me pérpjekjen e autorit
pér t'iu pérmbajtur ményrés tradicionale té té
treguarit — té rréfejé gjithcka, ashtu si¢c e ka dé-
gjuar prej gojéve té té tjeréve. Kjo tekniké rea-
lizohet pér té shkurtuar diferencén gé ekziston
mes autorit dhe lexuesit. Te Kuteli jané shumé té
pranishme elementet e oralitetit, ndikuar prej
formimit té tij me baza né krijimtariné popullore.

Mékati e “mékatari” — rréfimi biblik e referencat
biblike

Né novelén E madhe éshté giéma e mékatit,
rréfehen né ményré té njépasnjéshme té gjitha
mékatet gé kryen protagonisti, prifti Tat Tanush i
Bubutimés. Njé nga karakteristikat kryesore né
prozén e Kutelit éshté thellimi né botén shpirté-
rore té personazhit, pikérisht atje ku formohet
dashuria njerézore dhe adhurimi hyjnor. Dashuria
njerézore e tejkalon dashuriné hyjnore e kjo ésh-
té zanafilla mékatore e personazhit.

Né té gjithé novelén rréfehen mékatet e njé-
pasnjéshme té Tat Tanushit:

— Tanushi, ose Urata, si¢ quhet shpesh prej
rréfimtarit, nuk ishte njé mékatar i zakonshém,
por ishte njé mékatar gé gézonte hirin e prifté-
risé.

— Dashuria gé ndiente pér té shogen i shembi
dashuriné ndaj Peréndisé: Ai i thoté Noemit se do
t'i thoté njé té vérteté té vulosur né shumé
vula®:

— Dua té them, Noemi, se té dua kage shumé
/.... — /.../ dhe s’ka tjetér gjé, as né dhe, as né
gjell, as ujra qé ta dua sa ty[3]

Noemin, té cilén e kishte pagézuar me emrin
Kalie, e kishte marré nga Lindja, nga Galilea e
Judesé. Ajo pat |éné fené e prindérve, prindérit
dhe vendin pér dashuriné e Tat Tanushit.

— Kur Tata sheh né éndérr Kalien e vdekur.
Né kishé kishte ardhur Krishti pér ta bekuar. Ta-
nushi ndjen dy emocione té kundérta: hidhérim,
se shikon gruan e tij té vdekur; gézim se shikon
Krishtin (kontrast). Tata i hidhéruar prej éndrrés
gé paralajméron realitetin zemérohet me Perén-
diné. Kjo éndérr shérben si paralajméruese (ana-
lepsé) e ngjarjeve gé do té vijojné: vérteton fatin
e Kalies, e cila vdes, si dhe fatin e Tanushit, i she-
mbur né greminé me eshtra té vdekurish né kra-
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hét e tij.

— Tata gdhendte né dru dhe bénte kora me
fytyra shenjtorésh, profetésh e, mé voné, me
fytyrén e Kalies, sé shoges sé& vdekur. Kalia e
paralajméronte se éshté shkruar se nuk duhet té
béjé té gdhendura qgé i ngjasojné Zotit dhe
njerézve.

— Komunikimi me Kalien e vdekur; déshira qé
té kishte vdekur ai e jo Kalia; déshira pér t'i hapur
varrin — kéto mijaftonin qé t’i shénoheshin si
mékate né Librin e jetés.

— Tat Tanushi kreu mékatin e madh té mishit,
brenda né shtépiné e tij, e madje pérpara korave
dhe té gdhendurave me fytyrén e Kalies. Tata
tundohet nga njé grua e qytetit gé kishte ardhur
té blinde kora, por né té vérteté ishte djalli. Sipas
narratorit djalli kish marré asohere fytyré e shtat
gruaje, pra kemi referencat e pastra nga Bibla, ku
djalli u fut te Juda pér té tradhtuar Krishtin'.

Cmimi gé la gruaja (djalli) pér korat ishte
tridhjeté copa argjendi, ashtu sikurse edhe Juda
me tridhjeté sikla argjendils]. Narratori vazhdon
me paralelizmat mes késaj novele dhe shkrimeve
biblike: Tat Tanushi u mendua té ndjeké rrugén e
Judhés Iskariotit, dyke u varur né degén e njé
peme. Pra, pasi kupton réndesén e mékatit gé ka
kryer, Tata hedh tridhjeté copat e argjendit, pasi
ishin ¢mimi i humbjes sé tij dhe kérkon té
vetévritet ashtu si dhe Juda'®.

— Pas mékatit té mishit Tata nuk duhej té ish-
te futur né kishé e té meshonte, njé tjetér mékat
prej Tanushit, ndérkohé qé ai duhej té pastrohe;j
me rréfim, agjérim e pendim té vérteté. Mékati i
Tatés mbetet njerézor, ligji i hirit té priftérisé nuk
i lejonte atij gé té merrte grua tjetér, e ai filloi té
dashurojé gengjat e kopesé (totemi).

— Kéndimit té kéngéve té Solomonit u jepte
kuptimin e mishit, e jo té frymés.

— Shfaqgja si jomékatar pérpara Zotit — mosp-
ranimi i mékateve: Nuk jam mékatar!

— Pérmendja e Zotit vetém me fjalé, por zem-
ra i mbante méri.

Né novelé, ve¢ mékateve té tjera té kryera
prej Tat Tanushit, tri konsiderohen si mékatet mé
té médha (trinia) té tij, para se té dénohej prej
Peréndisé me pavdekési:

1. Dashuria njerézore mbi dashuriné hyjnore;

2. Zemérimi qé pati ndaj Peréndisé pér
vdekjen e Kalies, duke kundérshtuar vullnetin e
Zotit;

3. Mékati i mishit — déshirat, tundimet e
mospérmbajtja ndaj mishit Tatés i shkruhen si
mékate té rénda, kjo ishte shembja e tij mé e
madhe.

Protagonisti dénohet me pavdekési, por pér-
séri tek ai lind shpresa pér falje. Tat Tanushi
shkeli dy urdhérime:

— Besimin se nuk ishte mékatar para Peréndi-
sé, pasi ai ende e gézonte hirin e priftérisé.

— Gazi i dyté i uratés ishte Kalia — tejkalimi i
dashurisé njerézore para asaj hyjnore.

Mékatet e Tat Tanushit réndohen kur shemb
kéto dy urdhérime. Personazhi éshté mékatar
pérpara Peréndisé, por fjalét e Peréndisé jané: ...e
urrej mékatin, por jo mékatarin.

Falja e Tatés prej Peréndisé ndodh atéheré
kur ai pendohet pér mékatet e kryera dhe ndjen
me zemér dashuriné hyjnore — né gastin kur rré-
fehet para Imzot Nikanorit. Ai e déshironte kdtha-
rsin e madh, pastrimin e shpirtit té tij prej mé-
kateve, duke iu lutur Zotit jo mé me fjalé, por né
heshtje e me zemér. Déshira e tij e vetme tashmé
ishte vdekja. Novela pérmbyllet me pendesé,
faljen e mékateve nga Peréndia, me vdekje dhe
adhurimin e Peréndisé. Né fund, té njémbédhjeté
sé bashku me Timzot (duke plotésuar numrin 12 -
apostujt) hyjnuan e lavdéruan Zotin.

Funksioni i izotopive né rréfimin kutelian

Sipas Greimasitm, izotopia pérbén njé grup
kategorish semantike té tepérta, népérmjet té ci-
lave béhet i mundur leximi i njé historie. Ajo
mund té merret si njé karakteristiké e brendshme
e tekstit narrativ, kompetencé té cilén lexuesi
duhet ta njohé miré. Né rréfenjén e Kutelit
izotopité kané funksion té dyfishté dhe sigurojné
vazhdimésiné e tekstit né nivelin semantik. Tek £
madhe éshté gjéma e mékatit ndérveprojné dy
izotopi:

(a) izotopia tokésore (njerézit — mékatarét);
dhe

(b) izotopia qiellore (peréndia — falésja e mé-
kateve).

Bashképrania e izotopive mundéson raportin
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brendatekstor mes personazhit (mékatarit) dhe
Peréndisé (faljes hyjnore); raport, i cili éshté né
marrédhénie kundérshtie mes reales (njéme-
ndésisé) dhe ideales.

1IZOTOPITE
1zofopia tokesore 1zotopia guellore
| [
realja - njerezorya i[ idealja - hymora
(njerézt - mekataret) perendia - falja e mekateve

Figura 1. Izotopité e rréfenjés

Autori i bashkon kéto izotopi né gastin kur
Tat Tanushi bisedon me zérin e panjohur. Loja li-
gjérimore dksios— andksios (a jam i drejté - nuk je
i drejté) leksema qé pérsériten tri heré (trinia),
sjell dénimin e Tatés nga Peréndia me pavdekési
— shkrirja dhe rrafshit tokésor e rrafshit kozmik
(giellor). Dénim té cilin mund ta pérkthejmé edhe
si dénim pér té mos u bashkuar me Kalien né
botén e pértejme.

Shtresat kuptimore - tipat e episodeve
Sipas Ivor Armstrong Richards'®, interpretue-
sit e letérsisé duhet té jené né gjendje té depé-
rtojné né mendimet e autorit, prandaj, lexuesi
duhet t'i bazojé interpretimet né njé lexim té ku-
jdesshém, né hulumtime dhe né analiza. Sipas tij,
pér té kuptuar mé miré njé vepér letrare jané té
dobishme té kuptuarit e jetés sé shkrimtarit, besi-
mi dhe periudha kur u shkrua vepra. Né rastin e
novelés E madhe éshté gjéma e mékatit, té
dhénat gé Richards-i i quan té réndésishme, na
kané ndihmuar né analizimin dhe né in-
terpretimin e elementeve té novelés, sidomos
ato gé lidhen me formimin e Kutelit si shkrimtar.
Novela pérbéhet nga tri shtresa kuptimore:
(a) Sé pari, pérshkruhet deri né dhembshuri
dashuria njerézore, e krahasuara me Kéngét e
kéngéve té Solomonit (Libri biblik nr. 22; viti 1020
p.e.s.). Kjo éshté pjesa e fuqisé sé jetés njerézore.
(b) Sé dyti, novela ndértohet népérmjet
shkrimeve té shenjta biblike dhe ka domethénie

morale — rréfimi ka karakter teologjik, pas besni-
kérisé né rréfim thuhet “Amin!”.

(c) Sé treti, rréfenja ka kuptim simbolik e filo-
zofik — kérkohet shpétimi i shpirtit té njeriut, si
dhe éshté e shtresézuar me simbole biblike e se-
nsuale. Njé kuptim filozofik i késaj novele do té
pérbénte edhe pércaktimi i trupit si burg pér
shpirtin (Kage fli i kish béré ay trupit té gatuar
me balté® qé éshté burgu i shpirtit. f. 15), pérca-
ktimi filozofik pér trupin sipas orfikéve.

Kuteli paraget gjendjen psikologjike dhe vua-
jtiet e brendshme té personazhit; trajton temén e
dashurisé ndaj gruas, Biblés (Ungjillit) dhe
Peréndisé. Trajtohet tema e dashurisé sé dy té
rinjve me kombési té ndryshme, motiv té cilin do
ta rimarré mé voné Petro Marko né romanet e tij.

Novela E madhe éshté gjéma e mékatit nuk
vjen te lexuesit si njé episod i vetém, i njétrajt-
shém, por né té kemi ndodhjen e njé fatkegésie
natyrore, qé pérbén shkakun fillestar té& zeméri-
mit té Tanushit me Peréndiné. Né novelé hasim
dy tipa episodesh:

i) kur ngjarjet japin kalimin nga njé gjendje
né njé tjetér, nga lumturia né hidhérim: dashuria
— vdekja;

ii) kur ngjarjet pérshkruhen si té pandryshue-
shme — nga casti kur Tanushi dénohet me pavde-
kési deri kur falet nga Peréndia.

Rréfenjat e Kutelit, nuk lidhen thjesht me té kal-
uarén, por jané ndodhi ose dukuri njerézore té
jetuara.

Marrédhéniet kohore né rréfim

Problemi i kohés te Kuteli duhet analizuar né dy
aspekte:

(a) Sé pari, koha si konvencion artistik konte-
kstual — koha e rréfimit té ngjarjeve éshté e pé-
rcaktuar, si element stilistik. Kjo dukuri éshté qu-
ajtur nga studiuesit e Kutelit, si distancim kohor.
Ndérmjet kohés sé shkruar, kur zakonisht rrje-
dhin subjektet e rréfyera, dhe kohés aktuale, né
té cilén zakonisht pozicionohet rréfimtari, ka gji-
thmoneé njé distancé kohore.

(b) Sé dyti, ngjarjet zhvillohen né njé mjedis té
pércaktuar fizik, né fshatin Bubutimé.
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Rendi kohor né rréfenjé éshté tepér i thyeshém
— rend anakronik, lidhet me ményrén se si jané
renditur ngjarjet né rréfim.

Tabela 1. Rendi anakronik i novelés

ELIPSA
hegja e njé
gjymtyre kohore

PROLEPSA
kur ngjarjet
paralajmérohen

ANALEPSA
kur ngjarjet
ritregohen
KATAKRONIA
té ndiesh se
koha po té ikén
EPIKRONIA
té jesh mbi kohé

METAKRONIA
té jesh pérpara
kohés

Me ané té elipsit, Kuteli kalon
me njé fjali disa shekuj. Dhe
vjetét u mblodhé u béné she-
kuj. (f. 41)

Kur Tanushi sheh né éndérr
Kalien té vdekur. Endrra bé-
het paralajméruese e ngjarje-
ve gé do té ndodhin. (f. 25)
Kur Tat Tanushi ia tregon his-
toriné e tij Imzot Nikanorit.
(pjesa lll, f. 59-62)

Kur Kalia sémuret ndien pe-
shén e vdekjes. (f. 27)

Kur Tata dénohet nga Perén-
dia me pavdekési. Ai éshté
zot i kohés. (f. 38-39)

Element i pérdorur né letérsi-
né profetike. Kur gjithcka
kthehet si mé paré, pérveg
argjendit (referencat biblike).
(f. 39-40)

Raporti kohé-hapésiré (kronotoposi) éshté

pothuajse ireal, e deri diku fantastik (pérrallor),
pasi tiparet gé karakterizojné personazhin kalojné
pértej kufijve té njémendésisé, drejt legjendés,
mitit e pérrallés. Trajtimin e marrédhénieve
kohore, autori e ka huazuar nga pérrallat. Eshté
autori ai gé vendos marrédhéniet mes kohés dhe
hapésirés. Te Kuteli jepet shkrirja e kufijve kohoré
dhe hapésinoré gjaté veprimit dramatik.
Pérdorimi i sé shkuarés, qé éshté karakteristiké
pér rréfimin kutelian, paraqitet pér té krijuar
idené e tejkohésisé.

Pér sa i pérket rrafshit gramatikor e atij se-

mantik mund té themi se pérveg dialektit pogra-
decar, hasim njé gjuhé arkaike me pérdorime té
gjuhés sé shenjté biblike, si dhe ndikimin e shkri-
meve sensuale té Solomonit — né subjektin e
novelés kemi vargje té shképutura nga libri Ké-
ngét e kéngéve (mbitekstorésia me shkrimet e
shenjta biblike).
Konkluzione

Kuteli i pérdor té gjitha teknikat e té rréfye-
rit, té cilat jané: pérshkrimi, portreti, dialogu, mo-
nologu, peizazhi, ligjérata e zhdrejté e lirg, analiza
e thellé psikologjike e personazhit etj. Tek E
madhe éshté gjéma e mékatit kemi njé rréfimtar-
autor, i cili krijon marrédhénie mes lexuesit dhe
narratorit. Personazhet e Kutelit kané konflikt té
brendshém, i cili né fillim jepet si parandjenjé, e
mé pas tensionohet e shpérthen, né saje té
situatave gé i vendos paracaktimi hyjnor. Ata nuk
thyhen si tipa, duke shfaqur késhtu thelbin
dramatik e tragjik té tyre.

Kuteli e sheh dashuriné si forcé jetésore. Po aq
té shenjté ai e sheh dashuriné hyjnore, e cila té
¢on né lumturi shpirtérore. Ideja kryesore né no-
velé éshté fugia e dashurisé njerézore. Ajo éshté
njé formé e pérsosur e pérshkrimit shpirtéror.
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Pérmbledhje

Identifikimi i njé objekti té ri té njohjes shkencore, njéherésh e mé tej i njé fushe té re té hulumtimit shkencor,
implikon pér studiuesin né ményré té natyrshme pérgendrimin mé maksimal té mundshém né ¢éshtjet praktike, por
dhe né ato teorike té terminologjisé€, aq sa mund té flitej pér njé proces té miréfillté bashkékrijimi ndérveprues té té
dyja instancave. Kumtesa synon té ndrigojé disa aspekte té procesit né fjalé, mbéshtetur né pérvojén vetjake rreth
fenomenit té “kuantifikimit harmonik té tekstit letrar” e té ‘kuantematikés’ si disipliné qé do té kishte objekt
studimin e pérqgendruar té kétij fenomeni. Béhet fjalé, né thelb, pér funksionin e kuantitetit e té raporteve
kuantitative né tekstin letrar, gjegjésisht t€ marrédhénieve té matematikés me estetikén, shkencén e letérsisé e
shkencat e ligjérimit né pérgjithési.

Fjalé kyge: terminologji, njohuri e re shkencore, bashkékrijim, kuantematiké

Abstract

The identification of a new object of the scientific knowledge, once beyond a new field of scientific research, the
researcher naturally implies the maximum possible concentration in practical matters, but also in theoretical
terminology, so how can to speak of a genuine process of interactive co-creation of both instances. The paper aims
to illuminate some aspects of the process in question, based on personal experience about the phenomenon of
"harmonious quantification of literary text” and “quantematics” as a discipline that would have focused the study of
this phenomenon. It is, in essence, the function of the quantity and of the quantitative reports in the literary text,
namely of the relations of mathematics with the aesthetics, the theory of literature and literature criticism.

Key words: terminology, the new scientific knowledge, co-creation, quantematics

HYRIJE

Né dy dekadat e fundit diskutohet gjithnjé e mé
shumé pér nevojén e pér domosdoshmériné e
krijimit té teorie té unifikuar té terminologjisé, e
cila do té duhej té ndérlidhte né ményré organike
parimet themeluese té pionierit té disiplinés G.
Wuesterit, me shkollat kryesoré té métejme: té
orientuara nga linguistika (shkollat e Pragés, té
Moskés, té Vjenés), nga pérkthimi dhe nga
planifikimi linguistic si dhe me tendencat teoriko-
metodologjike bashkékohése (gasja
sociolinguistike, gasja  ontologjike, qasja
komunikative, qasja konjitive, gasja kulturore).
Artikulli  yné vendoset né kété kontekst

ndérkombétar pérmes konkretésisé qé implikon
zbulimi i njé fushe té re té hulumtimit shkencor si
dhe pérpjekjes pér ndértimin e rrjetés sé
koncepteve e té termave té tyre gjegjés.

1. Pérshkruajmé né vija té pérgjithshme
hipotezén soné té kuantifikimit harmonik té
tekstit, té problemeve terminologjike me té cilat
jemi ndeshur e té ményrés sé zgjidhjes sé tyre.

2. Meditojmé mbi arsyet implicite (té
paformalizuara né krye té herés) té zgjidhjeve té
caktuara terminologjike, mbi drejtésiné a jo té
tyre/kétyre zgjidhjeve si dhe mbi implikimet a
rrjedhojat gé ato sjellin/ kané sjellé. Si dhe mbi
pérfundimet gé mund té nxirren sosh.
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3. Mbi bazé té pérvojés song, guxojmé sé fundi té
bé&jmé njé varg vézhgimesh gé lidhen me teoriné
e metodologjiné e terminologjisé si disipliné.

1. Céshtja e paré

1.1. Teksti letrar i nivelit té larté (né radhé té paré
e kryesisht ai poetik) konceptohet prej nesh si njé
sekuencé ligjérimore e kuantifikuar dhe/apo e
kuantifikueshme harmonikisht njéherésh né
nivele té ndryshme mbi bazé té parimeve té
piképrerjes sé arté dhe/ose té
plotpjesétueshmérisé sé  tri bashkésive:
bashkésisé sé pérgjithshme té tekstit, bashkésisé
sé madhe e asaj té vogél, té identifikuara kéto né
terma té kuantitetit, gjegjésisht té njésisé
thelbésore té organizimit estetik té strukturés
tekstore, kuantemés, koncept fundamental ky i
teorisé sé kuantifikimit harmonik.

1.2. Né vijé té punés pér identifikimin konceptual
e veshjen terminologjike té realiteteve/ligjésive
tekstore té zbuluara né njé numur té madh
tekstesh, jo vetém poetiké, té autoréve té
ndryshém né disa gjuhé, u krijua bérthama e
korpusit té koncepteve-terma té ngrehinés
shkencore né proces, gé ne e kemi pagézuar teori
e kuantifikimit harmonik té tekstit: kuantematiké,
teori e kuantifikimit harmonik té tekstit,
kuantifikim  fonetik, kuantifikim semantik,
kuantifikim metrik, kuantifikim ritmik, kuantifikim

kompozicional, kuantifikim morfologjik,
kuantifikim  sintaksor, kuantemé&, kuantég,
koeficient i piképrerjes sé arte,
plotpjesétueshmeéri kuantematike, vleré

numerike e raportit t& bashkésive kuantematike
(raport kuantematik), bashkési kuantematike,

bashkésia e ploté ( e madhe, e vogél)
kuantematike, funksion estetik i raportit
kuantematik, kuantemé njé/dy/tri/katér/pesé

fonemore, kuantemé rrokjesore, kuantemnancé,
jokuantemnancé, analizé kuantematike e tekstit,
aspekt statik (vs. dinamik) i kuantifikimit
harmonik té tekstit, (pa)pércaktueshméri
kuantematike, kohezion kuantematik i tekstit,
strukturé kuantemore, simetri statike, simetri
dinamike e tekstit (e sekuencés tekstore),
potencial harmonik i ritmit; mbingarkesé ritmike;

dobési ritmike; izotopi kuantematike; bashkési
izotopike e kuantematizuar.

1.3. Kuantema éshté njé njési e ligjérimit poetik
(rrjedhés ligjérimore), identiteti i sé cilés éshté
intuitivisht i njohshém, por e cila né procesin e
analizés kuantematike té tekstit mbetet té
pércaktohet.

1.4. Kuantemat e njé bashkésie shenjohen nga
njé tipar i pérbashkét a element ndérlidhés, i cili
nga pikévéshtrimi i kuantifikimit ka aftésiné té
rrafshojé tiparet e tyre dalluese pér hir té tiparit
té tyre lidhés. Ky tipar duke gené i njgjté, i
pérbashkét, realizon pérnjésimin e bashkésisé
kuantematike.

1.5. Parimi i pérgjithshém i kuantifikimit
harmonik té tekstit mund té formulohej
shkurtimisht késhtu: Né tekstin poetik (A) mund
té hetohen njé shumési bashkésish kuantematike
trinare (A vs. B vs. C) té niveleve té ndryshém.
Raportet numerike té sé térés A me bashkésiné
kuantematike B dhe té késaj me bashkésiné e
vogél kuantematike C priren t‘i afrohen
koeficientit té prerjes sé arté: 1.618 ose té jené
madhési té plotpjesétueshme me mé té voglén
prej tyre.

1.6. Kuantemnanca - njé term yni pérmbledhés
pér té gjitha figurat e pérséritjes [aliteracioni,
asonanca, homeoteleuti, rima, homofonité e
ndryshme, pérséritja e ploté apo e pjesshme e
fjaléeve a sintagmave (anafora, anadiploza,
epifora, pérséritja e vargjeve etj.)] — éshté sipas
nesh njé fenomeni bazal, gjenerues dhe
mbaréshtrues i té gjitha kétyre formave té
pérsérities né tekstin poetik. Ky koncept
(kuantemnanca) shenjon rrokjet apo njésité dy-a-
méshuméfonemore gé pérsériten té paktén dy
heré né vijé té rrjedhés sé ligjérimit.

2. GCéshtja e dyté
Analiza e zgjidhjeve e zgjedhjeve terminologjike
na ka guar né kéto pérfundime themelore:

- Asnjé term nuk shfaget si trajté
homonimike e ndonjé termi tjetér - bartés i njé
koncepti té ndryshém; po ashtu sinonimia

terminologjike éshté e pérjashtuar.
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Sigurohet né maksimum izomorfizmi

ndérgjuhésor, duke synuar trajta lokale termash

apo neologjizmash terminologjiké

ndérkombétaré apo té ndérkombétarizueshém.
- Lénda gjuhésore pér termkrijimin vjen nga
leksiku i specializuar: Asnjé term nuk krijohet prej
té quajturave leksema endocentrike.

- Asnjé term nuk pérfagéson njé neologjizém
absolut; mé sé shpeshti kemi té bémé me
togfjalésh terminologjiké té formuar nga njési
terminologjike ekzistuese/paraardhése.

né maksimum

Shfrytézohen gjedhe
termformuese (Kuantemé vs. sememé, lekseme,
morpheme). konsonancé

Asonance, S

kuantemnancé.
- Analogjia leksikore ndérmjet termit té ri dhe
termave ekzistues (gé kané né bazé té njejtén
gjedhe termformuese) e bashkéshogéron po
ashtu njé analogjia ndérmjet koncepteve gé ato
pérfagésojné.

- Jané huazuar terma gé tradita shkencore né
té njéjtén fushé té hulumtimit ofron, duke
shmangur maksimalisht prirjen e novacionit
terminologjik si géllim né vetvete.

Eshté shténé né pérdorim parimi i ekonomisé

gjuhésore qé& mund té emértohej parim i

ekonomisé terminografike: krijimi i sa mé shumé

termave té rinj me sa mé pak I[éndé

terminologjike ekzistuese, té normativizuar e
ndérkombétare.

- Koncepteve qé bashkéndajné me njéri-tjetrin
njé a mé shumé tipare éshté synuat t'u vishen
shenjues terminologjiké analogé me kété gjendje,
domethéné terma gé bashkéndajné me njéri-
tjetrin njé a mé shumé se njé elementé.

- Koncepteve té reja té kuantematikés té cilat
shfagin analogji té dukshme me koncepte
ekzistuese té njé fushe tjetér té njohjes u vishen
shenjues terminologjiké té péafért me té parét.

- Pérafrimi, analogjia a piképreprerja e

koncepteve né fusha té péraférta apo qartazi té
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dallueshme té njohjes té reflektohet edhe né
realitetin termonologjik pérgjegijés.

Analogjité konceptuale (ndérmjet
kuantematikés e njé fushe tjetér té njohjes) té
identifikuara dhe té verifikuara né njé nivel
gelizor na kané shtyré té vemé né pyetje
mundésiné e analogjive mé té gjera né nivelin e
pemés sé koncepteve e té identifikojmé késhtu
fenomene e koncepte té reja né Iéminé toné té
interesit/hulumtimit. [P.sh. papércaktueshméria
quantike  pérkundrejt = papércaktueshmérisé
kuantematike].

Termi né fushén analoge té njohjes si
sinjalizues pér identifikimin e njé objekti té ri té
njohjes e rrijedhimisht té njé koncepti pérkatés.
[Kuantemnancé vs. jokuantemnancé; pérmasa
fushé vs. pérmasa grimcé e léndés].

3. Céshtja e treté

Mbi bazé té pérvojés song, guxojmé sé fundi té
béjmé njé varg vézhgimesh gé lidhen me teoriné
e metodologjiné e terminologjisé si disipliné si
dhe me debatin aktual né kété |émi.

Eshté né pyetje njé teori integruese apo e
unifikuar e gjuhéve té specialititetit, té cilat
Dante Aligieri i shihte si rrugét ve vetme pérmes
té té cilave njerézimi i kishté shpétuar mallkimit
té Babelit. Por kjo natyrisht éshté pamja ideale
apo terminologjia ideale, e cila, né asnjé fushé té
specialitetit né trajtén e vet té panjollé nuk ka
ekzisituar ndonjéheré; pérkundér, kemi pamjen
reale apo terminologjiné reale, e cila mé shumé a
mé pak éshté prekur prej sémundjes a
“mallkimit” babeliane né trajtat e polisemisé,
homofoniség, sinonimisé, ambiguitetit e
variabilitetit terminologjik si dhe té joizomorfisé
ndérgjuhésore terminologjike. Njé pjesé e
réndésishme e energjive né fushé té punés
terminologjike/né fushé té terminologjisé u
kushtohet pérballimit té gjurméve, kur mé té
lehta, kur mé té rénda gé ky “mallkim” ka Iéné
edhe mbi kété/kéto rrugé. Kjo krijon até gé ne
emértojmé “kurthi terminologjik”: éshté gjendja
gé i ofron praktika globale terminologjike teorisé
dhe metodologjisé sé disiplines. Shtrohet pyetja:
njé teori integruese apo e unifikuar e
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terminologjisé do té duhet keté pér bazé
terminologjiné ideale apo terminologjiné reale.
Njé teori e unifikuar e terminologjisé nuk mund
té niset, sipas piképamjes soné, nga gjendja reale
(cka do té thoté nga traditat e deritashme
plurimorfe si dhe nga problemet terminologjike,
Iéndé dhe objekt hulumtimi i kétyre traditave), jo
nga gjendja reale e problematikave té disiplinés,
por nga trajta ideale gé terminologjia, né té tri
kuptimet, si “térésia e fjaléve teknike qé i
pérkasin njé shkencég, njé arti, njé autori apo njé
grupi social”, si “disipliné gjuhésore qé i
kushtohet studimit shkencor té koncepteve dhe
té termave né pérdorim né gjuhét e specialitetit”
do té duhet té keté.

Njé teori e unifikuar e terminologjisé do té duhej
té mbéshtetej né terminologjiné ideale, apo né
idealin terminologjik; dukurité e terminologjisé
reale ajo do t'i trajtonte si raste té veganta té
diakronisé, diastratisé e té pluralitetit gjuhésor;
té tjera si pérjashtime dhe si patologji.

Njé teori e tillé do té duhej té pércaktonte njé
hierarki té punés terminologjike e té detyrave té
disiplinés, né majé té sé cilés do té géndronte
teoria dhe metodologjia e termkrijimit.

Dhe kjo, sé treti, kjo parakupton qé primati i
interesimit terminologjik t'i kushtohet konceptit
dhe jo mbulesés sé tij gjuhésore.

Sé fundmi, njé teori e tillé ontologjike e
terminologjisé né ményré té natyrshme do t'i
shohé fushat konceptuale té specialiteteve té
ndryshme té njohjes si bashkési vetém relativisht
autonome dhe né ményré organike té
ndérthurura me njéra-tjetrén.

Vetém njé ontoterminologji qé primatin e
interesimit té vet ia cakton konceptit dhe jo
mbulesés sé tij gjuhésore, éshté e afté té t'i
pérgjigiet dinamikés sé larté té pérparimit té
njohjes, prirjes organike té hulumtimeve
ndérdisiplinare, zbulimeve né fusha té veganta té
kérkimit, lindjes sé& paradigmave té reja
shkencore, lehtésimit té komunikimit shkencor e
terminologjik ndérgjuhésh si dhe zvogélimit né
maksimum, né mos shmangies, té problemeve gé

orientimi  linguistiko-terminologjik  éshté i

detyruar té pérballojé.

Pérfundime

Né mbyllje té kumtimit toné&, nisur nga njé
pérvojé vetjake né fushé té zbulimit shkencor si
dhe té krijimtarisé terminologjike té lidhur
ngushté me kété, duam té theksojmé se formimi
terminologjik éshté i domosdoshém  pér
kérkuesin shkencor té ¢do fushe té dijes, qé
primati i vémendjes terminologjike do té duhet té
jeté koncepti pérkundét termit, qé kjo
zhvendosje nga linguistikoterminologjia né
ontoterminologji e bén ekspertin subjekt kyg,
nése jo té vetém, e gjuhétarin subjekt ndihmés té
punés terminologjike, se kjo puné, késhtu e
konceptuar, éshté instrument i fuqgishém
bashkékrijues i njohjes sé re shkencore dhe se, sé
fundi, por mé e réndésishmja, studiuesi i ¢do
Iémie-njéherésh terminolog do té duhet ta shohé
rrjetén e dijeve té fushés sé tij té specialitetit —
nyjet e sé cilés (rrjetés) jané konceptet-terma — si
pjesé pérbérése té rrjetés globale té dijes; zona
té téra té té dy rrjetave, té sé voglés ngushtésisht
té ndérthurur me té térén jané té ndriguara apo
té zbuluara, ndérkohé qé zona té tjera ende té
erréta — shenjuese té asaj qé nuk ka mbérritur
ende e gé pritet té vijé né dritén e zbulimit
shkencor
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